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    Глава 2

    Максу

    Куда бы ни завела нас жизнь, знай: я тебя люблю.

  

  
    Глава 1

    Двенадцать лет назад

    Приют для девочек «Рассел-Хауз»

    Округ Фэрфакс, штат Вирджиния

    Семилетняя Нина, скрестив ноги, сидела на полу с остальными и едва дышала от нетерпения. Этой ночью все завидовали Анжелике, коротающей в приюте последний день. Ее выбрали.

    Эта тоненькая и гибкая девочка одиннадцати лет имела бледную, практически белую кожу. Минувшие три месяца Анжелика жила в патронатной семье[1], и вот взявшая ее пара подала заявку на удочерение. Процесс обещал затянуться надолго, но до решения суда девочке разрешили пообвыкнуться в новом доме. Сегодня счастливица вернулась в «Рассел-Хауз»: попрощаться с подругами и позадирать нос перед теми, кто ей не угодил.

    Хотя мисс Браун утверждала, что детей старше десяти усыновляют очень редко, Анжелика попала в число везунчиков. Она оказалась под опекой государства всего полгода назад, в отличие от Нины, — та никогда не видела родных.

    Нина ломала голову: говорят ли кандидатам в опекуны, сколько времени ребенок провел в системе? Наверное, в специальном альбоме есть фото Нины с ярко-красной подписью: «Пожизненное»… Как у преступников.

    Может, в следующем приюте надо получше стараться? Ну зачем быть такой любопытной? Лезть с вопросами? Совать нос не в свое дело? Знай она, что учительница позвонит в полицию, не принесла бы на урок ту коробку со странными штуками, которую приемный отец хранил у себя под кроватью…

    Все собрались полукругом возле стула Анжелики. Та наклонилась поближе и зловеще зашептала:

    — Я расскажу вам легенду о Ла Йороне, Плакальщице.

    Пятилетняя Саманта подвинулась к Нине. Карие глаза малышки широко распахнулись от ужаса, и Нина дала ей свою единственную вещь — плюшевого гепарда по кличке Принцесса. Девочка стиснула пятнистого зверька дрожащими пальцами.

    — Жила-была женщина по имени Мария, — продолжила Анжелика. — Она вышла замуж за красавца, и родилось у них двое детей, вот только муж любил их больше, чем ее. Однажды Мария увидела, как он целуется с другой, и поняла: другая ему милее.

    К левому боку Нины прижалась Кейтлин. Соцработники называли ее ребенком «с особыми потребностями», а вот Нина думала иначе: у «особенной» Кейтлин была только одна потребность — в защите от травли.

    Нина считала девчушку жутко умной, а вот девочки постарше вроде Анжелики называли ее тупицей. Они дразнились, потому что Кейтлин плохо разговаривала: заикалась и с трудом общалась со сверстниками. Зато она могла сложить в уме целую колонку цифр и угадывала, сколько в банке горошин, даже не считая. Алгебру малышка начала изучать в прошлом месяце, когда ей исполнилось шесть.

    Заехав попрощаться, Анжелика спрятала новый учебник Кейтлин по математике. В отместку Нина стянула новенький телефон — подарок Анжелике от приемной семьи — и держала над унитазом, пока хулиганка не вернула украденное.

    Нина одной рукой приобняла Кейтлин за плечики.

    — Мария разозлилась, — вела рассказ Анжелика, — и немного сошла с ума. Она поклялась отомстить мужу за предательство и в наказание утопила детей в реке. Муж вернулся домой и спросил ее, куда делись дети. Мария во всем призналась. Он страшно рассердился и пригрозил уйти, если она их не вернет.

    Кейтлин принялась раскачиваться вперед-назад.

    — Вина и тоска по убитым детям измучили Марию, и она утопилась в той же реке.

    Саманта крепче стиснула гепарда.

    — Теперь она обречена скитаться по земле бесплотным духом и вечно искать своих мертвых niños[2]. На ней белое платье, а по лицу струится вуаль. Если дети бродят одни по ночам, она похищает их и топит в реке. Ее зовут Ла Йорона, ведь она все время плачет[3]. Кто ее услышит, тотчас умрет.

    Сзади раздался потусторонний голос:

    — ¿Dónde están mis hijos?[4]

    Одна из старших девочек спряталась в углу, чтобы напугать маленьких.

    Бросив Принцессу, Саманта с криком рванула в спальню. Кейтлин прыгнула на колени к Нине и обвила ее шею худыми ручонками. Странное тепло расползалось у Нины по джинсам: Кейтлин описалась.

    Анжелика подняла гепарда с пола и ехидно усмехнулась.

    — А это еще что? — нараспев протянула она. — Крошка Нина потеряла игрушечку?

    Нина осторожно сняла Кейтлин с колен и встала.

    — Отдай.

    Анжелика ткнула пальцем в Нину и взвизгнула от смеха.

    — Смотрите, в штаны надула!

    Нина опустила глаза: ну конечно, моча Кейтлин попала ей на брюки! Малышка вцепилась в ногу подруги и дрожала от страха.

    Нина могла всем доказать, кто описался на самом деле. Уж она знала, каково это — проявить слабость перед приютскими. Потому и придержала язык. Она переносила издевки лучше, чем Кейтлин, — практики было предостаточно.

    Анжелика продемонстрировала всем плюшевого гепарда.

    — Крошка Нина, пора подрасти!

    И начала яростно выкручивать шею игрушке.

    — Не смей!

    Нина ринулась к обидчице, но Кейтлин мертвой хваткой вцепилась ей в ногу, не позволяя сдвинуться с места.

    Анжелика оглядела комнату, рисуясь перед зрительницами.

    — Я вас больше не увижу, неудачницы, держите подарок на память!

    Она оторвала гепарду голову и принялась по кускам выдергивать набивку. Белые клочки синтетики полетели в разные стороны.

    — Ты никому не была нужна, не то что мы! Мы-то жили с семьей! А тебя родители выбросили на помойку! Как мусор. — В голос Анжелики вернулась певучесть. — Дура с помойки, дура с помойки, дура с…

    Все произошло за считаные секунды: вот Нина стоит рядом с Кейтлин, а вот молотит Анжелику кулаком по носу, пока прибежавшие из кухни взрослые пытаются ее оттащить.

    Если и оставалась слабая надежда на удочерение Нины, она испарилась в ту ночь. Ночь Ла Йороны.

  

  
    Глава 2

    Наши дни

    Финикс, штат Аризона

    Суббота, 29 февраля: самое время умереть

    Крадучись, он пробрался в темный дом и осмотрел фойе, чуть светящееся оттенками серого. Современные очки ночного видения давали ему заметное преимущество — тем более что хозяева дома спали наверху и не подозревали о незваном госте.

    Он вынул пистолет из кобуры и мысленно повторил план. Годы раздумий, месяцы работы, недели слежки — и наконец долгожданный миг настал. Все продумано до мелочей. Парочка наверху унесет сегодняшнюю тайну в могилу.

    Вот и покрытая ковролином лестница.

    Сначала надо устранить мужа — с мужчиной справиться труднее. С другой стороны, мать, вставшая на защиту ребенка, очень опасна; кроме того, она успеет понять, что ее ждет. Собственно, в этом и суть. Пусть ответит за все.

    Он поднялся и застыл, прислушиваясь. Каждая жилка трепетала в предвкушении.

    Вместе с запахами чистого хлопка из комнаты слева донеслось ритмичное «тук-тук». Ага, устройство для младенцев, имитирующее звук материнского пульса!

    Каждый шаг просчитан. Неизбежного не отвратить. Подобно ангелу смерти, он был глух к мольбам. Безразличен к слезам. Лишен милосердия.

    Сокрытый услужливой тьмой, он скользнул в детскую и принялся за дело.

    Шесть минут спустя он подобрался к главной спальне, зажимая левой рукой кулек размером с футбольный мяч.

    Дверь стояла приоткрытой — так родителям легче услышать ребенка. И легче войти ему.

    Пара мирно спала, не ведая, что случится. Уже случилось.

    Мужчина лежал с левой стороны, на спине, женщина — с правой, свернувшись калачиком.

    Он поднял ствол, включил лазерный целеуказатель и навел яркую точку на сердце спящего.

    Пора исправить ошибку.

    Он медленно нажал на спусковой крючок.

  

  
    Глава 3

    Два дня спустя

    Понедельник, 2 марта

    Отдел поведенческого анализа (ОПА),

    бизнес-центр «Аквия»

    Аквия, штат Вирджиния

    Агент ФБР Нина Геррера скользнула в единственное свободное кресло у лакированного черного стола в кабинете старшего специального агента Джерарда Бакстона. Потоки дождя били по высоким окнам офиса на втором этаже бизнес-центра.

    — Вы опоздали, — констатировал босс, подняв бровь.

    Стоит ли ему рассказывать, как сто двадцать третья трасса стояла в пробке длиной в добрых полмили? Как пришлось выйти под проливной дождь и помочь женщине-инвалиду? Как они толкали дымящий «Фольксваген» на обочину? Как ждали, пока приедет полиция штата, зажжет сигнальные огни и вызовет буксир для пострадавшей?

    — И к тому же промокли, — добавил Бакстон. — Сломались по дороге?

    — Нет, сэр, — ответила Нина, не вдаваясь в детали. — Другой человек.

    — Держите. — Специальный агент Джеффри Уэйд, сидящий в соседнем кресле, протянул ей свежайший белый платок. — А то капаете на стол.

    Кроме Уэйда — своего наставника и старшего профайлера ФБР, — Нина не знала ни одного агента, который постоянно носил бы при себе свежевыглаженные платки. Наверное, он делал это по старой привычке, и все же Нина оценила жест.

    Она благодарно улыбнулась, промокнула коротко стриженные волосы и стряхнула ручейки воды, стекающие по лицу.

    Напротив сидели остальные участники новой команды: спецагенты Келли Брек и Джейк Кент. Брек отличалась остроумием и дерзостью, хотя мягкий южный акцент чуть сглаживал резкость ее слов. Это странное сочетание помогло ей сбить с толку немало преступников.

    Кент, бывший морской пехотинец с короткой стрижкой и крепкими мышцами, одновременно походил и на солдата, и на лектора — до того сильно контрастировали с его суровой внешностью очки в черной оправе.

    Устраиваясь в кресле, Нина заметила некую напряженность в чертах руководителя. Бакстон никогда не выказывал эмоций, но в то утро сидел неестественно прямо, снял очки и пощипывал кончик носа.

    Перед боссом лежали две аккуратно сложенные папки. Он постучал по ним длинными пальцами.

    — Похоже, такой у него почерк. Редко встречаются настолько жестокие убийцы.

    Все обменялись взглядами. Нина ждала разъяснений.

    — Между двумя тройными убийствами, совершенными в разных городах ровно четыре года назад, обнаружено определенное сходство, — продолжал Бакстон. — Отделение полиции Финикса попросило выяснить, связаны ли они. Если да, мы поможем в расследовании.

    ФБР вело обширную базу данных по убийствам и преступлениям сексуального характера. Сведения в это хранилище вносили органы правопорядка по всей стране. Система использовалась как центр сбора и анализа информации — своеобразная сеть, объединяющая дела из разных штатов и времен.

    — Что нам известно о тех двух случаях? — спросил Уэйд.

    Нину впечатлила готовность бывалого профайлера перейти сразу к делу. В глазах Уэйда зажегся интерес, и он открыл старомодный блокнот. Вот уже двадцать лет Уэйд, обладатель докторской степени по психологии, анализировал нераскрытые дела, направленные в ОПА. Постоянное погружение в сознание преступников и их жертв сказалось на профайлере. Более двух лет назад его карьера временно застопорилась — из-за промаха Уэйда погибла девушка[5].

    Вместо ответа Бакстон снова надел очки и повернулся к Брек. Та успела вытащить ноутбук из кожаной сумки у ног.

    — Я выслал зашифрованный файл — там фотографии с места происшествия и другие данные, — сообщил босс. — Покажите всем, пожалуйста.

    Брек направили в команду из Отдела киберпреступлений. Женщина никогда не появлялась без ноутбука — для нее он давно стал чем-то вроде дополнительной части тела.

    Келли завела за ухо кудрявую прядь рыжих волос и открыла крышку.

    — Включу на большом экране, — предупредила она с протяжным южным акцентом, выдающим уроженку берегов Джорджии.

    Нина повернулась к плоскому монитору на стене.

    — Итак, новый случай произошел два дня назад в Финиксе. — Бакстон сделал глубокий вдох. — Целую семью убили в собственном доме посреди ночи. Мать, отца и новорожденную дочь.

    На экране появилось изображение. Просторный особняк в средиземноморском стиле утопал в густой зелени, вокруг росли высокие королевские пальмы. Щелчок мышкой — и открылось второе фото: мужчина лет тридцати лежит в двухспальной кровати в одних трусах, его голую грудь заливает кровь.

    На следующем снимке — младенец, с виду мирно спящий в колыбельке.

    — Ребенка задушили. Не осталось заметных следов насилия, кроме точечного кровоизлияния, вызванного гипоксией в момент смерти. — Бакстон шумно сглотнул. — Малышке было всего восемь дней.

    Босс кивнул Брек, и та продемонстрировала следующее фото с места преступления.

    В ванной лежит девушка в бледно-розовой ночной рубашке. В безвольно повисшей правой руке — пистолет. На правом виске зияет пулевое ранение. Обычное самоубийство — Нина насмотрелась на подобные случаи в полиции, до перевода в Бюро.

    — Вы же говорили, там тройное убийство? Судя по порядку снимков, мать убила семью, а потом себя…

    Босс обратил на Нину взгляд карих глаз:

    — Так и было задумано.

    Молчавший прежде Кент подал голос.

    — Кто-то проник в дом, всех убил, а затем разложил тела? — догадался он.

    Во время службы в морском флоте Кент изучал психологию, и Дядюшка Сэм даже оплатил его магистерскую программу. Она пригодилась для допроса пленных на секретных миссиях. Устроившись в Бюро, Кент вскоре попал в ОПА, и добытые тяжким трудом знания послужили новой цели: теперь он не сражался с противниками, а охотился на хищников.

    — Отдел убийств полиции Финикса сразу почуял неладное, — пояснил Бакстон. — В фойе дома обнаружили следы крови. Похоже, несколько капель пролились, когда преступник снимал перчатки и бахилы.

    — Значит, подготовился, — заключил Кент.

    — Кровь в фойе принадлежит отцу, хотя ее там быть не должно: он определенно умер в своей постели, — продолжал Бакстон. — После выстрела в сердце не спустишься по лестнице. Тогда полиция стала искать другие следы. — Босс опять кивнул Брек, и та открыла очередную фотографию. — Вот что они обнаружили.

    Нина прищурилась, наклонившись к экрану. На мозаичном полу фойе слабо вырисовывался отпечаток ботинка.

    — Будто призрак прошелся, — заметила она.

    — Электростатический проявитель, — пояснил Бакстон. — Согласно отчету, эксперты по работе с уликами положили полиэфирную пленку на коврик у выхода. Пыль подняли статическим напряжением, и она пристала к пленке. Ее перевернули, и получился отпечаток подошвы.

    — Отлично сработано. — Нина улыбнулась.

    — Отпечаток отправили в лабораторию и сравнили с отпечатками в нашей базе данных. Нашлось совпадение с кроссовкой фирмы «Найк», на два размера больше всей обуви отца.

    Брек открыла сопоставление двух фотографий — отпечатка с места преступления и образца из базы. Никаких отличий, только следы износа на первой подошве.

    Бакстон взял вторую папку.

    — Так мы и обнаружили связь с инцидентом, случившимся четыре года назад в Нью-Йорке. Местная полиция расследовала гибель матери, отца и новорожденной дочери в их собственной квартире. Преступник инсценировал двойное убийство и самоубийство. В том деле семья отравилась угарным газом. Отец и ребенок скончались каждый в своей постели, а мать сидела в кресле в главной спальне. Все окна были закрыты, а щели под дверями заткнули полотенцами.

    Брек кликнула по файлу из Нью-Йорка. На экране возник снимок четырехэтажного дома.

    — Там тоже нашли подозрительный отпечаток подошвы? — поинтересовалась Нина.

    — Более того, обувь оказалась тех же марки и размера, как и в случае из Финикса. — Бакстон кивнул. — Доказать сходство между следами износа не удалось, однако ничего удивительного: кроссовки для бега не выдерживают четыре года. Скорее всего, злоумышленник купил новую пару перед вторым преступлением.

    — В обоих случаях было инсценировано двойное убийство и суицид. — Уэйд поднял голову от блокнота. — Есть еще совпадения?

    — Только одно. — Бакстон молчал, пока все взгляды не обратились к нему. — Преступление в Нью-Йорке совершили двадцать девятого февраля.

    — Как и в Финиксе. — Нина повернулась к Уэйду. — Почему именно этот день?

    Уэйд опустил ручку и сложил пальцы домиком.

    — Те же жертвы, тот же почерк, пусть и не род смерти. Плюс в обоих случаях преступник хотел подставить мать.

    — Одна марка обуви, один размер, — добавил Кент. — То же число.

    — Никаких признаков взлома, — подхватила Брек. — Убийца проник в дом, никого не разбудив и не оставив улик.

    Бакстон кивнул:

    — Полагаю, эти дела связаны.

    — А может, не только они? — предположил Уэйд. — Вдруг он замешан и в других делах об убийстве и самоубийстве?

    — Ему удавалось скрыть преступления. Значит, полиция не проводила дальнейших расследований и не вносила дела в базу данных — они ведь считали, что виновница мертва, — подхватила мысль Нина. — Одно дело было открыто на Западном побережье, второе — на Восточном. Значит, он мог совершать преступления по всей стране, а полиция признавала их убийством и самоубийством. Вряд ли кто-то уловил между ними связь.

    — Поэтому заподозрить серийного убийцу было почти невозможно, — закончила Брек. — А он неглуп! — Сотрудница киберотдела открыла новое окно на тачскрине. — Вернемся назад и проверим на двойное убийство и самоубийство каждый високосный год. Мне нужно просканировать несколько баз данных.

    — А невисокосные годы? — предложила Нина. — Надо проверить двадцать восьмое февраля и первое марта лет в этих промежутках.

    — Расширьте параметры поиска, включите неделю до и после конца февраля, — Бакстон кивнул.

    — На сколько вернемся? — поинтересовалась Нина.

    Босс задумался:

    — Сначала на двадцать лет.

    — Есть! — Брек застучала по клавишам. Мгновение спустя она выпрямилась в кресле. — Одно нашлось.

    Нина наклонилась поближе:

    — Где и когда?

    — В Сан-Диего, за четыре года до случая в Нью-Йорке. — Брек щелкнула по текстовому окну. — Дело классифицировали как убийство и самоубийство. — Не отрывая глаз от экрана, она продолжила: — Мать, отец, новорожденная дочь.

    — А в перерыве ничего? — осведомился Кент.

    — Ничегошеньки. — Брек по-прежнему печатала. — Подождите, в другой системе кое-что появилось… Предыдущие случаи в последний день февраля и первый день марта могут подойти.

    Бакстон нахмурился.

    — Сделайте список в хронологическом порядке.

    — Это совсем недол… Ой, быть не может! — Брек принялась быстро листать.

    — Что? — Нина не успевала читать.

    Брек продолжала крутить колесико.

    — В самом начале был случай в Филли[6] двадцать лет назад, затем еще один в Чикаго, шестнадцать лет назад. Затем в Хьюстоне, двенадцать лет назад. После — в Сан-Диего, Нью-Йорке и, наконец, в Финиксе.

    — А если все началось не двадцать лет назад? — усомнился Бакстон. — Я выбрал произвольную точку отсчета.

    Брек опять застучала по клавишам.

    — Вернемся ко времени до Филли… — Минуту спустя она повернулась к Бакстону. — Первый инцидент случился двадцать восемь лет назад. — Женщина побледнела. — Не поверите где.

    Бакстон молча посмотрел на нее, явно не в настроении решать загадки.

    — В Финиксе! Двойное убийство — отца и новорожденной дочери. Двадцать восемь лет назад. Следующее было четыре года спустя в Лос-Анджелесе.

    — Потом еще четыре — и в Филадельфии? — Нина пыталась разобраться в хронологии.

    — Верно.

    — Так или иначе, — заметил Кент, — закономерность очевидна: он нападает только в високосный год, двадцать девятого февраля.

    — Необязательно. — Уэйд погладил подбородок. — Возможно, он убивал и в другие важные для себя даты… — Профайлер повернулся к Брек. — Пожалуйста, перенастройте поиск: оставьте только род преступления.

    — Хотите, чтобы я нашла все убийства и самоубийства за последние тридцать лет? — Брови сотрудницы киберотдела поползли наверх.

    — Только те, где фигурируют двое родителей и младенец, а виновной считается мать, — объяснил Уэйд. — Это значительно сузит поиск.

    Пока Брек просматривала базы данных, Бакстон обратился к членам команды:

    — Не факт, что все случаи связаны. Сначала проанализируем ситуацию, потом будем делать выводы. Не забывайте: каждое дело расследовала и закрыла местная полиция.

    — Согласна. С другой стороны, этот тип осмотрителен, — заметила Нина. — И весьма опытен.

    Бакстон бросил взгляд на Брек.

    — Есть результаты?

    — Придется подождать. — Ее пальцы бегали по клавиатуре.

    Босс повернулся к Уэйду:

    — Какой портрет вы бы составили для субъекта?

    Так ФБР называло неопознанного подозреваемого. Бакстон фактически признал: он считает убийцу серийным.

    — Я всегда начинаю с портрета жертвы. Если не возражаете, сначала рассмотрю дело целиком, а потом уже буду вдаваться в детали. Впрочем, в одном я уверен: мы охотимся на человека, который систематически убивает целые семьи, включая самых беззащитных жертв — новорожденных.

    — Он не шизофреник — слишком внимателен к деталям, слишком организован, — добавил Кент. — Мы приходим к важному выводу. — Агент обвел глазами комнату. — Наш подозреваемый — психопат.

  

  
    Глава 4

    Два часа спустя Нина отошла от большой маркерной доски и оглядела написанное.

    — Почему именно этот день? Почему?..

    Молчание. Раздавался стук клавиатуры, Кент бродил по кабинету, а Уэйд глядел на доску из-за плеча Нины. Бакстон после совещания вернулся за стол и занялся отчетами о расходах, пока агенты пытались найти смысл в бессмыслице.

    Блестящую поверхность доски сплошь занимали фотографии, закрепленные круглыми магнитами. Нина добавляла обрывки информации, которую Брек нашла в полицейских архивах по стране, и постепенно начала складываться жуткая картина. Кент разработал специальный код: оттенки маркеров обозначали, насколько команда уверена в исходных данных каждого дела.

    Брек завершила поиски двойных убийств и самоубийств. Благодаря показаниям свидетелей, анализу почерка предсмертных записок и прочим доказательствам команда смогла подтвердить выводы полиции о каждом случае. Когда лишние дела исключили, осталось восемь убийств, произошедших за двадцать восемь лет в семи городах.

    Нина пробежала глазами по новым пунктам:

    — Погодите минутку. Если он убивал каждые четыре года, почему у нас восемь случаев, а не семь?

    — Семь на четыре — двадцать восемь, да, — улыбнулась Брек. — Но мы начинаем отсчет от нулевого дела. После него — еще семь. Итого восемь.

    Нина покраснела.

    — Сначала разберемся с тем, что точно знаем, — спас ее от неловкости Уэйд. — Что общего в портретах жертв?

    Кент подошел к доске.

    — Все они относительно молодые пары, у которых первый ребенок родился в промежутке от шести недель до одного дня перед убийством.

    Уэйд кивнул.

    — Этническая принадлежность и доход варьируются, но малоимущими никого назвать нельзя.

    — Все жили в городе или пригороде, — добавила Нина. — В сельской местности нападений не было. Разброс, считай, по всей Америке. Два последних убийства произошли на Манхэттене и в Финиксе.

    — Поступки субъекта не случайны, — заявил Уэйд. — Выясним причину — быстрее узнаем имя.

    Кент шагнул к доске:

    — Выборочное нападение.

    — То есть? — Нина вскинула бровь.

    — Он выискивает людей, которые кого-то или что-то для него символизируют. Судя по охвату жертв, дело не в месте жительства, расе, уровне дохода и религиозных убеждениях.

    — Их объединяет рождение первенца. Вот ключевое условие! — сообразила Нина.

    — Не просто первенца, — дополнил Кент. — Всегда девочки.

    Геррера обдумала слова коллеги.

    — Итак, подозреваемый имеет определенную символическую цель. Не отступает от своего плана — то есть последователен и отлично ориентируется по обстановке. Откуда он знаком с жертвами? Или по какому принципу выбирает их?

    — Нужно больше данных, — откликнулась Брек из-за ноутбука.

    — То есть полиции придется возобновить несколько закрытых дел, — отозвался Уэйд.

    — Вот они спасибо скажут… — вздохнул Кент.

    Тут он был прав. Нина и сама попала в ФБР из крупного отделения местной полиции и понимала: служители порядка не обрадуются, когда на них налетят федералы, переворошат все расследование и поставят под сомнение результаты. Полицейским детективам достается куда больше убийств, чем агентам ФБР, поэтому они считают себя экспертами.

    Тут Нину осенило.

    — Кстати, о местах жительства, — обратилась она к Брек. — Можете узнать, какие города были самыми населенными тридцать лет назад?

    — Многозадачность — мой конек. — Сотрудница киберотдела улыбнулась, и на ее щеках появились ямочки.

    — Бьюсь об заклад, города из нашего дела входят в десятку самых крупных.

    — А вы правы! — Минуту спустя Брек подняла голову. — Это десять крупнейших городов США.

    — Любопытно. — Кент одобрительно глянул на Нину. — Думаете, так он определяется с зоной нападения?

    Нина пожала плечами.

    — Если нужно выдать одно преступление за другое, лучше подойдет место, где на полицейских приходятся сотни дел, а не парочка в год.

    — Хотите сказать, он выбирает города, где полицейские не копают глубоко и тут же берутся за новое дело?

    — Не совсем так, — заступилась Нина за бывших коллег. — Просто отделы убийств в мегаполисах завалены делами. С другой стороны, они осмотрели сотни мест преступлений и знают, что искать.

    — Оттого еще непонятнее, как их одурачили, — заметил Кент.

    — Не факт, — подчеркнула Нина. — Пока ничего не доказано.

    Кент покачал головой.

    — Слишком много совпадений.

    — Совпадений не бывает. — Бакстон встал из-за стола; похоже, за работой он прислушивался к их разговору. — Наш убийца серийный, так и будем его называть — если не выяснится обратное. — Босс подошел к Уэйду. — Что нового в портрете?

    Уэйд показал рукой на Кента:

    — Соглашусь с выводом о психопатии.

    — Я, конечно, не специалист, хотя иногда изображаю мозгоправа в нашей команде, — пошутила Нина. — Но все же почему психопат, а не социопат?

    — По данному поводу много споров, — начал Уэйд. — Я считаю, психопатами рождаются, а социопатами становятся. — Нина вопросительно изогнула бровь, и профайлер продолжил: — Термин «психопатия» признан устаревшим, хотя мы с Кентом иногда его используем. Сейчас медики называют это асоциальным расстройством личности, или АРЛ. Говоря простым языком, люди с АРЛ устроены не так, как мы. Им безразличны страдания других — лишь бы получить нужное. Они не способны сопереживать, хотя научились имитировать сочувствие, если это выгодно.

    — Психопаты изображают эмоции, которые никогда не испытывали? — поразилась Нина.

    — Именно. — Уэйд увлекся любимой темой. — Благодаря хорошему образованию и стабильной работе они учатся разбираться в мире людей с чувствами. Адекватное поведение помогает им приспособиться к окружающим. Психопата сложно заметить в толпе.

    Брек оторвалась от экрана, заинтересовавшись беседой:

    — Если им неважно мнение других, зачем они притворяются?

    Уэйд пожал плечами.

    — Чтобы манипулировать и добиваться своих целей.

    — Поэтому человек с АРЛ может пройти детектор лжи, даже если обманывает: его вегетативная нервная система устроена иначе, — добавил Кент. — Медицинские исследования это убедительно доказали. В обстоятельствах, обычно вызывающих страх или злость, у психопатов не наблюдается типичной стрессовой реакции и вообще заметного волнения.

    — Полиграфы проверяют автономные — то есть невольные — рефлексы, — пояснил Уэйд. — Большинству людей сложно убедительно лгать, особенно в решающие минуты. Например, во время допроса. Тело выдает стресс, его признаки не скроешь. Однако если ложь не вызывает никакого внутреннего отклика, игла детектора не сдвинется с места.

    Нина представила реальную ситуацию.

    — Если нацелить пистолет на человека с АРЛ, он…

    — Спокойно попытается выйти из положения, — закончил Кент. — И не растеряется в критической обстановке. Допустим, если его задержать на границе с центнером кокаина в багажнике, психопат невозмутимо ответит на вопросы — не вспотеет, не начнет заикаться, вообще не вызовет никаких подозрений.

    — Вот черт! — изумилась Брек. — Спокойный, как слоновая черепаха.

    Кент улыбнулся красочному сравнению и продолжил:

    — Люди с АРЛ кажутся нормальными, но сканирование мозга показывает, что их мыслительный процесс отличается от нашего. Участок префронтальной коры, отвечающий за эмпатию, не «загорается». Вдобавок мозжечковая миндалина не реагирует на тревожные для большинства стимулы.

    — Поняла, — Нина кивнула. — И как это нам поможет?

    — Подозреваемый был активен около тридцати лет, значит, ему за сорок-пятьдесят, — с готовностью ответил профайлер. — Среди жертв встречаются все расы, так что в этом аспекте я не уверен. Он действует по расписанию и строит точные планы — редкий человек с АРЛ столь собран.

    — Дисциплинированный психопат. — Нина язвительно улыбнулась.

    — Вероятно, у него стабильная работа. Возможно, в сфере продаж. Он успешен, потому что с легкостью убеждает купить побольше и подороже.

    — Коммивояжер? — предложил версию Бакстон. — Это объясняет убийства по всей стране.

    — Тоже вариант. Хотя выгадать время для поездки в принципе не сложно, если убиваешь раз в четыре года. С другой стороны, его рабочий график поможет отсеивать неподходящих подозреваемых по ходу расследования. Можем проверить, кто просит отпуск каждый високосный год примерно в конце февраля.

    — Один вопрос, — вмешалась Брек. — Вы все время говорите «он». Почему не «она»?

    — Серийных убийц женского пола предостаточно, верно. — Уэйд нахмурил седые брови. — Однако я полагаюсь на исследования. Практически все женщины, совершившие несколько убийств, выбирают людей знакомых или находящихся под их опекой. А те, кто нападает на незнакомцев, не преследуют жертв и не вламываются в дома… Уверен, это мужчина.

    — Как еще сузить поиск? — спросил Бакстон.

    — Скорее всего, в детстве субъект не умел держать себя в руках, — рассудил Уэйд. — За ним должны числиться вспышки жестокости. Он нападал на всех, кто представлял угрозу или не давал получить желаемое. Поищите прогулы в школе, кражи, прочие неприятности… Почти наверняка — поджоги или просто интерес к огню.

    Несколько лет назад Нина кое-что слышала о психопатах.

    — А энурез[7] и мучения животных?

    — Вижу, вы знакомы с триадой[8]… Многие и вправду мочатся в постель, издеваются над животными и любят поджоги. Не удивлюсь, если подозреваемый подходит по всем пунктам. — Уэйд бросил взгляд на Кента. — Есть что добавить?

    — Пока сведений недостаточно, — тот развел руками. — Портрет поможет вычеркнуть лишних подозреваемых, когда появится список.

    Самая странная часть головоломки не давала Нине покоя.

    — Но почему раз в четыре года, двадцать девятого февраля?..

    — Уникальный почерк, — признал Уэйд. — Я с таким не сталкивался.

    Брек показала на экран:

    — Я искала информацию про цифру четыре. Оказывается, на нее много исторических отсылок: четыре времени года, стихии, стороны света…

    — …всадника Апокалипсиса, — помогла Нина.

    — Пожалуй, — усмехнулась Брек.

    Кент подошел к доске и постучал пальцем по нескольким точкам на временно́м графике.

    — Если он убивает двадцать девятого февраля, то у него фактически нет перерывов.

    — То есть? — растерялся Бакстон. — Между инцидентами большой промежуток.

    — Подозреваемый нападает каждый високосный год. Если наш субъект совершил все восемь убийств, то он не пропустил ни одного раза.

    Слова Уэйда прервали наступившую тишину:

    — Как минимум два дела связаны однозначно — совпадают отпечатки подошв. Хочу своими глазами осмотреть свежее место происшествия. Так лучше поймем, с чем имеем дело.

    — Он почему-то дважды избирал мишенью Финикс, — напомнила Брек. — Там произошло первое и последнее убийство — если, конечно, начало было двадцать восемь лет назад.

    — Зачем он вернулся к исходной точке? — недоумевала Нина.

    Уэйд обратился к Бакстону:

    — Давайте проверим. Прямо сейчас.

    Босс чуть приподнял брови.

    — Завтра у всех занятия по стрельбе в учебном центре.

    Тренировка была финальным аккордом в экспериментальной программе, над которой Бакстон корпел уже четыре месяца. Он планировал создать особую команду. Уэйд и Кент работали профайлерами в ОПА, Брек на длительный срок перешла к ним из Отдела киберпреступлений, а Нину взяли из вашингтонского офиса ФБР.

    Обычно агенты держались одной отрасли, но Бакстон убедил начальство Бюро испытать в деле уникальное гибридное подразделение и поручить ему работу на месте, а не в тесных рамках офисов ОПА. В случае успеха по стране собирались открыть несколько таких формирований, ну а провал означал крах карьеры Бакстона.

    — Ладно, перенесу тренировку на выходные, — вздохнул босс.

    Брек, похоже, открыла очередную вкладку.

    — Прямых коммерческих рейсов до Финикса немного, — сообщила она, водя мышкой по столу. — Мест уже не осталось. Попробую найти вариант с одной-двумя пересадками.

    Нина ненавидела ожидание. А уж в аэропорту… Она взглянула на босса.

    — Учитывая серьезность положения, вы могли бы… выбрать другой способ.

    — Профайлеры ОПА летают только коммерческим рейсом, — отрезал Бакстон.

    — А мы не профайлеры. — Нина жестом обвела присутствующих. — Мы новая гибридная группа!

    Босс едва сдержал улыбку.

    — Не забывайтесь, агент Геррера!

  

  
    Глава 5

    Многоквартирный дом Hermosa Vista[9]

    Спрингфилд, штат Вирджиния

    Обычно поездка домой в Спрингфилд занимала у Нины максимум сорок пять минут, но из-за проливного дождя пришлось ехать вдвое дольше. Едва она поднялась на четвертый этаж по лестнице — лифта в здании не было — и сняла промокшее пальто, как раздался стук.

    Нина вздохнула. За дверью привычная гостья — приемная дочь соседей по подъезду, Бьянка. У девушки была жутковатая способность: она мигом определяла, когда Нина возвращалась в квартиру. Посмотрев в глазок, Нина открыла Бьянке, держащей кусочек торта на десертном блюдце.

    — Оставила со дня рождения, — пояснила девушка, кивнув на дверь. — Кое-как спасла от шайки бандитов, а то ни крошки не осталось бы!

    Бьянка частенько ворчала из-за детей помладше, которых ее приемные родители взяли под опеку, только Нина не верила жалобам. Семейное гнездышко мистера и миссис Гомес опустело, и пара заполнила его ребятишками. В их небольшой квартире царила атмосфера любви и заботы. Иногда Бьянка забегала к Нине передохнуть от шума, но ненадолго. Наверное, без веселой оравы братьев и сестер ей становилось скучно.

    – ¡Feliz cumpleaños![10] — поздравила Геррера.

    Латиноамериканкой Бьянка не была, просто изучала испанский — чтобы подслушивать приемных родителей. Очень уж она любила совать свой проколотый нос в чужие дела.

    — Gracias[11], — ответила девушка. — А торт мне теперь только клевать — я же вольная птица.

    Они прекрасно поняли друг друга. Бьянке исполнилось восемнадцать, она официально стала взрослой в глазах государства. Освободившись от опеки штата, девушка могла строить жизнь самостоятельно. Или облажаться.

    Нина раскинула руки и ждала — не стоит лезть с нежностями к детям, над которыми издевались в приюте. Она знала это по себе — тоже немногих пускала в личное пространство. Бьянка входила в число исключений.

    Чуть помешкав, соседка перешагнула порог и скользнула в объятия Нины, осторожно держа блюдце. На Нину нахлынули воспоминания об их первой встрече четыре года назад.

    Бьянка тогда сбежала из очередной приемной семьи, а Нина работала в окружной полиции и всю смену пыталась ее поймать. Ай-кью девочки перевалил за сто шестьдесят, а потому она частенько становилась жертвой школьных хулиганов. Хрупкое телосложение не давало Бьянке защититься от негодяев, которые любили издеваться над сиротами. Нина прочла историю Бьянки в черноте под глазами и в полузаживших отметинах на худых руках. Девочка походила на малышку Кейтлин, и в Геррере взыграли защитные инстинкты. Сеть шрамов на собственной спине напоминала ей о пережитых страданиях. Нельзя было допустить, чтобы с Бьянкой случилось то же!

    Нина убедила органы опеки и попечительства немедленно вызволить Бьянку из ужасных условий и предъявить обвинения ее приемным родителям. К счастью, заботливая семья для девочки нашлась по соседству и не пришлось бросать бедняжку обратно в приют. Нина рассказала миссис Гомес о Бьянке, и та быстро уговорила мужа. Позже немолодая пара усыновила еще троих детей и радовалась шумным маленьким разбойникам.

    Выпустив Бьянку из объятий, Нина уже собралась закрыть дверь, но тут в квартиру вошла миссис Гомес. У ее ног крутились трое ребятишек.

    — Так и знала, что ты здесь, — сказала она Бьянке с певучим чилийским акцентом. Взгляд золотисто-карих глаз женщины остановился на Нине. — Хотела угостить тебя платеадой[12]. — Соседка протянула маленькую форму для запекания, накрытую стеклянной крышкой.

    От густого запаха тушеного мяса у Нины заурчало в животе. Соседка любила нянчиться с ней и заносить вкусные домашние блюда: она хотела откормить Нину. Еда была знаком привязанности.

    Дети прошмыгнули внутрь, словно три цветных вихря. Казалось, они заполнили всю квартиру от пола до потолка с радостными прыжками и гиканьем.

    По пути на кухню Бьянка нарочито закатила глаза. Девушка прыгнула из восемнадцати в тридцать[13] и почти получила степень бакалавра по информатике в Университете Джорджа Вашингтона. Сейчас Бьянка претендовала на полную президентскую стипендию по биохимической программе магистратуры.

    Миссис Го укоризненно взглянула на старшую приемную дочь.

    — Не балуйся, mi’ja[14]! Смотри, глаза там застрянут на всю жизнь!

    Mi’ja… Как всегда, это ласковое словечко тронуло Нину. Она не знала своих родителей и еще ребенком грезила: вот бы ее назвали доченькой…

    Иногда Нина слышала смех в квартире напротив — и в глубине души мечтала о собственной семье. В сущности, потому Нина и терпела заботы миссис Гомес, даже тайком радовалась им.

    Соседка посмотрела на тарелку с тортом на кухонном столе.

    — Tres leches, Бьянка его обожает.

    Нина тоже взглянула на пышный желтоватый корж с густо взбитыми белыми сливками и украшением из клубники. Рот наполнился слюной. Чудесный десерт! Tres leches пропитывали обычным, топленым и сгущенным молоком — оттуда и название «Три молока». Вдобавок на верхушке торта красовались взбитые жирные сливки. В общем, сплошная лактоза.

    Маленький Густаво, которого все называли Гас, на миг замер и улыбнулся Нине. Довольно высокий для шести лет, с большими карими глазами и густыми черными волосами, подстриженными бобриком — эдакая военная прическа. Кент бы им гордился!

    — У меня день рождения через пять дней, — сообщил мальчик, выставив ладошку. — Я тоже угощу тебя тортом. С посыпкой!

    — Слава богу, я люблю готовить… — Миссис Го вздохнула. — Слушай, и у тебя ведь скоро день рождения? Я испеку особенный тортик. Какой хочешь?

    — Не утруждайтесь, — пробормотала Нина, — я давно не праздную.

    Еще в раннем детстве она перестала ждать Санта-Клауса, Пасхального кролика и Зубную фею. Дни рождения тоже не радовали. Если б не приходилось заполнять документы, придуманная соцработниками дата давно забылась бы.

    Восторг мальчика отвлек Нину от мрачных раздумий. Пусть у Гаса будет хороший праздник! Замечательно, что у него любящие приемные родители.

    Ни о ком нельзя забывать.

  

  
    Глава 6

    Наутро Нина вместе с командой летела в тридцати тысячах футов над землей. Каким-то чудом Бакстону удалось предоставить агентам бизнесджет для полета в Финикс.

    Нина уже разобрала последние отчеты полиции об убийствах в Финиксе и теперь открыла ноутбук — поискать новости о первом инциденте, случившемся почти тридцать лет назад. Пробегая глазами старые статьи, она все сильнее погружалась в подробности.

    Кент заметил ее увлеченный взгляд:

    — Интересно?

    — В свое время дело привлекло СМИ. Только что посмотрела отрывок из программы — ее сняли как раз в тот день, когда обнаружили жертв. Репортер брал интервью у жителей района. Соседка убитых сказала: происшествие очень похоже на легенду о Ла Йороне. Название пошло в народ, и случай так и прозвали «делом Ла Йороны».

    Брек подняла голову от ноутбука:

    — Как-как?

    Вся команда прислушалась.

    — Легенда о Ла Йороне, — объяснила Нина. — Эдакая смесь страшилки о призраке и латиноамериканского сказания. Я знаю несколько версий.

    — Что значит название? — спросила Брек.

    — «Плакальщица» на испанском.

    — Та-а-к, — протянула Брек с сильным южным акцентом. — А что с ней такое, почему она плачет?

    Нина задумалась, как лучше передать жуткую историю, напугавшую немало детей.

    — Ну, вариантов много. Суть обычно такая: муж изменяет жене, она теряет рассудок от горя и топит в реке детей, чтобы наказать любимого за неверность. Затем раскаивается и кончает с собой. Некоторые говорят, она сперва убивает мужа, а потом уже накладывает на себя руки.

    — И вам такое рассказывали в детстве? — изогнула бровь Брек.

    Нина кивнула.

    — В основном другие латиноамериканцы из приюта. Помню, старшие девочки решили нас разыграть. По сюжету, Ла Йорона вечно скитается по земле в поисках детей. А если бродишь один по улице, тебя она тоже утопит. И вот для пущего эффекта дети постарше спрятались в шкафу, а в конце истории завопили: «¿Dónde están mis hijos?».

    — Это значит «Где мои дети?», — пояснил Кент Уэйду и Брек.

    Нина вспомнила, что коллега говорит на четырех языках, и кивнула.

    — Так Ла Йорона бродит по свету и завывает…

    — Не детство, а «Повелитель мух»[15] какой-то, — проворчала Брек. — Удивительно, что потом у вас была нормальная жизнь.

    Нина отвела глаза:

    — Да уж… Мы закричали и побежали в спальню, а большие девочки смеялись.

    Вторую фразу коллеги она комментировать не стала.

    — Полагаю, первое дело имело нечто общее со сказанием? — поинтересовался Уэйд.

    — Полиция не присылала этот файл. — Брек развела руками. — Если потребуем все данные расследования, копам придется поднимать архивы.

    Нина показала на экран:

    — Согласно СМИ, в спальне муж хранил обувную коробку с любовными письмами.

    — Неужели полиция выдала такие подробности? — недоумевал Уэйд. — Раньше детали следствия держали в тайне, как и сейчас.

    — «Репортер пообщался с человеком, близким к расследованию, — читала Нина, показав пальцами кавычки. — Анонимный источник утверждает: жена узнала об интрижке мужа, когда разбирала вещи в шкафу. Женщина утопила новорожденную девочку в ванне, мужа застрелила в лицо из револьвера, а себе пустила пулю в сердце».

    — Если это инсценировка, то весьма толковая. — Кент покачал головой. — Сколько символизма! Выстрелом в лицо жена пыталась уничтожить мужа. Она больше не хотела смотреть ему в глаза. А пуля в сердце означает боль измены.

    — А ребенок? — напомнила Нина.

    Кент призадумался.

    — Вода связана с подсознательным. Утопив плод своей любви, жена словно заявила: в глубине души она догадывалась о тайне мужа, но боялась себе признаться.

    — Да ну! — Брек с сомнением глянула на профайлера. — Немного чересчур.

    — Согласен, — невозмутимо ответил Кент. — Хотя часть про измену весьма убедительна. Для нее даже не нужен особый талант в инсценировке.

    Нина пыталась понять ход мыслей подозреваемого.

    — Раз это было первое нападение субъекта, думаете, он брал идеи из специальной литературы или других материалов? Это и помогло ему сбить полицию со следа?

    — Весьма вероятно, — подтвердил Уэйд. — У него все продумано.

    — Похоже, его план сработал. — Геррера опустила глаза к экрану. — На пресс-конференции полицейский заключил: мать впала в послеродовую депрессию, поэтому убила мужа, ребенка и застрелилась сама.

    — Филицид из мести, — проронил Уэйд.

    Все, кроме Кента, пришли в замешательство.

    Уэйд сжал губы в нитку.

    — Филицид — профессиональный термин, означающий убийство собственного потомства. В общем-то, суть видна из названия: человек убивает своего ребенка, чтобы кого-то наказать. Того, кто этого ребенка очень любит.

    Нина уже знала ответ, однако спросила:

    — Вы с таким сталкивались?

    — Да, — хрипло прошептал Уэйд.

    Уже не в первый раз Нина поразилась бесчеловечной жестокости, которую старший профайлер повидал за свою карьеру. Расследовать преступления против детей очень тяжело. Какой, должно быть, глубокий след оставили на Уэйде сотни чудовищных дел!

    Кент прервал наступившую тишину:

    — Исследования показали: в убийстве детей до восьми лет обычно виновны матери. В случаях с детьми постарше ситуация иная.

    — Хоть тысячу исследований прочитаю, а все равно таких людей не пойму, — отрезала Брек, прижав руку к груди.

    Нина согласилась.

    — Дети бессильны против жестокости. — Она чуть не добавила, что в доказательство у нее остались шрамы. Уэйд бросил на нее понимающий взгляд. Другие члены команды тоже были в курсе ее прошлого.

    — Перефразируем Ганди: «О величии народа можно судить по его отношению к самым уязвимым», — подытожил Уэйд.

    — Когда жертвами становятся младенцы или когда мать только-только родила еще одного ребенка, причиной убийства детей считают послеродовую депрессию, — вернулся к делу Кент. — Такие случаи попадают на первые полосы, ведь они переворачивают наше представление о материнстве. Однако, по статистике, отцы куда чаще убивают собственных детей.

    — Выходит, следователи не заподозрили ловушку? — уточнила Нина.

    — Как вы сами говорили, делом занимались бывалые детективы из отдела убийств, — неохотно выдавил Уэйд. — Они всякого насмотрелись. Как и я, они сочли бы ситуацию трагичной, но вполне правдоподобной.

    Взгляд серых глаз профайлера стал жестким, под стать помрачневшей обстановке. Нина зачитала другой информационный отчет о старом инциденте, чтобы нарушить гнетущую тишину:

    — «Несколько дней спустя медэксперты согласились с официальной версией и объявили: отец и ребенок были убиты, а мать покончила с собой».

    Бакстон, всю дорогу сидевший в конце самолета, впервые заговорил:

    — Выключайте технику, дамы и господа! Снижаемся.

    Нина захлопнула ноутбук и глянула в окно. Под ними раскинулась пустыня бежевых и коричневых оттенков, столь не похожая на вирджинские холмы в Куантико[16], что казалась другой планетой. Из сырой прохладной весны на Восточном побережье Нина перенеслась в сухой зной юго-запада. Бакстон не зря предупредил: взять легкую одежду. Нина стянула с себя свитер и порадовалась, что под ним тонкая блузка. Самолет пошел вниз, готовясь к посадке в совершенно другом мире.

  

  
    Глава 7

    Нина вместе с коллегами сидела в черном «Шевроле Субурбан». От жары на лбу выступил пот. Когда самолет приземлился, Бакстон сразу взял такси до оперативного штаба — решил подготовить рабочее место, а остальные члены команды забрались во внедорожник к Полу Гинзбергу, спецагенту отделения ФБР в Финиксе.

    — Столичный регион здесь зовут Солнечной долиной, — рассказывал Гинзберг, сворачивая на автомагистраль. — Меня уже два года как направили в Финикс, а все никак не привыкну к зною. Повезло вам, что приехали весной.

    За тонированным стеклом синело ясное небо, ничуть не похожее на хмурые тучи родного востока.

    — Чудесная погода, — восхитилась Нина.

    — Это потому, что у вас дома еще зима. Уж я-то знаю, сам вырос на Лонг-Айленде. — Новый знакомый улыбнулся. — Зимы тут сказочные, а вот лето… — Он цокнул языком.

    Нина уже второй раз была в Финиксе — и опять не летом. Пока что город казался теплым раем.

    Гинзберг повернул на северо-восток.

    — Понимаю, вам хочется поскорее в отель, но придется заскочить на место преступления, если хотите поговорить с главным детективом.

    — Неужели еще не все проверили? — удивилась Нина. — Убийство же было три дня назад!

    Гинзберг заехал в переулок.

    — Основное осмотрели, улики собрали, но попросили местную полицию никого не впускать. — Агент пожал плечами. — Ничего сложного, все равно там никто больше не живет. Всю семью убили, а родственники делят наследство. Имущество под ипотекой, так что банк тоже вмешивается в расследование. Уборщиков не вызывали — не все еще проверено. В общем, пока весь дом наш.

    — Он под охраной? — спросил Кент.

    Гинзберг кивнул.

    — Мы предупредили о вашем приезде отдел убийств, они направили главного следователя. Вы здесь по запросу полиции Финикса, поэтому они будут работать с нами напрямую: покажут место происшествия и разберут с вами все данные отчетов.

    Приятно сразу взяться за расследование. Куда лучше своими глазами осмотреть дом, чем попросту разглядывать снимки и читать чужие выводы.

    Въехали в жилой квартал. Фешенебельные бутики и рестораны сменились чередой ухоженных площадок для гольфа, и Нина поняла: они в элитном районе. «Шевроле» остановился у ворот охраняемого комплекса.

    Гинзберг набрал какие-то цифры, и ворота медленно открылись.

    — Полицейские дали мне код. У каждого он свой, но они используют «ноль-девять-один-один».

    — Удобно, — оценила Брек.

    Команда поехала к дому. Широкая улица утопала в цветах и пышной зелени, которую наверняка обильно поливали, иначе она не выжила бы в сухом и жарком климате. Миновав несколько огромных коттеджей, агенты оказались у въездной дорожки к особняку в средиземноморском стиле.

    Нина оглядела черепичную крышу, облицованный камнем фасад, изящные арки.

    — В таком доме наверняка есть сигнализация. Что же произошло?

    Гинзберг припарковал автомобиль около полицейской машины без спецзнаков.

    — Детектив ждет внутри. Он лучше меня знает об охранных системах.

    Все вышли из «Шевроле» и поднялись к высоким парадным дверям по широким каменным ступеням. У входа свисали обрезки желтой сигнальной ленты.

    Кент нажал на кнопку звонка. Дверь распахнулась, но пройти Нина не смогла: путь ей преграждала широкая спина Кента. Бывший спецназовец застыл на пороге.

    — О-хре-неть…

    — Специальный агент Кент! — раздался в доме знакомый голос. — Я тоже рад встрече.

    Явный сарказм.

    Нина скользнула мимо Кента и протянула руку для приветствия.

    — Рада снова работать с вами, детектив Перес.

    Детектив отдела убийств мгновенно изменился в лице. Он расплылся в белозубой улыбке, контрастирующей с загорелой кожей, и пожал протянутую руку.

    — Я и не знал, что вы вернулись, Нина!

    — Вы знакомы? — Гинзберг заметил, что Перес назвал ее по имени.

    — Помните то громкое дело, из-за которого мы приезжали в Финикс в прошлый раз?

    Спецагент насмешливо взглянул на нее:

    — Еще бы!

    — Мы с детективом Пересом работали вместе, искали зацепки. — Она решила не добавлять о взаимной неприязни Кента и Переса, которая едва не доходила до драки.

    — Зачем вы все полетели в такую даль? — недоумевал Перес. — Возможно, наше дело связано с нью-йоркским, но вряд ли вы здесь из-за этого.

    Уэйд опередил остальных с ответом:

    — Давайте сначала осмотрим место происшествия. Детали обсудим потом.

    Перес нахмурился.

    — Что? — Уэйд тоже уловил напряженность в его взгляде.

    — Скажем так: не в первый раз федералы являются посреди расследования и не делятся информацией.

    — Хитрить не будем, — быстро пообещала Нина. — Честно. Просто введите нас в курс дела.

    — Ловлю на слове! — Перес повел команду вглубь дома. — Очевидно, все началось так: преступник вошел в дом через парадную дверь примерно в два ночи. Все спали.

    Полиция обычно говорила «преступник», а ФБР предпочитало «подозреваемый» или «субъект». Еще одна маленькая привычка, которую Нина поменяла на новой работе.

    — В таких домах всегда стоит охранная система, — вернулась она к своему первому вопросу. — Как же он вошел?

    — Отключил беспроводную сигнализацию. Скорее всего, использовал глушилку. В результате датчики не среагировали на размыкание контактов, и сигнал тревоги не сработал.

    — Умно. — Брек впервые что-то сказала с тех пор, как они вошли в дом. — Парень знал свое дело, иначе запросто перегрузил бы систему и активировал сигнал.

    — Все продумано до мелочей, судя по месту преступления, — согласился Перес.

    — Парадная дверь была отперта? — не сдавалась Брек.

    Детектив помотал головой:

    — Никаких следов взлома. Субъект либо подобрал код к замку, либо залез через открытое окно.

    — А отмычку мог использовать? — спросила Брек.

    Нина перевела взгляд на серебристый круглый засов над дверной ручкой.

    — Я несколько лет назад арестовала грабителя, у него был целый набор отмычек. Он такую дверь открыл бы секунд за сорок, — продолжила Брек. — Это вполне реально.

    — Безупречная работа, — заключил Уэйд. — Похоже, у субъекта было достаточно времени изучить охранные системы жертв.

    Нина быстро перевела тему, пока Перес не спросил, почему команда приехала в Финикс.

    — Кстати, о жертвах. Мы прочли предварительный отчет по дороге, но больше сведений у нас нет.

    — Пара жила в многоэтажном доме в деловом центре. Потом жена, Меган Дойл, узнала о своей беременности. Она переехала в этот элитный коттеджный поселок вместе с мужем, Томом, примерно полгода назад.

    Брек оживилась:

    — Коды для ворот и даты их ввода записываются?

    — Мы уже опросили товарищество собственников жилья. — Перес вздохнул. — Такие данные система не сохраняет.

    Нина хотела продолжить разговор о жертвах:

    — В отчете написано, что Дойлы работали врачами?

    — Да. Муж — хирург-ортопед, жена — офтальмолог. Обоим под сорок. Откладывали рождение ребенка — думаю, из-за преданности профессии.

    Команда направилась к подножию лестницы, ведущей на второй этаж. Перес продолжал:

    — Криминалисты заключили, что преступник не заходил в другие части дома. Похоже, убийцу интересовали только спальни жертв. Он закончил и ушел — ничего не забрал и не трогал.

    — Субъект сделал свое дело, — понял Кент. — У него была четкая цель.

    Нина поднялась по ступенькам, на ходу рассматривая семейные фотографии на стене. Радостные улыбки, счастливые люди. Хорошая семья, которой у Нины никогда не было. Семья, где новая жизнь — долгожданный подарок.

    — Откуда подозреваемый знал, что родители спят, а не кормят дочь?

    — Мы и сами ломали голову, — признал Перес. — Он или действовал наугад, или как-то выяснил, чем они заняты.

    — Наугад — это не про него, — решительно отмел первую версию Уэйд. — Он как-то понял, что муж с женой спят.

    Нина собралась с духом и приготовилась узнать страшную правду.

    — Как произошло убийство? — спросила она Переса, встав в коридоре.

    — Мы полагаем, младенца он задушил первым, — начал рассказ специальный агент, и на мгновение в его карих глазах мелькнула печаль. — Затем понес тело в спальню родителей. У них была радионяня, но проснулись они только от звука выстрела. Вероятно, супруги держали двери открытыми на случай, если устройство станет барахлить. Вот почему убийца бесшумно входил в комнаты.

    — Многие родители ставят кроватку в своей спальне на первые несколько месяцев, — вставила Брек. — Моя сестра так делала.

    — Не думаю, что это его остановило бы, — мрачно бросил Уэйд.

    — И я, — согласился Перес. — Он убил отца одним выстрелом в сердце. Скорее всего, хотел устранить его первым.

    — Звук, очевидно, разбудил жену, — подхватила Нина. — А заодно соседей.

    Перес покачал головой.

    — Каждый участок — пять акров, а в домах прекрасная звукоизоляция. В ту ночь не поступало жалоб на шум.

    Детская казалась нетронутой, за исключением беспорядка после сбора улик. Закончив осмотр, команда направилась в главную спальню, повторяя путь убийцы. Нина проследовала в комнату за остальными, обвела взглядом окровавленный матрас и забрызганные простыни.

    — Судя по баллистическим данным, субъект стоял примерно в пятнадцати футах, когда застрелил отца, — объявил Перес. — Однако сумел попасть прямо в цель, да еще в темноте.

    — Прибор ночного видения, — Кент кивнул. — Эту технологию использовали еще со времен Второй мировой. Лазерный целеуказатель тоже не исключаю — он в ходу с восьмидесятых.

    — Думаете, подозреваемый — военный? — поинтересовалась Нина.

    Как член разведгруппы, Кент участвовал во многих ночных миссиях.

    — Нет, — решительно сказал он. — Но умеет обращаться с оружием. Армейское снаряжение мог купить онлайн или в частном стрелковом клубе.

    Да, верно. Военные не выбирают места размещения, а убийства десятилетиями продолжались по всей стране — будь преступник в вооруженных силах, он попросту потерял бы работу. К тому же описанные Кентом и Уэйдом черты характера совсем не подходили профессии, требующей самопожертвования и строгого подчинения старшим по званию.

    — А вдруг он боевик? — предположила Брек.

    — Наш тип — одиночка, — не согласился Кент. — И достаточно скрытен, чтобы хранить оружие в тайне от других. Думаю, стрелять он тоже учился сам.

    — За городом полно подходящих мест, — добавил Перес. — Финикс — это нечто вроде оазиса, вокруг которого сплошная пустыня. — Он заглянул в ванную и вернулся к рассказу: — Полагаю, преступник шантажировал мать ребенком — возможно, угрожал поранить девочку, если женщина не подчинится требованиям.

    Нина вообразила себя на месте матери и с трудом удержалась от крепкого словца.

    — Несчастная даже не знала, что ее дочь уже мертва, и наверняка согласилась на все.

    — Мы тоже так считаем, — разделил мнение Перес. — Очевидно, он не толкал ее в ванну, просто приказал залезть: никаких следов борьбы нет.

    Нина посмотрела на брызги крови, засохшие на гладком фарфоровом кафеле прямо над бортиком большого джакузи. Тело давно унесли, и все же среди кровавых пятен вырисовывался силуэт женщины, умершей здесь несколько дней назад.

    Геррера поставила себя на место одновременно жертвы и мучителя, как учил ее Уэйд.

    — Интересно, догадалась ли мать, — прошептала она.

    — Что скоро умрет? — понял Перес.

    — И что ее семья убита. Включая ребенка.

    Уэйд пристально посмотрел на Нину:

    — Я и сам об этом думал. Вероятно, субъект того и добивался.

    — С чего такой вывод? — поинтересовался Перес.

    Профайлер вышел из ванной обратно в спальню, затем в коридор.

    — Ни сексуального насилия, ни ограбления, — принялся перечислять он на ходу, — ни вандализма, ни порчи имущества. — Остановился и оглядел собравшихся вокруг коллег. — Он хотел причинить как можно больше моральных страданий.

    — Однако отец даже не успел ничего понять, да и младенец тоже, — напомнил Перес.

    — Именно. — Уэйд ничуть не сомневался в своем выводе. — Объектом его ярости — его гнева и мести — была мать.

    Повисло задумчивое молчание.

    Уэйд продолжил излагать свое мнение:

    — Причинив ей худшую боль для всякой матери, он повесил на женщину вину: опорочил ее и в смерти. Убийство собственной семьи — чудовищное преступление, оно противоречит самой идее материнства.

    Кент кивнул.

    — У этого типа большие проблемы с матерью, вот увидите.

    Какая бездушная тварь могла так поступить? Нина повидала разных негодяев, но теперь, силясь понять мотивы преступника, она столкнулась со злом в чистом виде.

  

  
    Глава 8

    Час спустя Нина выглянула из окна внедорожника и увидела массивную металлическую скульптуру: отпечаток пальца на цементной панели. Рядом высился кактус из рода карнегия. На обратной стороне панели виднелась гравировка: «Отделение ФБР Финикса». Гинзберг свернул на парковку у квадратного пятиэтажного здания за внушительным кованым забором. В окраске фасада сочетались ржавый и бежевый оттенки, а экстерьер был прост — ни декора, ни узоров, только расставленные в шахматном порядке окна. В целом Нина назвала бы это строение «постмодернистской пустыней» — по крайней мере, снаружи.

    — Теперь располагаемся здесь. — В голосе Гинзберга звучала гордость. — Несколько лет назад переехали из делового центра на север. Тут все гораздо современнее, пробок нет, да и толпы людей тоже.

    Он завел команду в фойе и поздоровался с женщиной у стойки регистрации. Дежурная с улыбкой показала на сканер, — видимо, ожидала их приезда. Нина, как положено, провела жетоном и картой доступа перед устройством. Остальные сделали то же. Гинзберг придержал дверь, и команда вошла в административную часть.

    Шагая вслед за спецагентом, Геррера изучала взглядом современный офисный дизайн. Да ее бывшие коллеги в Вашингтоне убили бы за такие просторные, стильные кабинеты! В вашингтонском отделении была теснота, и никакой ремонт не прибавил бы квадратных метров.

    Гинзберг открыл двустворчатую дверь в конференц-зал без окон.

    — Здесь будет ваша оперативная база. Мы организовали тут нечто вроде штаба и переговорной.

    Посреди комнаты стоял прямоугольный графитово-черный стол; почти всю стену занимала широкая маркерная доска, а на другой висели четыре плазменных экрана.

    Брек ринулась к компьютеру на дальнем конце стола.

    — Чур, мое!

    Возражений не последовало.

    Нина и Уэйд уселись на одной стороне, Кент и Бакстон выбрали места напротив. Гинзберг, куда-то испарившийся, пока команда осматривалась, уже вернулся со статной азиаткой примерно пятидесяти лет.

    — Старший специальный агент Дженнифер Вонг, руководитель отделения ФБР в Финиксе, — представил он женщину. — Она будет следить за ходом расследования.

    Бакстон встал пожать ей руку:

    — Старший специальный агент Джерард Бакстон.

    Нина уже привыкла работать с Бакстоном, но Вонг курировала весь офис Финикса и превосходила босса по рангу. К чему приведет дополнительный контроль? Насколько активно Вонг будет участвовать в расследовании? Геррера любила выходить за рамки; вдруг начальница отделения отправит ее домой за игру не по правилам? Если она окажется поборницей регламента, проблем не избежать.

    Вонг выбрала место во главе стола, а Гинзберг сел по правую сторону.

    — На встречах я буду присутствовать редко, но для начала введите меня в курс дела. — Она повернулась к Бакстону. — Появятся сдвиги в расследовании — сообщите.

    Нина покосилась на Уэйда: к счастью, Вонг не стала показывать, кто здесь главный. Точнее, главная.

    — Давайте обсудим все в вашем кабинете, — предложил Бакстон. — А команда пусть работает, не отвлекаясь на пересказ.

    Бакстон и Вонг вышли, а Нина восхитилась тем, как ловко босс удалил из комнаты начальство, предоставив поле игрокам.

    Гинзберг проследил за уходящими взглядом и обратился к команде:

    — Мне поручили во всем вам помогать.

    — Большое спасибо, — поблагодарила Брек. — Вы знаете город куда лучше нас.

    — Хорошо, что вы показали нам место преступления до уборки. — Уэйду не терпелось начать анализ. — Я немного разобрался в подозреваемом.

    Старший профайлер мало разговаривал по пути от Дойлов, — похоже, обдумывал увиденное.

    — Инсценировка была весьма тщательной. Полагаю, она преследовала две цели. — Уэйд поднял палец. — Во-первых, создать правдоподобную историю для полиции. — Он поднял другой. — Во-вторых, удовлетворить эмоциональную потребность.

    — Думаете, инсценировка — и часть почерка, и визитная карточка? — уточнила Нина.

    — Простите? — недоуменно спросил Гинзберг.

    — Проще объяснить на примере, — начал Уэйд. — Допустим, убийца по ночам нападает на женщин в Центральном парке и душит их со спины. Такой у него почерк. А когда жертвы умирают, он рисует у них на животе круг черным маркером — это визитная карточка. — Он сложил руки домиком, увлекшись любимой темой. — Ритуалы неким образом помогают субъекту реализовать потребность, которая не связана со способом убийства.

    — Он одержим убийствами или ритуалами? — не понял Гинзберг.

    — И тем и другим, — ответил Уэйд. — Однако одна составляющая меняется, а вторая остается прежней. — Подумав, он продолжил: — Допустим, полиция строже охраняет парки, и убийца начинает вламываться к женщинам в дома и душить их в постели. Почерк изменился, зато круг на животе, то есть визитная карточка, никуда не делся. Так мы и находим связь между преступлениями — будь то спонтанное нападение в парке или ограбление заранее выбранной жертвы.

    Гинзберг обдумывал сказанное:

    — Вы это сами придумали?

    — Увы, нет. Термин «визитная карточка» изобрел Джон Дуглас, один из первых профайлеров в истории ФБР.

    Нина, подавшись поближе, вернула разговор к происшествию:

    — Выходит, положение тел убитых подсказывает, что побудило субъекта убивать?

    Уэйд кивнул.

    — Как я уже сказал, причина кроется в его матери.

    — Думаете, она над ним издевалась? — спросила Брек.

    — Необязательно буквально, — предупредил профайлер. — Однако подозреваемый посчитал какие-то ее поступки крайне несправедливыми, а то и оскорбительными. Нам важно понять, где случился перелом.

    — То есть? — поинтересовалась Нина.

    — Событие, которое меняет ход жизни человека, эдакий крутой вираж. — Уэйд подкрепил слова жестом. — Смена траектории. Без этого эпизода все могло бы сложиться иначе.

    Кажется, Нина поняла.

    — Если выясним, что стало для него толчком, то поймем его личность?

    — Верно. — Кент пока не высказал свое мнение, и Уэйд повернулся к нему. — А что увидели вы?

    — Ритуал и аннулирование, а еще очевидное замещение.

    — Английский и испанский я понимаю, а психоболтологию — нет… — Нина вздохнула.

    Кент прыснул.

    — Защитные механизмы по Фрейду, — взялся объяснять он. — В общем, человеческий разум всегда старается отгородиться от неудобной правды. Согласно Фрейду, для этой цели психика развила методы компенсации.

    — Ясно. Но как вы поняли это по месту преступления?

    — Муж злится на начальника, а дома избивает жену, ведь ударить шефа он не может: тот платит ему зарплату. Так проявляется замещение. В нашем случае подозреваемый сорвал зло на Дойлах, хотя его обидели родные, особенно мать.

    — А ритуал и аннулирование?

    — Субъект в чем-то себя винит и выполняет определенные ритуалы — так сказать, меры противодействия. — Нина озадаченно взглянула на профайлера, и тот добавил: — Некоторые люди постоянно отмывают руки от воображаемой грязи. Так и субъект хочет вернуться в прошлое и исправить какое-то событие. Для этого он снова и снова воспроизводит сценарий, который сам же создал по примеру произошедшего с ним. К несчастью, это не решает проблему, как и любой защитный механизм. Следовательно, подозреваемый попадает в порочный круг.

    Нину осенило:

    — Плохое событие — перелом — случилось в високосный год. Вот почему субъект пытается все исправить двадцать девятого февраля. Результата нет, и он выжидает еще четыре года.

    Уэйд одобрительно кивнул.

    — Да. Когда появятся подозреваемые, обязательно проверим, что у них происходило в эту дату.

    — Сначала их нужно найти, — вздохнула Нина. — Субъект хотел убить Дойлов по личным причинам, их мы пока не знаем. Ясно одно: он пытался повторить дело Ла Йороны, в котором преуспел двадцать восемь лет назад. Только на сей раз он просчитался. Интересно почему? При таком-то опыте…

    Брек пожала плечами.

    — Может, не поспевал за новинками техники и криминалистики?

    — Смеетесь? — удивилась Нина. — Да в наше время по криминалистике можно бакалавром стать — в интернете есть все!

    — Тогда в чем причина? — обратилась к профайлерам Брек. — Подсознательное желание, чтобы тебя поймали?

    — Не его фишка, — фыркнул Уэйд.

    — Регресс? — предположила Нина, припоминая обширную типологию убийств. — Переходит от спланированных нападений к импульсивным?

    — Вряд ли, — усомнился Уэйд. — Пожалуй, в двух последних делах он просто ошибся, и промах сказался на нем.

    — Как это повлияет на его мышление?

    — Скорее всего, он начнет действовать по-новому. Раньше он все держал в руках — для подобного типа это крайне важно. Нарциссизм и асоциальность велят ему контролировать каждую деталь спектакля, где режиссером выступает он сам.

    — Вернемся к главному. — Нина хотела применить информацию на практике. — Как из всей этой кучи-малы собрать подозреваемого?

    Все задумчиво умолкли.

    — Он убивает в разных точках страны, — наконец подал голос Уэйд. — Однако список пассажиров двадцативосьмилетней давности проверить невозможно, да и родной город преступника неизвестен, так что это бесполезно.

    — Вы упоминали прибор ночного видения и лазерный прицел, — напомнила Нина Кенту. — Как он попал в самолет с таким снаряжением, да еще с пистолетом?

    — А я скажу как, — вмешалась Брек. — Составила специальную таблицу. Так вот, огнестрельное оружие он использовал только в Финиксе.

    — Ему не пришлось никуда лететь для первого и последнего нападения. — Нина ухватилась за идею об отправной точке. — Вы всегда говорили, что первое преступление самое показательное, — сказала она Уэйду. — В данном случае первый город — единственный, где субъект убивал дважды. Может, когда все пошло наперекосяк, он поехал в Финикс исправить ошибку?

    — Туда, где все началось… — размышлял Уэйд. — Место покоя, место силы… Дом. — Спецагент привычным жестом погладил подбородок, крепко задумавшись. — Скорее всего, он живет в Финиксе или неподалеку. Часах в двух езды.

    Брек соединила компьютер с экраном на стене, открыла карту Аризоны и обвела красным округ Финикса.

    — Из крупных городов под описание подходят Тусон, Меса и Скоттсдейл — перечисляю по количеству населения.

    Уэйд посмотрел на карту.

    — Убивал он, быть может, и по всей стране, но живет где-то здесь.

    Нина встала за профайлером и разглядывала экран, словно уже видела преступника.

    — Мы приехали, — прошептала она. — Не скроешься!
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    Застегнув пустой чемодан, Нина забросила его под кровать в просторном номере.

    — Красиво тут!

    — Прайс для госслужащих. — Брек фыркнула. — Отель очень дорогой, но для ФБР большая скидка, иначе Дядя Сэм поселил бы нас в гнездышко попроще.

    После совещания в переговорной Гинзберг отвез команду в отель «Королевские апартаменты». Глава отделения Вонг поручила еще одному агенту ехать за ними во втором черном «Шевроле Субурбан», а после отдать ключи Бакстону. Теперь машина Бюро оказалась в распоряжении босса.

    Брек и Нине достался смежный номер с Уэйдом и Кентом, а Бакстон поселился через коридор. Женщины приняли душ и переоделись в повседневное. Гулять вечером не хотелось.

    Их разговор прервал тихий стук в дверь между комнатами. Обменявшись взглядом с Брек, Нина пошла открывать.

    — Кто там?

    — Уэйд и Кент, — раздраженно вздохнул Кент. — Кто еще-то?

    Нина отперла дверь, и он без приглашения вошел внутрь.

    — Включите новости.

    — А вдруг я в одном белье стояла?! — возмутилась Брек, уперев руки в боки. — Или из ванной вышла в чем мать родила?

    Кент молча взял пульт, опережая Нину. Уэйд с мрачным видом последовал за коллегой.

    Агенты застыли перед мигнувшим экраном.

    — …деятельность в доме семьи Дойл, — договаривал репортер в камеру. Его седеющие каштановые волосы развевал ветер, а за спиной виднелся большой особняк.

    — Времени даром не теряли, — проворчала Нина.

    Новость сменилась репортажем, очевидно снятым раньше. Репортер стоял во дворике соседки, женщины средних лет.

    — Что вы видели? — спросил мужчина, пихнув ей в лицо микрофон.

    Соседка только того и ждала.

    — Я приглядывала за домом, там ведь никого не осталось. А сегодня заметила обычную машину и большой такой черный «Шевроле». Оттуда вышла куча людей, и все направились в дом. Звоню в полицию, а они говорят, это их детективы и агенты из ФБР.

    Уэйд покачал головой.

    — Ее зовут Глэдис Кравиц. Особа с нездоровым любопытством.

    Репортер нагнал в голос драматизма:

    — ФБР?!

    Соседка яростно закивала.

    — Так мне сказали. Они уже засобирались уходить, когда одну из них я узнала.

    — Кого?

    Нина догадалась и застонала.

    — Эту… Воительницу.

    — Специального агента Нину Герреру?

    — Ее самую.

    Репортаж сменился прямой трансляцией.

    — В разговоре с нами штаб ФБР в Финиксе подтвердил сотрудничество с местной полицией. Представители не стали комментировать, зачем команда профайлеров летела через всю страну лично рассмотреть данный случай.

    Вот же ляпнул! Репортер казался смутно знакомым, и Нина мысленно отметила его имя, обозначенное внизу экрана: Джеймс Снид.

    Он освещал первое дело! Правда, в то время он был почти на тридцать лет моложе и фунтов на пятнадцать стройнее. Снид тогда брал интервью у соседей, и одна женщина упомянула легенду о Ла Йороне. Так у дела появилось жуткое название.

    — Обычно профайлеров подключают к работе, если преступлений несколько, — комментировал Снид. — Возникает вопрос: Дойлы стали жертвой серийного убийцы?

    Ругнувшись, Кент выключил телевизор.

    — Во всех местных новостях только об этом, но Шестой канал успел первым.

    — Вот тебе и «засекреченная информация», — пробормотала Нина. — Теперь подозреваемый знает, что мы на него охотимся.

    — В новостях полиция Финикса назвала дело Дойлов тройным убийством еще до нашего приезда, — успокоил Уэйд. — Он наверняка понял: обхитрить следствие не удалось ни здесь, ни в Нью-Йорке. И все же он не знал, что мы связали этот случай с тем, первым… или остальными.

    — Ну а теперь знает. — Кент швырнул пульт на ближайшую кровать. — Догадался, поди, что мы сложили два и два. Наверное, с ума сходит…

    — Одно преимущество все же осталось, — подчеркнула Нина. — Подозреваемый — и СМИ — пока не в курсе, что мы занимаемся в Финиксе двумя убийствами.

    — Вот именно — пока, — с нажимом произнесла Брек.

    — Попросим полицию скрывать до последнего, — решил Уэйд. — Пока не закончим, никаких утечек. В свое время дело Ла Йороны стало здесь сенсацией. Если связь между двумя происшествиями всплывет, проблем не избежать.

    Нина не собиралась опять становиться героиней громкого заголовка.

    — Когда раскроется правда об остальных случаях, огласка будет на всю страну, а то и на весь мир.

    Несколько месяцев назад она столкнулась с другим серийным убийцей и стала печально знаменита как Воительница — так переводилась с испанского фамилия Геррера.

    — Я не против, но хочу сам решить, когда это произойдет, — сообщил Уэйд. — В нужный момент огласка не повредит — можно оказать давление на подозреваемого.

    — Еще четыре года впереди. — Брек пожала плечами.

    Кент скрестил руки на груди.

    — Необязательно. У преступника были строгие временные рамки, но все изменилось, и мы действуем в открытую. Он может приспособиться: напасть раньше, чтобы сбить нас со следа, или вернуть утраченный контроль. Сейчас он максимально непредсказуем… и наиболее опасен.
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    — Бедные люди, ужас какой!..

    Он повернулся к клиентам.

    — И правда…

    Потом старательно изобразил на лице интерес и сочувствие.

    Жаль, они так скоро вышли из спальни: он дал им время обсудить покупку наедине, а сам удалился на кухню, чтобы не мешать. На самом деле пришло уведомление о срочных новостях. Он не устоял и включил на айпаде вечерний выпуск об убийстве Дойлов.

    Муж последовал за женой и бросил взгляд на экран.

    — Какой законченный псих мог убить целую семью? — клиент нахмурился.

    Теперь пора разыграть возмущение.

    — Кошмар! — он с серьезным видом покачал головой. — Ума не приложу.

    Супруги мрачно кивнули, — похоже, считали так же. Откуда им было знать, что ответ ему прекрасно известен? Куда лучше, чем ФБР и засланной ими Воительнице. Она думает, что сможет залезть ему в голову вместе с этим профайлером, доктором Как-Его-Там? Думает, сумеет его вычислить?

    — Сомневаюсь…

    — Простите? — переспросила жена.

    Он не заметил, как бормотал вслух. Надо их отвлечь. Он растянул губы в улыбке и убрал планшет в чехол.

    — Очень выгодная сделка. Прекрасное вложение.

    — Мы не хотим выходить за бюджет, — засомневался муж. — Нам бы дом поскромнее…

    — Да, этот немного чересчур, — подхватила жена. — У нас фиксированный доход.

    — Но весьма приличный! — Взгляд упал на вазу для фруктов. Она стоит не в середине стола! Он подвинул ее чуть влево. — И потом, некоторые вещи бесценны.

    — Не знаю… — Муж вздохнул. — За такими апартаментами тяжело следить.

    — Дом просто создан для вас. — Он еще немного подвинул вазу влево. — А если дети захотят приехать, привезут в гости внуков?

    — Район ведь замечательный, — начала жена. — И…

    — Верно, — перебил он. — Устанут чистить снег — и вперед к вам, в солнечную Аризону. А уж развлечения! Первоклассная площадка для гольфа, чудесные виды, превосходное спа! И все это в очаровательном, современном доме под надежной охраной.

    Жена искоса посмотрела на мужа.

    — Что думаешь?

    У всех есть слабое место. Точка, на которую можно надавить. Вот он ее и нашел: им хочется быть на голову выше друзей и родственников — ведь они переехали в настоящий рай.

    — Сколько платить в месяц? — поддался муж.

    Он улыбнулся шире. Уже сегодня они все подпишут.

    — Не волнуйтесь, подгоним под ваш бюджет.

    Пока парочка балаболила, он мысленно анализировал увиденное в новостях. Полудурок-репортер был прав: если в деле замешано ФБР, убийство Дойлов вышло за рамки местного расследования. А вдруг полиция установила связь между провалом в Нью-Йорке и случаем в Финиксе? Твою мать!..

    — Извините?! — возмутилась клиентка.

    Он шепотом выругался, а эта летучая мышь услышала. Впредь надо быть аккуратнее.

    — Я сказал «поймать». — Заметив ее недоверчивый взгляд, он продолжил: — Совершить такую сделку — удачу поймать. Если успеть вовремя.

    Время и удача. Первое от него зависело, второе — нет. Ничего, он найдет способ по максимуму использовать подарок судьбы. Возможно, появление Воительницы сыграет ему на руку. Она ведь практически звезда — можно почаще привлекать к ней внимание и мешать ФБР. Предстоит состязание умов с лучшими профессионалами органов правопорядка. Только… Что о нем смогли понять известные профайлеры? Его толкнули на этот путь! Он не виноват! Впрочем, теперь все изменилось. А значит, пора менять правила.

    Завтра первым делом нужно в Финикс.

  

  
    Глава 11

    Сидя в штабе на следующее утро, Нина задала команде самый каверзный вопрос:

    — Расскажем детективу Пересу обо всех убийствах — или только о первом, в Финиксе?

    Полиция Финикса сама пригласила ФБР, когда в базе данных обнаружилось сходство между отпечатками подошв. Перед уходом из особняка Дойлов агенты сошлись на мнении: нынешнее дело Переса связано лишь с преступлением в Нью-Йорке, которое произошло четыре года назад.

    — Думаю, ничего скрывать не стоит, — немедленно высказался Бакстон. — Пусть сообщит непосредственному начальству и подчиненным, и больше никому. Подождем, пока подтвердятся все случаи.

    «Слава богу, Бакстон сам это предложил», — подумала Нина. Если б остальные не согласились, она все равно ввела бы местных в курс дела, даже наперекор коллегам. Как самой младшей в команде, ей пришлось бы нелегко. И все же она когда-то работала в полиции и прекрасно помнила, как раздражают недомолвки федералов.

    Нина подняла взгляд от бейгла[17] и увидела, как Гинзберг придержал Пересу дверь в конференц-зал.

    — Ого, завтрак! Спасибо. — Детектив обвел глазами изобилие бейглов, копченой лососины, творожного сыра и джема посреди стола. — Смотрю, ФБР не скупится…

    — Агент Гинзберг купил продуктов по дороге. — Бакстон нахмурился. — За свой счет.

    — Ух, пристыдили!

    Широкая улыбка Переса говорила обратное.

    — Подайте сальсу, пожалуйста. — Нина указала на тумбу у стены.

    — К бейглу?! — ужаснулась Брек.

    Детектив протянул красный бутылек.

    — Смотрю, вы любите пожарче. — Перес сел рядом с Ниной. — Я тоже.

    Она притворилась, будто не поняла намек.

    — С детства везде добавляю сальсу.

    Бакстон вызвал всех в оперативную базу на завтрак. Среди хлебцев с корицей и изюмом, черникой и медом Нина отыскала соленый бейгл и умудрилась съесть половину.

    — Приступим, — начал босс, когда все устроились. — Нужно посвятить вас в детали ситуации, — обратился он к детективу полиции Финикса.

    — Информация строго конфиденциальная, — предупредил Кент, глядя на Переса. — Пока только для органов правопорядка.

    Детектив отставил чашку кофе и выпучил глаза в притворном изумлении.

    — Неужто ФБР подарит мне кольцо-расшифровщик[18] и я наконец разгадаю послание в коробке хлопьев?

    — Не утруждайтесь. — Прикрыв рот ладонью, Нина театрально прошептала: — Там написано: «Пейте, дети, “Овалтин”[19]».

    Бакстон не обратил внимания на смешки за столом.

    — Возможно, орудует серийный убийца, совершивший два нападения в Финиксе.

    Повисло молчание.

    — Два? — удивился Перес уже без капли веселья в голосе. — По базе мы нашли связь между тройным убийством в Нью-Йорке и делом Дойлов здесь, в Финиксе. Оба раза была инсценировка под двойное убийство и самоубийство. Вчера мы обсудили одинаковый отпечаток подошв. — Детектив нахмурился. — Про второй случай в Финиксе вы промолчали.

    — Он также произошел двадцать девятого февраля, — сказала Нина.

    — Убийства в високосные годы?.. — произнес Перес. — Никогда такого не видел.

    Брек продемонстрировала список дел на плазменном экране.

    — Мы кое-что сверили и обнаружили в общей сложности восемь случаев, каждый из которых имел место в високосный год, двадцать девятого февраля. Все дела, кроме двух последних, закрыли, подтвердив двойное убийство и самоубийство.

    — Мы поручили агентам ФБР из разных отделений поработать с местной полицией и открыть дела, между которыми прослеживается связь. Нужно проверить, допускались ли ошибки в ходе расследования, — объяснил Бакстон, сверяясь с записной книжкой. — Субъект дважды избрал своей целью Финикс, в остальных случаях города не повторялись.

    — Восемь?! — поразился Перес. — Значит…

    — …убийца оставался незамеченным двадцать восемь лет, — закончила Нина.

    — Все началось в Финиксе, — добавил Уэйд. — А теперь он вернулся к истокам, вот почему мы приехали. Здесь произошел первый и на данный момент последний случай. Богатый материал для анализа.

    — Друзья, если вам нужны такие старые сведения, остаются только отчеты, — предупредил Перес. — Те детективы или давно на пенсии, или умерли.

    — Расследование привлекло большое внимание. — Бакстон надел очки для чтения и пробежал взглядом страницу. — Убийство семьи Вега в районе Паломино.

    — Ла Йорона, — прошептал Перес.

    Значит, детектив узнал дело по названию, подумала Нина. Наверное, он тогда учился в младших классах — в этом возрасте дети любят рассказывать страшилки. Взрослые обсуждали Ла Йорону, а ребятня слушала и запоминала. В Финиксе полно латиноамериканцев, поэтому история быстро прижилась.

    — Судя по новостям, местные называют убийство «делом Ла Йороны», — забросила удочку Нина.

    — И сейчас называют. — Перес поднял на нее взгляд. — Когда о нем говорят.

    Нечто в голосе детектива подсказывало: дело не просто в старых воспоминаниях.

    — У вас есть личные сведения о расследовании?

    Перес заерзал на стуле.

    — Я хожу в одну церковь с родными Виктора Веги, а продукты покупаю в «Меркадо весино». Это латиноамериканский рынок, им владеет семья Сото.

    Нина узнала имена из новостного репортажа.

    — Виктор и Мария Вега — та самая убитая пара!

    Перес кивнул.

    — Когда я хожу за покупками, постоянно встречаюсь с семьей Марии. Ее девичья фамилия была Сото, а ее сестра держит рынок. С родней Виктора вижусь редко. К несчастью, семьи не разговаривают друг с другом. После трагедии местные разделились на два лагеря.

    Бакстон захлопнул записную книжку: куда полезнее получить информацию из первых рук.

    — Просветите нас, детектив.

    Перес на мгновение задумался, с чего начать.

    — Ходили слухи, будто Мария Вега — жена — поймала мужа на измене, поэтому убила его и дочь. Семья Виктора винила родителей Марии, — мол, у девушки были серьезные проблемы с психикой, а они это скрывали.

    — Грубовато. — Брек покачала головой.

    Нина разделяла ее чувства, но уже давно заметила: в глубоком горе люди готовы срываться на всех подряд.

    — А семья Марии, в свою очередь, винила Виктора за измену беременной жене. По их мнению, зять вырос таким распущенным из-за родителей.

    — Значит, они упрекали друг друга? — спросила Нина.

    Перес поморщился.

    — После отпевания ссора между отцами перешла в потасовку. Обе семьи не хотели, чтобы Мария и Виктор лежали рядом, поэтому их похоронили на разных кладбищах.

    — А ребенок? — вспомнила Нина о маленькой жертве.

    — Спорили до хрипоты. В итоге девочку кремировали, а прах разделили между Сото и Вега.

    — Говорите, они до сих пор не разговаривают?

    — И общих друзей не осталось, — подтвердил Перес.

    Злодеяние не просто внесло раскол среди местных, но и принесло страшное горе обеим семьям. А если они узнают, что всему причиной ложь?..

    — Про родных Виктора мне мало что известно, — продолжил Перес. — В семье были два сына. Старший стал военным и погиб в бою через год после смерти Виктора. Вега потеряли обоих детей почти одновременно, из-за этого они тоже сердятся на Марию и держатся особняком. Отец занимался строительным бизнесом и хотел передать его в наследство сыновьям, но теперь продал и ушел на пенсию.

    — Никто не заподозрил ошибку в расследовании? — поинтересовалась Нина.

    — Напротив, — заверил Перес. — Родители Виктора твердили: сын никогда не изменил бы Марии, он безумно любил жену. А ее мать с отцом повторяли: дочь и мухи не обидела бы, тем более собственного ребенка, даже если очень злилась. В послеродовую депрессию они тоже не верили.

    — И все же Марию признали виновной, — заключил Уэйд.

    Перес кивнул.

    — На это указывали все улики. Если не ошибаюсь, судмедэксперт не нашел никаких доказательств обратного.

    — Вы правы. — Бакстон постучал пальцем по записной книжке. — Не нашел. Побеседовать бы с ним сегодня!..

    — Он умер несколько лет назад, — сообщил Перес.

    «Возможно, это и к лучшему», — подумала Нина. Она частенько видела, как судебные патологоанатомы цепляются за сделанное ими заключение. Установив причину смерти, они уже не хотели менять решение.

    Следующий шаг был очевиден.

    — Нужно связаться со следователями того дела.

    — Я знаю главного детектива, мы иногда сталкиваемся в Полицейском братстве[20]. Предупреждаю: он ворчливый старый пень. И далеко не поклонник ФБР. Говорит, ему перед пенсией попалось крупное дело, а ваши ребята оттеснили его на второй план. Он вам это припомнит.

    Бакстон задумался.

    — Агент Геррера, поезжайте к нему вместе с детективом Пересом. Они все-таки знакомы, а вы и сами когда-то служили в полиции… Может, он легче пойдет на контакт.

    — Я договорюсь. — Перес кивнул.

    — Надо разбиться на группы, так продвинемся быстрее. — Бакстон оглядел присутствующих. — Агенты Брек и Кент, изучите дело Дойлов. Агент Уэйд, вам пришлют полицейские отчеты, займитесь ими. Агент Геррера, вам и детективу Пересу достанется дело Ла Йороны.

    Кент волком поглядел на Переса, но тот, не обратив на это внимания, кивнул.

    — Начну обзванивать руководство. Мы конвертировали все дела в электронный формат и загрузили в систему управления записями — иначе говоря, СУЗ. Чтобы получить к ним доступ на своем компьютере, нужно сделать запрос. Меня поставят на ожидание.

    Когда речь заходила о технологиях, у Брек были ушки на макушке.

    — То есть нельзя просто открыть файл в базе данных?

    — Без разрешенного доступа — нет. Детективы не могут запросто читать тысячи дел, начатых бог знает когда. Доступ дается только к тем расследованиям, которые тебе поручены.

    — У меня сегодня встреча с шефом местной полиции. Попросить его ускорить процесс? — предложил Бакстон.

    — Это лишнее, — Перес хмыкнул. — Я позвоню начальнице и обо всем договорюсь. Как только услышит, что у вас разговор с шефом, сама все уладит. Быстрее начнем разбирать документы.

    Бакстон повернулся к Уэйду:

    — Вы, как главный профайлер, пойдете со мной к шефу, пока отчеты из других городов еще не поступили. Остальные свободны. Встретимся позже.

    Пора и честь знать. Нина радовалась поручению босса: чтобы понять, как подозреваемый почти тридцать лет тайно сеял страх и раздор, нужно было вернуться к началу.

  

  
    Глава 12

    Нина подняла глаза к маленькой камере на стене — они с Пересом стояли на пороге дома Мартина О’Мэлли.

    Уже через двадцать минут после звонка начальнице детектив получил доступ к материалам по Ла Йороне. Нина пробежала глазами данные и решила: лучше лично пообщаться со специалистом, который вел дело. По дороге Перес еще раз объяснил: О’Мэлли — старый брюзга, и это в добром настроении, а уж ФБР и вовсе презирает, в отличие от остальных детективов в Финиксе.

    Предупрежден — значит вооружен.

    Перес позвонил в дверь и трижды постучал. Тишина.

    Минуту спустя Нина бросила косой взгляд на напарника.

    — Вы же сказали, он дома.

    — Так и есть, — подтвердил Перес. — Это же не значит, что он хочет с нами говорить.

    Внезапно дверь дернули изнутри. У входа стоял мужчина с бочкообразной грудью, заметным животиком, редкими седыми волосами и неряшливой длинной бородой. Жмурясь от солнца, он уставился на гостей.

    Перес кивнул в знак приветствия:

    — Рад встрече, Марти.

    Мартин О’Мэлли невнятно хмыкнул и вытаращился на Нину опухшими красными глазами.

    — Дрянная у тебя компания, Перес.

    Нина так и не поняла, о ней речь или о ФБР в целом, поэтому прибегла к дипломатии и протянула руку.

    — Нина Геррера.

    «Специальный агент» она намеренно пропустила.

    О’Мэлли не шелохнулся.

    — Ты и без федералов разберешься, как вести расследование, — обратился он к Пересу.

    Нина опустила руку.

    — Вообще-то, это нам нужна ваша помощь, детектив О’Мэлли.

    Тот сощурился.

    — Я вас видел по телевизору. Вы — та самая Воительница.

    — Тогда вы, наверное, знаете, что до работы в Бюро я была копом.

    Он оценивающе поглядел на нее:

    — Чего ж перешли на темную сторону?

    — Захотелось поиграть в песочнице побольше. — Нина пожала плечами.

    О’Мэлли хрипло каркнул — вроде как посмеялся.

    — Заходите. Быстрее начнем, быстрее закончим.

    Он повернулся спиной и исчез в полумраке дома.

    Нина словно очутилась в сказке — разгадала загадку тролля и перешла волшебный мост. Миновав коридор, они с Пересом увидели некое подобие домашнего офиса. О’Мэлли опустился в кресло за поцарапанным столом, заваленным бумагами и сувенирами со службы.

    — Ну, о чем речь? Садитесь. — Детектив ткнул пальцем в два пыльных стула. — Перес только сказал, это как-то связано с моей работой в отделе убийств.

    Хорошо, что напарник дал ей возможность самой выстраивать разговор. Он явно понимал, как важна постановка вопросов в беседе с жертвами, свидетелями, подозреваемыми и детективами-предшественниками.

    Нина решила сначала проверить, следит ли О’Мэлли за событиями.

    — Вы видели новости о деле Дойлов?

    — Да, его инсценировали под убийство и самоубийство. Кой-чего слышал.

    СМИ вроде бы не разглашали деталей расследования.

    — Как вы узнали об инсценировке?

    — Держу руку на пульсе. Хожу обедать с нашими ребятами из Братства, раза три в неделю. — О’Мэлли жестом обвел пустой дом. — С тех пор как Конни умерла, заняться мне, в общем-то, нечем.

    — Если вы разговаривали с другими детективами, то знаете: убийца хотел подставить мать.

    — Да, так я слышал. Женщина отправила на тот свет мужа и ребенка и покончила с собой в ванне.

    Про ванну точно не объявляли публично. Источники О’Мэлли оказались надежны.

    — Помните дело, где мать убила мужа и дочь, а потом совершила самоубийство?

    Детектив нахмурил кустистые брови.

    — Дело Ла Йороны. Но это было сто лет назад…

    Нина наклонилась поближе, внимательно следя за его реакцией.

    — Точнее, двадцать восемь.

    — Думаете, то дело связано с нынешним? — задумчиво протянул О’Мэлли.

    — Пока разбираемся.

    Он пристально посмотрел на Нину:

    — Вы не в отделении Финикса работаете, а на востоке, со своими профайлерами. Не будь подозрений насчет серийного убийцы, вы не полетели бы через всю страну.

    — Пока с уверенностью сказать нельзя, но мы пытаемся…

    — Вынюхать, напортачил ли я с делом Ла Йороны. — Взгляд О’Мэлли скользнул от Нины к Пересу и обратно. — Считаете, я проморгал серийного убийцу и он опять расхаживает по Финиксу?

    Нина успокаивающе подняла ладонь.

    — Мы не знаем навер…

    — Вон! — перебил ее О’Мэлли, вскочив на ноги.

    Нина осталась в кресле в надежде утихомирить детектива. Иначе важных сведений не узнать. Ей были необходимы воспоминания О’Мэлли, а не просто сухие отчеты.

    — А если я поделюсь секретной информацией?

    — Держи карман шире, — фыркнул детектив. — ФБР как унитаз: что в него засосало, то пропало. — Он скрестил руки на груди. — Иными словами, односторонний обмен.

    О’Мэлли попросту считал, что Нина станет увиливать. И все же она рискнула.

    — Слушайте, если это и впрямь серийный убийца, то он годами водил за нос лучшие полицейские отделения США. Он очень хитер и находчив. К тому же умеет замести следы.

    — Какие отделения? — потребовал О’Мэлли.

    — В Нью-Йорке, Лос-Анджелесе, Чикаго, Хьюстоне, Филадельфии, Сан-Диего. — Нина ответила ему твердым взглядом.

    Детектив рухнул в кресло.

    — Мать честная… так сколько всего убийств?

    — Вероятно, восемь. Нападение случается каждые четыре года.

    — В один и тот же день, — добавил Перес.

    — Двадцать девятого февраля, — О’Мэлли кивнул. — Помню как вчера. Такое забудешь!

    Прогресс наметился.

    — А что необычного?

    — Я тогда второй раз разводился. — Детектив стиснул челюсти.

    — Нет, в расследовании?

    — К тому и веду, — раздраженно буркнул он. — Короче, вторая моя супружница, Бренда, была совсем не подарок. Устроила мне сущий ад.

    Нина, кажется, поняла, к чему он вел.

    — У вас были проблемы в браке?

    По лицу О’Мэлли пробежала тень.

    — Мне поручили дело Ла Йороны, а на следующий день мой юрист назначил встречу с Брендиным юристом — к слову, тем еще кровопийцей. Мы с женой всего-то два года вместе прожили, а она хотела прикарманить половину моей пенсии! — Он стукнул кулаком по столу. — Да пошла она!

    — Вернемся к делу Ла Йороны. — Нина с удивлением поняла, что стала пользоваться местным названием. — У вас на уме было совсем другое, когда…

    — Ни фига подобного, — детектив сердито зыркнул на нее. — У меня мухи отдельно, котлеты отдельно. На работе я выбрасываю личное из головы. Не распыляюсь.

    Нина усомнилась. О’Мэлли даже не заметил, как одно лишь воспоминание о разводе отвлекло его от рассказа.

    — Мы подняли ваши файлы, — осторожно вмешался Перес. — Давайте вместе их посмотрим. Что вам удалось выяснить? — Он открыл ноутбук и развернул к О’Мэлли. — В СУЗ есть сканы страниц из папки — той самой, двадцативосьмилетней давности.

    По дороге Перес объяснил Нине, как оцифровывают полицейские отчеты. Никто уже не рылся в пыльных бумажках, рассыпающихся на глазах, — их легко потерять, положить не туда, испортить. Теперь все лежало в «облачном» хранилище и нужный документ находился за минуту.

    О’Мэлли надел очки для чтения:

    — Помню, раньше отстукивал отчеты на пишущей машинке, представляете? Сейчас-то все цифровое, даже мои старые эскизы[21]… Рехнуться можно. — Он наклонился к экрану. — Да-да, вот он. Район Паломино. Жили там рабочие, в основном латиноамериканцы. Как ни странно, тихое местечко.

    — Что странного? — резковато спросила Нина.

    Детектив поднял глаза и сообразил: перед ним два латиноамериканца.

    — Кхм… В смысле, для первого дома неплохо. — О’Мэлли прокашлялся. — Молодые въехали месяца за два до убийства, впервые купили свой угол.

    Нина промолчала: детектив явно имел в виду совсем другое.

    — А вот коробка для обуви. — Он показал на копию старого снимка. — Стояла у шкафа.

    Нина глянула на экран.

    — В отчете написано, там лежали письма от любовницы…

    — Да, сожженные. Только одно удалось разобрать, и то не полностью.

    — Его напечатали на машинке. — Нина пристально посмотрела на О’Мэлли. — Странно для личной переписки, не находите?

    — Да мне откуда знать, как общаются влюбленные? — Он беспечно махнул рукой. — Может, она писала как курица лапой.

    — Вы установили личность другой женщины? — спросил Перес.

    — Не-а. Посыпали бумагу порошком, но отпечатки не проявились. Опросили друзей, родственников — они тоже ничего не слышали про любовницу.

    Современные детективы использовали бы нингидрин — с его помощью намного проще обнаружить следы на различных поверхностях.

    — Как можно отправить письмо, ни разу его не коснувшись? Не странно ли?

    — Не очень, — с вызовом бросил О’Мэлли. — Сразу отвечу: я даже не удивился, что любовница не давала показаний. Оно и понятно: журналисты устроили настоящий цирк! А родня вообще ее прибила бы.

    Нина подошла с другой стороны:

    — Как отреагировали родители?

    — Сами-то как думаете?

    Она сдержала вздох.

    — Они предлагали свою версию? Или согласились с двойным убийством и самоубийством?

    — В такое сложно поверить. Ясное дело, они все отрицали. Родители жены твердили: та, мол, была доброй католичкой, у нее рука не поднялась бы. Еще устроили страшный шум, что девочка осталась некрещеной, — якобы мать отправила ее душу в чистилище.

    — Ну?.. — подтолкнула Нина.

    — Да ясно: они отрицали очевидное! — Детектив пожал плечами. — Жена только-только родила, вот и снесло крышу. Такое случается. А еще муж-изменщик… — О’Мэлли щелкнул пальцами. — Сорвалась с катушек.

    — А семья Виктора?

    — У них было двое детей, оба мальчики. — Старый детектив вздохнул. — Через год после смерти первого второй погиб в бою. Я спрашивал про Виктора, а они говорят: набожный был парень, любил семью и никогда не стал бы изменять.

    — А орудие убийства? — продолжала Нина. — Родственники упоминали, что жертвы хранили дома пистолет?

    — Сказали, оружия не было. Даже для самозащиты. — Детектив ткнул в нее пальцем. — И нечего так на меня смотреть! У кого есть оружие, редко признаются. Тем более что Вега жили в опасном районе. — Собеседник выставил ладонь, предвосхищая возможное обвинение. — И латиносы тут ни при чем!

    Нина не отвлекалась:

    — Вы отследили владельца?

    — Прогнали через АТФ[22] — преступники пистолетом не пользовались. Серийный номер указал на оружейный магазин в городе Месе — вот только он закрылся, когда хозяин умер, примерно за два года до убийства. Его родственники выбросили все записи, и мы подали заявку на ручной поиск через федеральную базу закупок. Пришлось подождать месяцок, но ответ нам дали. Покупатель оказался каким-то забулдыгой из Месы. Его застрелил проезжий, а кто потом забрал пистолет, неизвестно.

    — Трудно представить, как он попал в дом Вега, — подчеркнула Нина. — Семья не имела ни уголовного прошлого, ни связей с бандитами.

    О’Мэлли только почесал в затылке.

    — Да пистолет мог раз десять поменять хозяев! Когда частные лица приторговывают оружием, никаких записей не ведется.

    Нина открыла документ с результатами допроса соседей.

    — В ночь убийства никто не слышал выстрелов.

    — Малокалиберный револьвер, что вы хотели? Дом стоял на отшибе, а единственные соседи как раз уехали.

    Подозреваемый продумывал все до мелочей и наверняка знал об отъезде соседей. Перес водил пальцем по экрану, а Нина пробегала глазами череду мелькающих фотографий. Место преступления казалось безмолвным свидетелем невыразимого кошмара, произошедшего той ночью.

    Нина разглядывала снимки тел, застывших во времени, — и вдруг остановила Переса.

    — Стоп, верните то фото!

    Он пролистал к предыдущему изображению.

    — Взгляните на стену. — Нина увеличила масштаб на тачскрине.

    — Ничего не вижу, — недоумевал О’Мэлли.

    — Вот именно, — с нескрываемой радостью заметила она.

    — Не пойму, к чему вы ведете, — нахмурился детектив.

    — Среди брызг есть пустой участок.

    — Чего?

    Геррера сильнее приблизила необходимое место.

    — У нижнего края снимка видны брызги на стене — туда попала кровь Виктора. Но вглядитесь, среди красного заметно чистое пространство.

    — Там тоже кровь, — возразил детектив.

    Нина рассеянно кивнула. Ее мысль лихорадочно работала.

    — Да, одна-две капли стекли, и все же на эту часть стены брызги не летели.

    — К чему вы клоните? — Перес повернулся к ней.

    — К тому, что труп Виктора двигали.

    — Может, он немного сполз после выстрела, — слабо возразил О’Мэлли.

    Нина приподняла бровь.

    — Сами знаете, это неправда. Пуля угодила прямиком в переносицу — он и глазом не успел моргнуть, как умер, и шевелиться уже не мог.

    Выстрел в переносицу помогал снайперам мгновенно устранять террористов, держащих пистолет у виска заложника: пуля повреждала участок мозга, отвечающий за движение. О’Мэлли был в курсе этого, как и любой коп.

    — Покажите фото со вскрытия, — обратилась Нина к Пересу.

    Тот кликнул по очередной папке.

    Геррера рассмотрела снимки голого тела мужа до, во время и после процедуры. Потом изучила фотографии жены, начиная с первых, сделанных на месте преступления.

    И тут ее осенило.

    — Мать твою налево… — прошептала она.

    — Ну что опять? — проворчал О’Мэлли.

    — Жена, Мария! — Нина показала пальцем на экран. — Обратите внимание на трупные пятна! Здесь, на левой руке!

    Она заметила скопление крови синюшно-фиолетового цвета на левом боку Марии. Зато бок, на котором та лежала, был намного бледнее — от него отлила вся кровь.

    — Не понимаю. — О’Мэлли поморщился.

    — Вот. — Нина растянула изображение. — Посмотрите на руку.

    Мария погибла в зимней ночнушке с длинными рукавами, и трупные пятна не были заметны.

    Нина постучала по экрану пальцем, еще больше увеличив масштаб.

    — Видите? Мария осела на правый бок.

    Перес уловил мысль.

    — А пятна и белые отпечатки остались на левом!

    О’Мэлли выругался сквозь зубы.

    — Н-да, незадача…

    — Еще какая! — воскликнула Нина. — Мария умерла последней, верно? Кто же двигал тело?

    — После выстрела в голову не сможешь устроиться поудобнее. Ее переложили.

    — И не сразу, — подхватила Нина, оживляясь. — Пока убийца был чем-то занят, кровь успела скопиться на левой стороне.

    — Наверное, перекладывал что-нибудь, — выдвинул версию Перес.

    — Тело мужа, например. — Деталь головоломки встала на место. — Подозреваемый создавал определенный сюжет, и доказательства должны были соответствовать. Он заранее поджег любовные письма и положил их в коробку!

    Перес еще раз нажал на файл со снимками дома.

    — Там нашли пепел.

    Открылось несколько фотографий кирпичного камина с обугленными обрывками бумаги.

    Вне себе от волнения, Нина стиснула руку Переса.

    — Вполне достаточно поводов возобновить дело, но еще нужно найти доказательства тройного убийства. — Она повернулась к подозрительно затихшему О’Мэлли. — Можно посмотреть улики, которые вы собрали?

    — Они в хранилище вещдоков, — ответил детектив, не поднимая глаз с пола. — Хм… Признаться, бесит меня вся эта история.

    Нина поумерила пыл — в конце концов, ее находка ничего хорошего для О’Мэлли не значила.

    — Послушайте, мы не пытаемся вас очернить, просто…

    — Я сам виноват, — перебил детектив. — Не вы. Проморгал важное. И возня с разводом не оправдание. Дал маху, чего уж там…

    Он не мог взглянуть им в глаза.

    — Я подвел жертв и местных жителей, это недопустимо. Получу хорошую взбучку — и поделом.

  

  
    Глава 13

    Нина вышла из автомобиля Переса и оглядела нарядное бежевое здание. Рынок «Меркадо весино» занимал большую площадь и был построен в простом и элегантном стиле. На вершине изящного оштукатуренного фасада красовался бронзовый колокол.

    На утреннем совещании Перес объяснил: «Меркадо весино» принадлежит семье Сото — родственникам Марии Вега. После визита к О’Мэлли он позвонил в хранилище вещдоков и попросил предоставить улики по делу Ла Йороны. Специалисты предупредили: поиски займут около часа, и детектив предложил напарнице пока перекусить. Вот только не сказал где.

    — Зачем мы здесь? — поинтересовалась Нина.

    — Я заметил, как утром вы поклевывали рогалик. — Перес подмигнул. — Знаю, чего вам не хватает.

    Геррера проигнорировала шутку.

    — Не хочу столкнуться с кем-нибудь из Сото. Они спросят о расследовании, а у нас пока нет версии для родных.

    Детектив отстегнул ремень безопасности и открыл дверь.

    — Поверьте, мы здесь не просто так.

    Снаружи рынок напоминал типичный мексиканский базар: продавалось все, от предметов искусства до одежды и свежевыжатых соков. Широкие стеклянные двери стояли под навесами из терракотовой черепицы, из динамиков доносилась бодрая народная музыка. Запах свежего кориандра в глиняных горшочках перемежался с ароматом керамических подносов с мылом из козьего молока. Нина не просто приехала в другой штат — само восприятие жизни было здесь иным, разительно отличаясь от холодного, серого востока.

    Она неохотно последовала за Пересом к уличному грилю. Двое мужчин переворачивали кусочки курицы металлическими щипцами, а потом поливали соусом. От одного запаха у Нины заурчало в животе.

    Перес рассмеялся:

    — Говорил же! Я знаю, что вам нужно.

    Мужчина у гриля наклонил голову к Пересу.

    — Слава богу, привел кого-то, кроме своей страшилы-напарницы. — Он хохотнул — мол, просто шутка.

    Агенты набрали курицы и мексиканского жареного риса и пошли к стойке с напитками. Глаза разбегались: и папайя, и арбуз, и орчата[23], и лимонад, и гуава, и какой-то непонятный сок.

    — Что это?

    — Колючая груша. — Перес показал на ярко-розовые фрукты в плетеной корзинке. — Напиток готовят из плодов местного аризонского кактуса. Очень вкусный сок, а уж если добавить в «Маргариту»… Как закончим работу, я вам куплю — попробуете перед отъездом.

    В итоге Нина заказала колючую грушу, а Перес — папайю, и напарники отправились внутрь, к разноцветным деревянным скамейкам в фуд-корте.

    За соседним столиком ели буррито двое здоровяков в ковбойских шляпах, клетчатых рубашках и джинсах с крупными серебряными пряжками на ремнях. Они разговаривали по-испански и смеялись над общей шуткой. За другим столом сидели муж и заметно беременная жена, а рядом носились по коричневому кафелю их бесчисленные ребятишки.

    Нина поняла: вот чего ей не хватало в приемных семьях! В ней не воспитали уважения к корням. Конечно, она выучила испанский и по возможности играла с латиноамериканскими детьми. А когда выросла, даже переехала в латиноамериканский район округа Фэрфакс. И все же расти среди себе подобных — совсем другое. Пожалуй, всю жизнь она оставалась одиночкой.

    Перес заметил направление ее взгляда, и на его щеках появились ямочки.

    — Серьезно, переезжайте в Финикс. Вам пойдет.

    — Нельзя же переехать на другой конец страны. Я тут никого не знаю.

    — И novio[24] будет скучать, да?

    Он в открытую заигрывал с ней.

    — Я ни с кем не встречаюсь и не хочу, — отрезала Нина.

    — Хавьер! — раздался женский голос у нее за спиной. — Рада тебя видеть!

    Геррера обернулась посмотреть, кто заговорил с ними, — и чуть не уронила вилку. Те самые глаза из газетных вырезок… Глаза из полицейских отчетов.

    Перес прочистил горло.

    — И я тебя, Тереза.

    Стройная миниатюрная женщина пятидесяти лет сжала ладонь детектива.

    — И даму привел! — она улыбнулась Нине. — Здорово.

    — Агент Нина Геррера, — представил напарницу Перес. — А это Тереза Сото Мартинес.

    Нина узнала имя из документов по делу и сообразила: Тереза Сото — сестра-близняшка Марии Сото Вега. Нина долгие часы просиживала за фотографиями с места преступления, и вот опять эти глаза… Жуть. Впрочем, теперь вместо мертвой пустоты в них светилось удивление.

    Нина покраснела: Тереза наверняка ее узнала.

    — Приятно познакомиться.

    Женщина пожала ей руку.

    — Я видела новости. Вы с Хавьером вместе работаете над тем ужасным убийством.

    Именно этого Нина и боялась, когда Перес повел ее сюда обедать. Она вскинула голову и повернулась к детективу. Тот понял намек и обратился к Терезе:

    — ФБР всегда готово прийти нам на помощь. Дело… непростое.

    — Надеюсь, вы найдете преступника. — На симпатичном лице отразилась гамма чувств. — Только чудовище способно убить целую семью.

    Нина взглянула на Терезу. Вот уж кто прекрасно понимал, что испытывали родные Дойлов…

    — Обещаю: мы не остановимся, пока не упечем его за решетку.

    Женщина сдавленно поблагодарила и поспешила прочь.

    — Вы знали, что я столкнусь с семьей Марии. Почему решили меня пригласить?

    — Когда попросил довериться мне, это я и имел в виду. — Перес ни капли не сожалел о содеянном. — Прекрасный способ лучше понять Сото.

    — Уж не знаю, как полиция Финикса ведет расследования, но ФБР не общается с теми, кого потом будет допрашивать! Сперва нужно подготовиться.

    — Значит, упускаете кучу возможностей. Людей лучше всего изучать в повседневной обстановке — можно выяснить много интересного.

    — Вот она обрадуется, когда я приглашу ее в кабинет и начну допытываться о смерти сестры!..

    — Вообще-то, вам это на руку. Вы уже виделись в неформальной обстановке. И потом, вы пробовали ее стряпню. Большой плюс. — Детектив жестом обвел рынок. — Все блюда здесь готовят по семейным рецептам Сото, — объяснил он, усмехнувшись. — Вы знаете латиноамериканок, которые любят возиться на кухне?

    Нина сразу вспомнила миссис Гомес.

    — Моя соседка.

    — В нашей культуре еда объединяет людей.

    Что бы он там ни задумал, Нина не собиралась подыгрывать.

    — Во многих культурах так. К чему вы клоните?

    — Ей будет легче вам открыться.

    — Да?

    — Я знаю Терезу. И вообще всю семью. Вы — нет. Поверьте.

    — Будто у меня есть выбор…

    Он даже не понимал, о чем просит. Доверие тяжело давалось Нине. Наверное, Перес думал, что помогает ей, но на деле… В душу Герреры закралось неприятное подозрение: напарник все сильно усложнил.

  

  
    Глава 14

    Два часа спустя Нина вошла в оперативную базу штаба ФБР в Финиксе. Перес последовал за ней в кабинет, где их ждали остальные члены целевой группы.

    — Мы только-только из криминалистической лаборатории, — сообщила Геррера. — В хранилище вещдоков Пересу разрешили забрать улики по делу Ла Йороны на судебную экспертизу.

    Бакстон недоуменно приподнял бровь.

    — Мы же собирались отправить доказательства в Куантико, в нашу лабораторию…

    Так и было, но Нина решила действовать по обстановке.

    — Я позвонила нашим, у них завал. Работа с материалами займет недели две. — Она привела последний аргумент: — Не считая доставки до Вирджинии.

    Перес встал рядом с ней.

    — Лаборатория в Финиксе даст предварительные результаты завтра, а полный отчет — еще через день-два.

    Кажется, Бакстон был доволен. Он жестом указал Нине на два свободных сиденья. Кресла расставили у трех сторон стола, чтобы члены команды видели широкий монитор на стене.

    Босс организовал совещание между отделениями. Шесть сегментов на экране конференции были подписаны: «Лос-Анджелес», «Филадельфия», «Чикаго», «Хьюстон», «Сан-Диего», «Нью-Йорк», — и каждый занимал представитель оперативного штаба соответствующего города. Бакстон собрал всех.

    Нина украдкой рассматривала морщины, прорезавшиеся в уголках глаз и губ босса. Он тем временем отставил кружку кофе и глянул на Брек, после чего та нажала на кнопку «Голосовой канал».

    — Спасибо, что присоединились, — обратился Бакстон к присутствующим в комнате и виртуальным гостям. — После подробного анализа информации мы пришли к выводу: рассматриваемые дела связаны. — Помрачнев, он продолжил: — Мы охотимся на крайне педантичного серийного убийцу, которому удавалось держаться в тени почти тридцать лет. Он так тщательно продумывал свои преступления, что никто не заметил подвоха.

    — До недавних происшествий в Нью-Йорке и Финиксе, — добавил Кент.

    Бакстон кивнул.

    — Полагаю, в этих случаях определить тройное убийство позволили современные технологии, а также судмедэкспертиза. В наше время все сложнее скрыть или уничтожить доказательства.

    Нина вспомнила, как отпечатки подошв помогли связать два разных, на первый взгляд, преступления, между которыми — четыре года и две тысячи миль.

    — Начнем с краткого изложения дел. Сначала Нью-Йорк, потом вернемся к Финиксу.

    Брек открыла отчет нью-йоркской полиции на одной половине экрана, а другая досталась агенту того же города.

    — В нашем случае убийца своего не добился, — сообщил агент из Нью-Йорка. — У матери вследствие кесарева развилась аритмия, и доктор подключил ее к кардиомонитору, который при остановке сердца вызывает «Скорую».

    Поразительно, как прогресс в медицине нарушил планы подозреваемого!

    — То есть, как только он убил жену, «Скорая» получила сигнал? — уточнила Нина.

    — Вероятно, он не знал о болезни жертвы, — продолжил агент. — Когда бригада выехала, он уже закончил с семьей и занялся инсценировкой.

    — Видимо, он учел эту ошибку в Финиксе, — подметил Кент. — Сумел заглушить сигнализацию в доме Дойлов.

    Нина обратилась к агенту из Нью-Йорка напрямую:

    — Жертвы из Манхэттена жили в пятиэтажном доме без лифта. Скорее всего, подозреваемый предпочел пистолету нож — иначе перебудил бы жильцов.

    — Зарезали только родителей, — сообщил агент. — Девочку задушили.

    Уэйд и Кент обменялись взглядами.

    — Похоже, это часть его почерка. Он никогда не проявляет жестокость к ребенку, только к родителям. В каждом случае у младенца нет повреждений.

    — Думаю, отцовского инстинкта и сострадания к детям у него нет, — выдвинул предположение Кент. — Он аккуратен с ними, потому что так проще подставить мать.

    Нина повернулась к экрану:

    — Что случилось, когда приехала «Скорая»?

    Брек застучала клавишами, и на мониторе замелькала череда кровавых снимков с места происшествия.

    Нью-йоркский агент ответил:

    — Они вызвали управдома отпереть квартиру. А внутри оказалась кровавая баня. В полицейском отчете написано: на месте преступления инсценировали убийство и самоубийство.

    Брек открыла фотографию: разделочный нож на забрызганном кровью бежевом ковролине.

    Агент продолжил:

    — Ему не хватило времени все расставить, как в предыдущих делах, которые вы нам прислали. Нож лежал слишком далеко от тела матери. Детективы точно определили: она не могла его использовать и отец тоже.

    — Видели, как он ушел? — спросила Нина.

    Брек перелистнула на снимок металлических перил.

    — Здание старое, с пожарной лестницей. Фельдшеру послышался звон, будто кто-то лез через перила. Полиция осмотрела окно и нашла на подоконнике отпечаток кроссовки.

    — Значит, описания ни у кого нет?

    Агент покачал головой.

    — Стояла ночь, да еще и выходной… Улица пустовала.

    — В каком городе было предшествующее нападение? — осведомился Кент у Бакстона.

    — В Сан-Диего, четыре года назад, — ответил босс, пока Брек выводила на экран соответствующий файл. — Это дело тоже посчитали двойным убийством и самоубийством, а виновной признали мать.

    — Вся семья отравилась угарным газом, — начал агент из Сан-Диего, а Брек принялась щелкать по изображениям. — Отец и ребенок лежали в своих комнатах, а мать сидела в кресле-качалке у кроватки. Все четыре конфорки на кухне горели, духовка стояла открытой. Щели под дверями подоткнули полотенцами.

    — Никто не оспорил заключение?

    — Версию полиции некому было опровергнуть. Жена мало с кем общалась, с родственниками не разговаривала. К тому же предпринимала попытку самоубийства за десять лет до того, в пятнадцать.

    — Какой повод придумал подозреваемый? Опять ревность? — поинтересовался Уэйд.

    — Обошелся без повода.

    Уэйд сложил пальцы домиком.

    — Вероятно, он знал о предыдущей попытке суицида и решил не сочинять лишнего.

    — Он готовится к каждому нападению, — согласилась Нина. — Вот только сведения о попытках самоубийства среди подростков не хранят в открытых источниках.

    — Может, в соцсетях подсмотрел? — предположила Брек. — Хотя вряд ли она до сих пор писала бы про инцидент десятилетней давности.

    Обсуждение натолкнуло Нину на интересную мысль.

    — Вопрос случайный, но все же… Дети появляются на свет, когда им вздумается, верно? Так откуда субъект заранее знал дату рождения каждого ребенка?

    Первая догадка потянула за собой вторую.

    — А если ребенок рождается мертвым?

    — Все дети рождались от шести недель до суток перед нападением, — объяснил Бакстон. — Подозреваемому не нужно точное число; достаточно факта, что ребенок жив и вернулся из роддома.

    — Известно одно: подозреваемый заранее планирует убийства, выбирает место, определяет жертв… Но как?

    — Крадет данные у акушеров-гинекологов? — допустил Кент. — Так и выясняет предполагаемую дату родов.

    — Эти сведения строго конфиденциальны, — отмел версию Бакстон. — И потом, общих информационных центров для подобного не существует.

    — А если он взломал базу данных по страховкам? — задумалась Брек.

    Уэйд покачал головой.

    — Тридцать лет назад ничего похожего не было. Люди заполняли бланки вручную и хранили в шкафчике у врача. Бумага, ручка… Помните такое, Брек?

    — О’кей, бумер, — усмехнулась специалистка киберотдела. — Но Геррера права: у младенцев свой график. Разве только плановое кесарево…

    — Точно! — оживился Перес. — В данных по вскрытию Меган Дойл про это писали. Шрам после кесарева был еще свежим.

    — Операцию запланировали? — спросила Нина. — Или провели экстренно?

    — Я говорил с ее лучшей подругой, она устраивала вечеринку для будущей мамы. Так вот, о кесареве решили заранее. Меган назвала близким дату родов еще за несколько месяцев.

    — Пришлите данные вскрытия, — взволнованно попросил Бакстон у агентов по ту сторону экрана.

    — Иного варианта нет. — Нина повернулась к членам команды под стук клавиш. — Как иначе субъект планировал бы нападения? — Помолчав, она добавила: — Откуда он заранее знал пол ребенка?

    — Напрашивается один ответ: у него есть запасные варианты, — сказал Кент. — Он очень методичен и осторожен, имеет доступ к нужной информации — вряд ли у него нет плана Б.

    — Он как-то выясняет, где живет пара и что она ждет ребенка, — добавил Бакстон. — Если поймем как, сможем его найти.

    Брек по очереди открывала данные по вскрытию из каждого города. Они подтверждали: всем матерям делали кесарево сечение, все убитые младенцы были девочками и первыми детьми в семье.

    У Нины мурашки побежали по коже. Команда стояла на пороге чего-то очень важного.

  

  
    Глава 15

    Он положил пустую сумку на верхнюю полку в комнате «Королевских апартаментов», куда въехал двадцать минут назад. Увы, пришлось избавиться от хорошего псевдонима, который много лет его выручал.

    То были не просто вымышленные имена — он тщательно создавал новые личности, использовал в поездках разные водительские права и кредитные карты. Если ФБР обнаружит связь между делами и проверит списки пассажиров, то не найдет ни настоящего имени, ни вообще повторяющихся имен.

    У стойки регистрации он внимательно изучил охранную систему — и расположение камер, и процедуру выдачи ключей. Персонал тоже оглядел и постарался запомнить. С ключами-картами отмычки не пройдут — значит, следует найти иной способ проникнуть в нужную комнату.

    Подошел носильщик и предложил помочь с маленьким чемоданом на колесиках. Ясно же, выпрашивает чаевые!

    И тут его осенило.

    Отказавшись от услуги, он направился в номер, затем позвонил на ресепшен и попросил несколько вешалок. Десять минут спустя в дверь тихо постучал молодой сотрудник отеля с десятью вешалками в руках.

    Он взял их и начал шарить в кармане в поисках мелочи. Затем протянул двадцатку и притворился, будто падает. Сотрудник успел его поймать. Он выпрямился, ухватившись за пиджак юноши. Позже тот ушел — уже без ключа-карты.

    Он разглядывал себя в высоком дверном зеркале и обдумывал варианты. Как только служба безопасности отеля узнает о пропаже, ключ деактивируют. На работу осталось минут двадцать: сотрудник не успеет хватиться ключа, пока занимается клиентами, — вряд ли кто-то станет вызывать персонал в запертый номер.

    Вот бы найти униформу! Эдакий опознавательный знак для персонала отеля. Пожалуй, обязанности носильщика подойдут лучше всего. Серый костюм с красной отделкой создаст о нем определенное впечатление, позволит оставаться незаметным в коридоре… или в чужой комнате.

    Он вышел из номера и направился к подъемнику. Нажал кнопку «П» в кабине, и лифт, резко дернувшись, поехал в подвал.

    Двери с шипением отворились. Он осмотрелся и следующие десять минут посвятил упорным поискам (заодно пришлось врать испуганной горничной, что он вышел не на том этаже). Наконец показалась кладовая.

    Убедившись, что комната пуста, он начал рыться в аккуратных стопках постельного белья, полотенец и халатов. Мелькнуло красное, и он бросился к стеллажу с униформой. Серо-белые платья для горничных, черные пиджаки охранников, серая одежда обслуги… И вот нашелся костюм носильщика с красными полосами на брюках.

    Только он достал нужный размер, как отворилась дверь.

    — Вы что делаете? — Молодой носильщик оглядел его с явным подозрением. — Жильцам сюда нельзя.

    Он беззаботно пожал плечами.

    — Хотел одолжить униформу.

    Носильщик был совсем юный, вчерашний школьник.

    — Что это вы задумали? А если охрану вызову?!

    «Если». Значит, можно договориться.

    Он заметил поношенные туфли парня, дешевые часы, самодельную стрижку и пошел ва-банк:

    — Мне нужно кое-что узнать. — Помолчав, добавил: — Я готов платить.

    Наживка заброшена. Малец или клюнет, или нет.

    — Что узнать?

    — Для начала: где живут знаменитая агентша и остальные федералы? Ты понимаешь, о ком я.

    — А, да. Она ниче такая… — Парнишка кивнул и вдруг прищурился: — Вы здесь не просто так!

    А он умнее, чем кажется.

    — Верно.

    — Вы типа репортер, да?

    Мозг лихорадочно прикидывал варианты. Пожалуй, было лучше сознаться — вдруг мальчишка будет полезен?

    — Виноват. — Он развел руками. Настало время импровизации. — Хотел написать статью про новое дело ФБР, но к агентам поди подберись… У них не офис, а настоящая крепость! Зато тут, в отеле… — Он многозначительно умолк и повесил униформу на плечики. — Надену костюм и сольюсь с толпой. Подсмотрю, чем они заняты.

    — Начальник меня прибьет. — Носильщик хитро сощурился. — Сколько стоит ваш репортаж?

    Он улыбнулся. Сделка завершена, осталось договориться о цене. Он обожал переговоры.

    — Сотню баксов.

    Парнишка выдвинул челюсть и ответил решительным тоном:

    — Пятьсот, и по рукам.

    Он выдержал долгую паузу.

    — Давай так: я одолжу униформу, ты мне покажешь номер федералов и получишь триста.

    Носильщик скрестил руки на хилой груди.

    — Пятьсот.

    Он вынул из кармана три хрустящие банкноты.

    — Триста, налом. Прямо сейчас.

    — Идет. — Парнишка схватил деньги и спрятал в карман пиджака.

    Он едва удержался от улыбки: можно было отдать и тысячу. Мальцу еще учиться и учиться.

    — Она на тридцать первом этаже, — сообщил незадачливый носильщик. — В последнем смежном номере в конце коридора. В соседней комнате двое агентов, и еще один через коридор.

    — С тобой приятно иметь дело. — Он притворился, будто его осенило. — Слушай, можно твой телефон? Вдруг понадобится еще кое-что узнать…

    Парнишка отбарабанил номер и ухмыльнулся.

    — Каждый вопрос за денежку.

    Он кивнул, запоминая цифры, взял с полки мусорный мешок и накрыл униформу на вешалке. Затем пошел к служебному лифту.

    Десять минут спустя он расхаживал по тридцать первому этажу в костюме носильщика, прекрасно зная: фэбээровцы уехали на задание. Попутно разглядывал номерные таблички на дверях. Судя по словам парнишки, Геррера с еще одной женщиной жили в смежных номерах с двумя мужчинами-агентами. Он уже видел их вместе. А начальник, наверное, расположился в номере напротив.

    Добравшись до конца коридора, он оглянулся через плечо и провел ключом-картой перед дверью с табличкой 3110. Если кто-нибудь решит поискать данные в компьютерной системе «Королевских апартаментов», то обнаружит только одно: комнату сегодня отпирали ключом, который потерял сотрудник. Дальше след оборвется.

    Волноваться было не о чем. Во всем обвинят того служащего с вешалками. Скорее всего, уволят за рассеянность. Носильщик из кладовой не сможет связать эти события. А если и свяжет, ни за что не признается — ведь мальчишка за взятку рассказал постороннему, где остановились агенты ФБР.

    Замок щелкнул, загорелась зеленая лампочка. Он скользнул внутрь — не украсть, нет. Положить подарочек.

    К счастью, серые форменные перчатки не оставят следов или посторонних фрагментов, которых прежде не было в отеле. Он вынул из кармана мешочек, а оттуда — металлический диск размером с мелкую монету. Осторожно сняв абажур и выкрутив лампочку, вытащил электрические внутренности, а после соединил проводок подслушивающего устройства с внутренней проводкой. Теперь жучок постоянно будет подключен к источнику питания. Следить за агентами можно неделями.

    Он ввинтил лампочку и вернул на место абажур.

    Настало время подстраховки. Сегодня он оснастил прослушкой фирменную ручку, которую служащие отеля предусмотрительно оставили в его номере. А сейчас поменял ручку на столе Герреры на свою, снабженную устройством, и убедился, что микрофончик направлен на комнату, а не на стену.

    С одним номером покончено, осталось еще два. Сложно было предугадать, чем обернется затея с ручками. Они могли писать, но в укороченном стержне быстрее закончатся чернила. Если повезет, какой-нибудь агент заберет сувенир с собой — люди часто так поступают. Собственно, на такую дешевую рекламу владельцы отелей и рассчитывают. Если федералы прихватят устройство, он во всех смыслах будет у них под боком. С другой стороны, агенты могут и выбросить гостиничные канцелярские товары. В отличие от прослушки в лампах, мини-батарейки в ручках выдохнутся без источника питания всего через несколько дней. Если расследование затянется, пожалуй, стоит вернуться и заменить ручки на новые.

    Вся суть крылась в соотношении риска и успеха. Вероятность, что слежку обнаружат, была низкой, а возможность добыть информацию — высокой. Приятное преимущество.

  

  
    Глава 16

    Уэйд и Кент всегда учили: профайлер должен проникать в сознание как убийцы, так и жертвы, но сейчас Нина упиралась в мысленный тупик. Не в силах выяснить мотив преступления, она решила подумать о способе. Откуда субъект знал про кесарево сечение? И как выбирал жертв?

    — Может, что-нибудь отыщется в предыдущих делах, — надеялся Бакстон. — За четыре года до Сан-Диего ему удалось провернуть аферу в Хьюстоне. — Босс поднял глаза на экран, где одну половину занимало окошко хьюстонского агента, а вторую — материалы того дела двенадцатилетней давности.

    — Он смешал хлорную известь с аммиаком, получив отравляющий газ, — отозвался агент из Хьюстона.

    — Любопытно. — Уэйд рассмотрел изображения на экране. — Яд считается женским орудием мести. К тому же подозреваемый использовал предметы быта, знакомые каждой хозяйке. Сыграл на стереотипах, чтобы убедительнее подставить мать.

    — Ему это удалось, — агент из Хьюстона кивнул. — До беременности жертва была успешным юристом, но работу пришлось оставить. Женщина говорила всем, что теперь хочет стать домохозяйкой. После убийства пошел слух: она, мол, жалела о своем решении и впала в депрессию. Местная полиция так и не выяснила, кто распустил сплетни, однако они вполне соответствовали уликам.

    — А вдруг из-за субъекта и пошла молва? — пробормотала Нина, вспомнив легенду о Ла Йороне. — Иногда ему везло, и людские домыслы подходили сюжету, а иногда он сам продвигал нужную историю.

    Кент задумчиво посмотрел на Нину:

    — И в каждом случае он старался очернить мать…

    — Никаких следов борьбы? — Перес вернулся к разговору о месте преступления.

    — На теле осталось несколько ушибов, — вставила Брек, продолжая листать снимки со вскрытия. — Впрочем, судмедэксперты заключили, что травмы появились во время предсмертных конвульсий.

    Перес нахмурился.

    — Должно быть, он сильно их ударил, раз они не приходили в сознание или хотя бы не шевелились, пока он их травил.

    — Пусть наш медэксперт из Куантико рассмотрит заключения вскрытия, — попросил Кент.

    — Я поручил агенту Брек собрать все сведения и отправить туда, когда закончим. — Бакстон повернулся к экрану. — За четыре года до Хьюстона подозреваемый совершил нападение в Чикаго.

    Заговорил чикагский агент:

    — В нашем случае жертв отравили фосфорорганическими соединениями.

    — Забудем, что я химик, — проворчал Перес. — Какими соединениями?

    — ФБР с подобным сталкивалось, — ответил за агента Бакстон. — Фосфорорганические соединения, или ФОС, — химикаты, обычно присутствуют в пестицидах. В высоких концентрациях образуют нервно-паралитический газ. Широко используются террористами. Например, отравляющее вещество зарин. Если изготовить его правильно, одна капля на голой коже вызывает почти мгновенную смерть.

    Нина скрестила руки на груди.

    — Ясно. А как в этом обвинили жену? Она была профессором химии?

    В ответ агент из Чикаго поднес к камере фотографию фургона с фирменным логотипом на боку.

    — Ее муж работал дезинсектором, хранил в фургоне самые разные отравы. Полиция обнаружила в истории поиска жены целый кладезь вопросов, как приготовить быстродействующий яд из веществ, которые были у мужа.

    — Шестнадцать лет назад про зарин говорили много — его использовали террористы по всему миру, — напомнил Бакстон. — Полиция, наверное, подумала, что жена взяла идею из новостей.

    — А какой приписали мотив? — поинтересовалась Нина.

    — Ничего конкретного. — Чикагский агент пожал плечами. — Полагаю, ее запросы в интернете подтвердили увиденное на месте преступления, а больше доказательств не требовалось.

    — Возможно, это дело рук субъекта, — предположила Брек.

    — Если он так хорош в технике, то мог получить доступ к дому и разок-другой использовать компьютер перед убийством, — выдвинула версию Нина. — Создал небольшую, но убедительную историю поиска.

    Брек подняла голову от ноутбука:

    — Если он и вправду хорош, то мог заразить ее компьютер «трояном» и месяцами сбрасывать подозрительные файлы куда-нибудь в системные папки, где их только компьютерный криминалист нашел бы.

    Нина чувствовала: под поверхностью кроется больше информации. Личность подозреваемого прояснялась, но стоило копнуть глубже.

    — Какой город был до Чикаго?

    — Филадельфия. — Бакстон кивнул Брек, и на экране появились новые снимки.

    — У нас тоже отравление угарным газом, — сообщил очередной агент. — На сей раз в машине: жертвы завели двигатель и задохнулись в пристроенном гараже. Зимой в Филадельфии холод собачий — я-то знаю, пять лет тут живу. Вот их соседка и подумала, что супруги решили с утра прогреть машину. Подождала немного, а потом зашла проверить — а они уже умерли. Оказывается, двигатель работал аж с полуночи.

    — Как несчастный случай приняли за убийство и самоубийство? — удивилась Нина.

    — Провели осмотр и выяснили: мать дождалась, пока семья уснет, потом завела мотор и открыла дверь из комнаты в гараж.

    Нина подалась ближе.

    — Но ведь двигатели шумят! Мать и отец проснулись бы. Подозреваемому наверняка пришлось проникнуть в дом, оглушить жертв, затем инсценировать преступление. На теле убитых обнаружили травмы?

    — Судмедэксперты заметили следы грубой силы на черепе мужа и снотворное в крови жены, — подтвердил агент из Филли. — Детективы пришли к выводу, что жена ударила мужа лопатой из гаража, а затем приняла лекарство. По их версии, она хотела умереть во сне.

    Нина подумала о случае Дойлов в Финиксе и поняла жестокий, но вполне эффективный метод преступника.

    — На самом деле убийца вынудил ее выпить таблетки…

    — Весьма вероятно, — согласился Кент. — Думаю, именно так он заставил Меган Дойл залезть в ванну.

    — И в целом контролировал матерей таким образом, — добавил Уэйд. — Он угрожал жизни ребенка, причиняя матери еще больше страданий. В том и состоит его цель.

    Нине стало дурно: хладнокровный маньяк научился использовать чужие чувства ради безумной мести. Сама способность любить делала жертв уязвимыми.

    — Двадцать четыре года назад — преступление в Лос-Анджелесе, — сказал Бакстон, и Брек вывела на экран последнего агента на совещании.

    — У нас — ножевые ранения, примерно как в Нью-Йорке, — отозвался лос-анджелесский специалист. — По официальной версии, жена оглушила мужа металлической лампой, а после несколько раз всадила нож в грудь. Ребенка она, судя по всему, удушила, затем перерезала себе горло тем же ножом, которым убила мужа.

    Снимки с места преступления разительно отличались от предыдущих, из Филадельфии, — там жертвы казались спящими.

    Нина взглянула на забрызганные кровью стены и ковер.

    — Предполагаемый мотив?

    — Измена. Муж захаживал к проститутке. Жена обвинила его в неверности, ну и пошло-поехало…

    — Как она узнала о проститутке? — поинтересовался Кент.

    Лос-анджелесский агент сверился с документами.

    — В отчете не сказано, однако она оставила предсмертную записку. Некая «шалава», выражаясь словами жены, подошла к ней и сообщила о связи с ее мужем. Якобы просила денег на аборт — муж отказался дать денег, вот она и пошла к его супруге.

    — Столько подробностей в предсмертной записке? — усомнилась Нина.

    Агент поднял копию к веб-камере.

    — Почерк проанализировали, писала точно жена.

    — Субъект ее заставил, — заявил Уэйд. — Без сомнений, он угрожал ребенку.

    Нина представила, как женщина водит по бумаге дрожащей рукой.

    — Она знала, что подписывает себе смертный приговор. Наверное, обещал оставить ребенка в живых, если она будет покладистой. — Нина бросила взгляд на Уэйда. — Но вы считаете, он рассказал матери о смерти дочери, и только потом убил?

    — Да, чтобы она помучилась напоследок. Худшей боли не придумаешь.

    — Удалось выйти на проститутку, с которой якобы изменял муж? — осведомилась Брек. — Есть вообще повод верить, что он платил за секс или что какая-то женщина от него забеременела?

    — Никого не нашли. Это было не столь существенно, да и место преступления соответствовало сюжету — супруги поссорились и слетели с катушек.

    — Ревнивая жена… — пробормотал Уэйд. — Нападение в Лос-Анджелесе было всего лишь вторым. В первый раз, в Финиксе, уловка сработала — субъект решил, что сработает и впредь.

    — Он не ошибся, — заметила Нина.

    — И мы возвращаемся к первому делу, — обратился Бакстон к Нине. — Что вам с детективом Пересом удалось выяснить?

    — Дело Ла Йороны — часть целой серии убийств.

    Нина изложила новости быстро, не теряя драгоценного времени.

    Босса впечатлило внимание Нины к нестыковке с трупными пятнами. Перес прервал рассказ напарницы и объяснил Бакстону: открытие принадлежит ей одной.

    — Нужно внимательнее посмотреть фото с других мест преступления, — велел босс, а потом взглянул на Уэйда. — Есть идеи?

    — Одно знаю точно. — Серые глаза профайлера обвели комнату и обратились к экрану, за которым ждали и внимательно слушали коллеги по всей стране. — Мы имеем дело с уникальным хищником. Он крайне неуравновешен, однако способен притвориться нормальным, даже обаятельным. Он безжалостен, расчетлив и аморален. Он акула в океанских глубинах, и мы должны его отыскать, потому что он не остановится.

  

  
    Глава 17

    — Давайте рассмотрим недавнее дело. — Бакстон посмотрел на Кента. — Вам с агентом Брек есть что доложить о Дойлах?

    — Оба занимались медициной. Мы разделились: Брек проверяла пациентов и профессиональные контакты миссис Дойл, а я — ее мужа. Ничего подозрительного. Безупречная репутация, никаких жалоб или судебных исков о халатности. Бывшие коллеги вспоминали о них только хорошее.

    — Если правильно помню, миссис Дойл планировала оставить карьеру после рождения ребенка, — заметил Бакстон.

    — Хотела стать домохозяйкой, — отозвался Кент. — Мы поговорили с другими врачами в их клинике: по Дойлам все скучали и очень радовались за них.

    — Это еще не все. Кое-кто из персонала им помог с переездом полгода назад, — добавила Брек. — Значит, Дойлы и вправду им нравились. Переезд — проверка для друзей. Даже если нанять транспортную компанию, все равно нужно паковать кучу всего… И потом, некоторые вещи посторонним не доверишь.

    — Они жили в многоэтажке в деловом центре Финикса, — продолжил Кент. — Потом захотели поселиться в доме с садом и создать семью. Думаю, узнали о беременности и тут же начали искать новое жилье.

    — Дом они купили почти сразу. — Брек сверилась с экраном. — Квартиру выставили на продажу. Покупатель нашелся через четыре месяца, но договор заключили быстро.

    — Погодите минутку. — Нина припомнила одну деталь из дела Ла Йороны. — Мария и Виктор Вега тоже переехали незадолго до убийства?

    — Сейчас проверю. — Пальцы Брек шустро забегали по клавиатуре. — Нашла! Они заселились после Рождества, примерно за два месяца до инцидента.

    — А Дойлы? — Нина напала на след, пусть и не знала, куда он ведет. — Когда они въехали в новый дом?

    — Первого сентября, — ответила Брек. — Примерно за полгода до убийства.

    Вопреки регламенту совещания, Нина сама обратилась к коллегам по ту сторону экрана:

    — Вам удалось обнаружить что-нибудь о переезде жертв — самостоятельно или в отчетах?

    Отозвался агент из Нью-Йорка:

    — В нашем случае семья перебралась из Нью-Джерси, месяца за три до нападения.

    Остальные специалисты застучали по клавиатуре, проверяя свои файлы. Нина едва дышала от волнения.

    — Наши переехали за месяц до убийства, — сообщил агент из Филли. — Собирались раньше, но были сложности с документами по ипотеке. По словам родственников, супруги переживали, что не успеют обустроиться, приготовить детскую к рождению ребенка.

    — Откуда они переехали? — осведомился Бакстон.

    — С другого конца города. Жили в квартире и купили частный дом, когда узнали про беременность.

    Босс покосился на Нину.

    — Знакомая история.

    — В наших документах ничего нет про недавний переезд, но сейчас проверим, — пообещал агент из Сан-Диего, а на заднем фоне его коллега встал и отошел от стола.

    — И в наших, — отозвался агент из Чикаго. — Нигде про это не упоминается.

    — То же самое, — вторил хьюстонский специалист.

    Неудивительно. Местная полиция считала, что имеет дело с убийством и самоубийством. Не было никаких причин проверять дату переезда.

    Пока коллеги наспех искали отсутствующие сведения, Нина продолжила тему:

    — Итак, несколько семей решили купить дом побольше, когда узнали о будущем ребенке.

    — Логично. — Уэйд пожал плечами. — Во всех случаях супруги ждали первенца; в дальнейшем они захотели бы еще детей, и понадобилось бы жилье попросторнее.

    — Жертвы рассказывали знакомым о продаже дома и переезде. Получается, окружающие были в курсе беременности до того, как она становилась заметной, — пришла к выводу Нина. — То есть…

    — …все знали о ребенке, — подхватила Брек. — Задолго до его рождения.

    — А вот дату кесарева — нет, — задумался Кент. — Откуда подозреваемый выведал?..

    Нина не могла дать ответ и сосредоточилась на другом:

    — Не забывайте: каждый раз у него четыре года на подготовку. Может, поэтому он и любит мегаполисы? Богатый выбор жертв, уйма запасных вариантов…

    — Он подбирает город, затем ждет, пока до двадцать девятого февраля останется несколько месяцев, а потом проверяет, кто решил переехать ради будущего малыша.

    — Риелторские компании не вносят беременность в базу данных, — Брек нахмурилась.

    — Моя жена — риелтор. — Все взгляды устремились на чикагского агента. — Они все знают о прошлом и продавцов, и покупателей. Такая у них работа. Иногда приходится говорить потенциальным покупателям, что хозяева переезжают из-за пополнения в семье. Иначе клиент испугается: вдруг район плохой или с домом что-то не так…

    — Верно, — согласился Уэйд. — Помню, сам продавал дом. Я сообщил риелтору, что намерен жить поближе к работе, а его спросил, почему хозяева продают дом, который я хотел. — Подумав, он заключил: — Все ниточки ведут к риелтору.

    — Разве такую информацию вносят в базу данных? — засомневался Перес.

    — Моя жена оставляет закрытые примечания для коллег, — объяснил агент из Чикаго. — Их видят только они. Бывает, она звонит агентам со стороны продавцов и уточняет причину продажи, если клиенты-покупатели просят.

    — Ответ готов, — прервал обсуждение специалист из Сан-Диего. — Супруги переехали с другого конца города за четыре месяца до убийства.

    — А наши — за пять с половиной, — отозвался чикагский агент. — Продали дом и переселились в новый район.

    — У меня тут кое-что интересное, — обратил внимание коллег агент из Хьюстона. — В нашем городе пара сменила дом за пять месяцев до происшествия. А жили они… в Финиксе, штат Аризона.

    — Какое агентство? — поинтересовалась Нина.

    — «Рубрика».

    Крупная национальная компания, Нина слышала о ней. Когда ФБР распределяло в другие города ее коллег из Вашингтона, они продавали жилье и покупали новые дома через «Рубрику».

    — И покупкой, и продажей занималась одна фирма? — поинтересовался Бакстон.

    — Да, отделение в Финиксе помогло продать старый дом, а филиал в Хьюстоне взял на себя покупку.

    — В каких делах фигурирует «Рубрика», агент Брек? Проверьте, — велел Бакстон.

    Та уже скачала полицейские отчеты из каждого дела, а в них содержались адреса жертв.

    — Минутку, ищу в архиве… — Вскоре Брек победно вскинула кулак. — Бинго!

    — Начинайте. — Бакстон подался вперед.

    — В каждом деле так или иначе замешана «Рубрика» — либо со стороны продавца, либо покупателя, либо обоих сразу.

    — Какие-нибудь риелторы лично участвовали хотя бы в двух сделках?

    — Томас Кирк, — отчеканила Брек. — Из отделения в Финиксе. Продал квартиру Дойлов и подобрал им новый дом, а еще руководил продажей дома той парочки, которая переселилась в Хьюстон двенадцать лет назад.

    — Пробейте его. Сколько ему?

    — Пятьдесят один.

    Члены команды переглянулись: Кирк подходил по возрасту ко всем делам. Наконец-то серьезная зацепка!

    — Вы не поверите! — Не дожидаясь реакции, Брек выпалила: — Его привлекали к ответственности, когда он еще был подростком!

    — За что?! — воскликнул Уэйд, изменив своему обычному спокойствию.

    — Доступ закрыт, — буркнула сотрудница киберотдела. — Преступления несовершеннолетних всегда засекречены. — Она постучала ручкой по экрану. — Но у каждого нарушения особый код. Я с ними долго работала и точно вам говорю: Кирка лишили свободы.

    — Есть еще что-нибудь? — Бакстон нахмурился.

    Брек склонилась над клавиатурой и принялась печатать.

    — Закончил начальную и среднюю школу в городе Тусоне. В Аризоне получил диплом о среднем образовании. Полагаю, преступление совершил там же.

    — А про старшую школу информации нет? — удивилась Нина.

    — Наверное, он в это время отбывал наказание, — мрачно отозвался Уэйд.

    Логично.

    — В Тусоне есть воспитательные колонии для подростков? — спросила Нина.

    — Ага, — подтвердила Брек. — Бьюсь об заклад, там и сидел наш тип. Дайте мне время, покопаюсь в грязном белье.

    Нина предпочла не спрашивать, как Брек собирается найти закрытые сведения о подростке. Бакстон тоже.

    — Хочу узнать о нем все, — отрезал он. — А потом наведаемся к мистеру Томасу Кирку.

  

  
    Глава 18

    Два часа спустя Нина и Уэйд сидели в гостиной Роберта Кэйхилла. В кресле напротив устроился хозяин дома. Футболка «Аризона Кардиналс»[25], бриджи, белые гольфы и черные сандалии делали его похожим то ли на холостяка из клуба «Кому за 60», то ли на футбольного тренера в отставке.

    Брек отыскала документы о заключении Томаса Кирка в колонию на окраине Тусона и наткнулась на имя Кэйхилла. Когда Кирку было пятнадцать, его обвинили в хищении из нескольких супермаркетов и приговорили к лишению свободы до совершеннолетия. Кэйхилл курировал Кирка, пока тот отбывал наказание. К счастью, он вышел на пенсию и переехал в город Темпе, неподалеку от Финикса. Уэйд утверждал: история первых правонарушений Кирка поможет понять его мотивацию, поэтому важно побеседовать с бывшим куратором колонии.

    Бакстон поручил допрос Нине и Уэйду, пока остальные члены команды ищут дополнительные сведения о Кирке.

    Кэйхилл встретил агентов приветливо — похоже, радовался любым гостям.

    — Вот как, хотите узнать о Томми Кирке, — задумчиво проговорил он. — Значит, парень покатился по наклонной… Жалко.

    — Почему вы так решили? — полюбопытствовала Нина.

    — Вряд ли ФБР явилось сказать, что он получил Нобелевскую премию.

    — И то верно, — согласилась Геррера. — Помогите нам понять, каким Томми был в юности. — Она специально употребила детское прозвище, которое использовал Кэйхилл. Именно эта часть жизни Кирка интересовала следствие. — Как бы вы его описали?

    Кэйхилл призадумался.

    — В колонию он пришел злым пареньком.

    — Злым? — оживился Уэйд.

    — Мальчишки. — Бывший куратор развел руками. — И все же Томми переступил черту. Чуть что, сразу злился, из драк не вылезал. Превысил лимит, скажем так.

    Нина решила не спрашивать, как определяется «лимит» драк.

    — Значит, он был жестоким? — уточнил Уэйд.

    — Предельно жестоким. — Кэйхилл яростно закивал, седые прядки упали ему на лицо. — Он собрал банду и никого туда не допускал, кроме близких друзей. Они приглядывали друг за другом, а если кого считали опасным — избивали до полусмерти.

    — Славный малый, — сухо пробормотала Нина.

    — Вообще-то да, — поспешно добавил Кэйхилл. — В смысле, перед выходом стал славным.

    — Можно поподробнее? — попросил Уэйд.

    — Со временем Томми повзрослел. Стал кем-то вроде старшего брата для ребят в своей группировке. Помогал им, когда они выходили на свободу.

    — Каким образом?

    — В нашей колонии правила были серьезные, мальчики обычно сидели до последнего. В смысле, взрослому дали бы двадцать-тридцать лет, а несовершеннолетним судья предоставляет еще один шанс, когда им исполняется восемнадцать. — Кэйхилл поморщился. — А есть невезучие с большим сроком, их после совершеннолетия отправляют в настоящую тюрьму.

    — Кирка освободили в восемнадцать? — спросила Нина.

    — Да. После колонии никто не хочет нанимать ребят, вот в чем проблема. Записи о заключении, может, и засекречены, а все равно понятно, где парни побывали. Мы проверяем, чтобы они получили аттестат о среднем образовании, да и профессиональную подготовку устраиваем, но работодатели догадываются, что те сидевшие, — не идиоты ведь.

    Нина знала: уголовно-исполнительная система усложняет жизнь и взрослым. Нелегко порвать с преступным прошлым, когда никто не хочет брать тебя на работу. Многие возвращались к криминалу или становились бездомными.

    Кэйхилл продолжал рассказ:

    — Я поглядел, как Томми взялся за ум. Затем позвонил другу — тот работал начальником в одном охранном предприятии, — ну и попросил дать парню шанс. Томми разбирался в компьютерах и вообще технологиях, мог устанавливать сигнализации в домах…

    Нина многозначительно покосилась на Уэйда.

    — И ваш друг его нанял?

    — Томми проработал в «Джекстон секьюрити» несколько лет, а после получил риелторскую лицензию и сменил работу. Потом я потерял с ним связь, но он, похоже, неплохо устроился, продает дома.

    — Вы говорили, он помогал другим ребятам? — напомнил Уэйд.

    — Ага. Как только получил работу в охране, про друзей не забыл: порекомендовал тоже туда устроиться, когда выйдут из колонии. — Кэйхилл пожал плечами. — Уберег от подворотни да от тюрьмы… — Он помотал головой. — Надо же, я-то думал, Томми добился успеха… Даже не знаю, что он натворил, раз вы двое пришли. Поди, серьезное дело.

    Уэйд подался вперед, весь внимание.

    — На ваш взгляд, у Томми больше нет преступных наклонностей. Почему?

    Кэйхилл призадумался.

    — Когда он только поступил к нам, потреблял наркотики. Тяжелые. Месяцами детоксикацию проходил. Вот и думаю: может, он воровал, чтобы достать денег, а в колонии буянил из-за ломки?

    — Понятно. — Нарисованный Кэйхиллом образ никак не вязался с хладнокровным убийцей. — Как бы вы описали его родителей?

    У человека, способного уничтожить целую семью, наверняка имеются серьезные проблемы в этой области. Вероятно, сведения о детстве Томми помогут восполнить пробел между его мнимой реабилитацией и психопатией серийного убийцы.

    — История очень давняя, точно не скажу… Вроде бы никаких сложностей с родителями не припомню.

    Нина молча ждала: пусть Кэйхилл восстановит в памяти хоть какие-то обрывки событий.

    — Отец его не навещал, — наконец выдал бывший куратор. — А вот мать и сестра заглядывали.

    — То есть семья была из четырех человек? — оживился Уэйд. — Отец, мать, сестра?

    — Верно.

    — И сестра младшая?

    — Кажется, так.

    — Важный вопрос, мистер Кэйхилл: Томми вел себя странно в конце февраля или начале марта… особенно если выпадал високосный год?

    После долгого молчания мужчина ответил:

    — Не помню такого.

    Очевидно, взять с Кэйхилла было больше нечего. Нина задала последний, общий вопрос:

    — Мы ничего не упустили? Какие-нибудь важные факты, которые помогли бы его понять?

    Кэйхилл нахмурился:

    — Вряд ли.

    Нина протянула ему визитку.

    — Вспомните — позвоните.

    Они с Уэйдом направились к «Шевроле», припаркованному у въездной дорожки.

    — Кэйхилл искренне расстроился, когда мы пришли поговорить о Кирке. — Нина залезла на водительское сиденье.

    — Он думал, Кирк начал новую жизнь… Полагаю, тот просто научился лучше скрывать свои наклонности.

    Нина выехала задним ходом.

    — Любопытно: в семье у него были мать, отец и сестра. Точь-в-точь как у жертв.

    Уэйд пристегнул ремень.

    — Он словно занимает место отсутствующего сына. Это важно, однако мы пока не знаем, что именно послужило стимулом для преступления. Или стало основным стресс-фактором для убийства семьи Вега двадцать восемь лет назад.

    — Стимул связан с его собственной семьей, верно? С детством?

    — Почти наверняка. Субъект одержим идеей семьи. — Уэйд все еще использовал термин «субъект» — значит, пока не мог уверенно назвать Кирка подозреваемым. — А стресс-фактором послужило нечто совершенно иное, и оно явно произошло после выхода из колонии. Некое событие вновь дало стимул убивать. Стресс-факторы включают потерю работы, отношений, проблемы со здоровьем… А у Кирка успешная карьера в недвижимости. Брек не нашла никаких сведений о серьезных болезнях, семьи у него нет… — Профайлер нахмурился. — Мы упускаем важную деталь.

    Нина лавировала между автомобилями и от души надеялась: коллега ошибается.
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    На следующее утро Геррера опустила солнцезащитный козырек в «Шевроле», пересекающем центр Финикса. Весь прошлый вечер команда собирала информацию о Томасе Кирке; Нина глотала одну чашку кофе за другой и в итоге не смогла уснуть, вернувшись в отель. Брек тоже переборщила с кофеином, и весь вечер они с Ниной оживленно обсуждали результаты поиска.

    Агенты решили нагрянуть к Кирку домой, пока тот еще не ушел на работу. Геррера въехала на улицу, где жил подозреваемый, следом за машиной Переса без опознавательных знаков. Уэйд сидел на переднем пассажирском кресле, Брек и Кент устроились позади.

    — Тихо тут, — заметила Нина, сбавив скорость за два дома до нужного адреса.

    Перес вышел из автомобиля и неторопливым шагом направился к водительской дверце. Нина опустила стекло, и детектив просунул голову в салон.

    — Вызвать копов?

    Нина покачала головой.

    — Обойдемся без шума. Постучим, потолкуем. — Она специально использовала знакомый Пересу полицейский жаргонизм, означающий обычный разговор с подозреваемым на добровольной основе.

    И вот Нина, Перес и Уэйд стояли на пороге, а Брек и Кент патрулировали двор: «постучим, потолкуем» в любую минуту может превратиться в «делаем ноги».

    На звонок не ответили, тогда Нина ударила в дверь кулаком. Та слегка отворилась. Метнув взгляд на Уэйда и Переса, Нина громко объявила:

    — ФБР! Мы ищем Томаса Кирка.

    Тишина.

    — Мистер Кирк, нам нужно поговорить.

    И снова молчание.

    Задрав голову, Геррера заглянула в щель. В глаза бросились алые капли на светло-серых плитах пола.

    — Кажется, на полу кровь. — Она вытащила «Глок», и мужчины последовали ее примеру.

    Постучав по уху, Уэйд активировал переговорное устройство.

    — Дверь открыта, Геррера заметила кровь, — сообщил он Брек и Кенту. — Мы заходим.

    Все указывало на то, что в доме раненый. К тому же владелец представлял интерес для следствия. Эти неотложные обстоятельства давали федералам право войти в дом — убедиться в безопасности жильцов.

    — ФБР! — повторила Нина и первой ворвалась в прихожую, а мужчины ринулись сразу за ней. Геррера знала: у органов правопорядка примерно одинаковая техника по всей стране, а значит, коллеги держатся углов, дабы не попасть под перекрестный огонь при обыске дома.

    Заметив капли крови на плитке у столовой, Нина откололась от команды. За широкой колонной виднелись голые ноги, торчащие из прохода. Там, где кожа соприкасалась с полом, темнели синюшные подтеки — трупные пятна.

    — Чисто, — раздался голос Уэйда из прихожей.

    — В столовой белый мужчина! — крикнула Нина в переговорное устройство. — Очевидно, мертвый.

    — Оставайтесь на месте, — велел Уэйд. — Остальным продолжать обыск.

    Не выпуская из рук пистолет, Геррера ждала, пока команда закончит и придет к ней.

    — Его ударили ножом, — прокомментировала она. — Несколько раз. Судя по всему, он приполз оттуда. — Показала на прихожую.

    — Из главной спальни ведет кровавый след, — добавил Уэйд. — На жертву напали в постели. Скорее всего, во сне.

    Нина склонилась рассмотреть зияющие раны на шее убитого. Взгляд скользнул к его лицу.

    — Томас Кирк! Узнаю по фотографии на правах. Удивительно, что он так далеко забрался, — поморщившись, произнесла Нина. — Раны-то глубокие.

    Кент спрятал оружие в кобуру.

    — Ему перерезали глотку, чтобы не смог закричать или поговорить с кем-нибудь по телефону. Наверное, Кирк пытался доползти до двери, позвать на помощь…

    — Тут уж однозначное убийство. — Перес достал мобильный из кармана. — Позвоню в отдел, это в нашей юрисдикции.

    Детектив был прав, но Нина остановила его жестом руки.

    — Подождите. — Она оглядела опрокинутые стулья, вырванные из резного буфета ящики, косо висящие на стене картины. — По-вашему, что произошло?

    — Жилвзлом.

    Полицейское словечко, означающее взлом жилого помещения.

    — Мне не верится, а вам? — сощурившись, спросила Нина.

    Перес вздохнул.

    — Понимаю. Главного подозреваемого пришибли накануне допроса, на совпадение не тянет… И все же факт остается фактом: нужными полномочиями обладает отдел убийств Финикса. Я обязан им сообщить. И хватит пачкать место преступления.

    — Именно этого и добивается подозреваемый, — вмешался Уэйд. — Изображает то, чего нет. — Профайлер показал на комнату позади. — Я видел главную спальню, там тоже кавардак.

    — Мы приходим к трем выводам: во-первых, это не просто ограбление. — Кент загнул палец. — Во-вторых, не Кирк наш подозреваемый. — Загнул второй. — И наконец, он знал то, что настоящий убийца хотел от нас скрыть. — Загнул третий.

    — Вы упустили важный пункт, — вставила Нина. — Субъект как-то понял, что мы сегодня придем.
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    Час спустя Нина совещалась с командой во дворе дома Кирка. По газону к ним шел раздраженный Перес.

    — К вам гость, — бросил он Нине без всякой преамбулы.

    — Не могли бы вы объяснить, детектив? — обратился к нему Бакстон, приехавший полчаса назад.

    — Патрульный, который охраняет периметр, передал мне: какая-то женщина требует разговора со специальным агентом ФБР Ниной Геррерой. — Перес запустил руку в густые черные волосы. — А еще с ней репортер.

    — Почему репортер не в зоне для прессы? — возмутился Бакстон. — И почему ваша служба по связям с общественностью не может разобраться со СМИ? Агент Геррера не обязана отвечать ни на какие вопросы!

    Детектив с досадой вздохнул:

    — Приехал тот репортер из позавчерашних новостей. Оказывается, он в свое время освещал дело Ла Йороны, так что знает всех участников и кучу подробностей.

    — Джеймс Снид с Шестого канала! — вспомнила Нина статьи и новости, которые разбирала по дороге в Финикс. — А что за женщина меня требует?

    — Тереза Сото. Снид брал у нее интервью о смерти сестры… и о том, как ФБР возобновляет дело.

    Кент от души выругался.

    — Кто слил информацию? — Он впился взглядом в Переса. — Наши агенты никогда не стали бы обсуждать работу с репортерами!

    Детектив угрожающе шагнул к профайлеру.

    — Вы меня обвиняете, Кент? Если да, то…

    — У нас есть проблемы посерьезней, — прервал Бакстон выпад Переса. — Сейчас необходимо заняться сестрой Марии Вега, пока она не устроила собственную пресс-конференцию.

    — Ей нужны ответы, — вступилась за женщину Нина. — Ее можно понять. Все к тому и шло, просто очень уж скоро…

    — Поговорите с ней, агент Геррера, — попросил Бакстон.

    Перес отошел от Кента и встал с Ниной.

    — Я с вами.

    — Не вам обсуждать дело Ла Йороны, — отрезал Кент. — Его расследует ФБР.

    — А полиция Финикса помогает, — парировал детектив. — Не Бюро, а мы рассмотрели первое дело, и…

    — Просмотрели, точнее говоря.

    — Господа! — Бакстон встал между спорщиками. — Хватит. — Он бросил взгляд на Нину. — Идите.

    Та последовала приказу и пошла по газону. Обойдя полицейский фургон, она сразу заметила Терезу и Снида за желтой сигнальной лентой.

    Несмотря на недавнюю встречу в «Меркадо весино», Нине тяжело было глядеть на Терезу. Очень уж пугало ее сходство с Марией.

    Стоило Нине приблизиться, Сото тут же спросила:

    — Вы расследуете смерть моей сестры, агент Геррера. Почему?

    Снид дал знак оператору, и тот поднял камеру на плечо. Нина проигнорировала репортера и обратилась только к Терезе:

    — Мы повторно анализируем улики из дела Марии. Хотим убедиться в правильности заключения.

    Тереза показала на Снида.

    — А он назвал другую причину! Вы вроде как подозреваете, что кто-то убил мою сестру, ее мужа и мою маленькую племянницу. Говорит, это мог быть тот тип, который несколько дней назад убил семью на востоке города.

    Все оказалось куда хуже, чем предполагала Нина. Прежде всего, ей не хотелось лгать женщине, пережившей такое несчастье. Увы, тайну следствия необходимо хранить. Вернее, остатки тайны.

    — Мы рассматриваем такую возможность.

    — И все? Больше нечего сказать?! — Тереза обвиняюще ткнула пальцем в Нину. — Мы столько горя хлебнули, а уж позора!.. Все вокруг считали, что Мария убила свою семью! — Женщина перевела палец на полицейский фургон. — Они сказали, моя сестра приревновала мужа. Сошла с ума. Утопила родную дочку. — Глаза Терезы наполнились слезами. — Мою племянницу… Это неправда, я всегда знала! Мария на такое не пошла бы. Только меня никто не слушал! А теперь… теперь… — Тереза прижала дрожащую ладонь к губам, подавляя всхлип.

    Нина не удержалась и приобняла несчастную за вздрагивающие плечи.

    — Lo siento[26], — прошептала она. — Сочувствую вашему горю.

    Тереза подняла мокрые глаза.

    — Так это правда? Кто-то убил мою сестру и ее семью?

    Геррера знала положенный ответ. Политика Бюро гласила: если открыто следствие, разглашать детали запрещено, пока не обнаружатся необходимые доказательства. «Материалы с места преступления сейчас анализируют, надо подождать», «Мы объявим результаты, когда сможем, бла-бла-бла»…

    Глядя в глаза Терезы, столь похожие на глаза Марии, Нина понимала: смалодушничать не выйдет.

    Она едва заметно кивнула.

    — Вероятно, да.

    Женщина порывисто прижала к себе Нину, затем чуть отстранилась.

    — Обещайте, что найдете эту сволочь! Поняли? Разыщите его!

    Снид слышал каждое слово и протянул микрофон Нине:

    — По моим источникам, убийство семьи Дойл связано с делом Ла Йороны, как и смерть Томаса Кирка. ФБР ищет в Финиксе серийного убийцу, верно? Можете подтвердить?

    Нина высвободилась из объятий Терезы:

    — Обстоятельства смерти расследуют полицейские Финикса, дело находится в их юрисдикции. — Она кивнула на Переса, стоявшего неподалеку. — Их и спросите.

    Строго говоря, Геррера сказала правду. Развернувшись на каблуках, она направилась к своим. Перес сердито покосился на нее, а она попыталась взглядом извиниться. Оба понимали: Перес сыграет для прессы козла отпущения. Детектив прошел мимо, готовясь дать репортеру стандартное объяснение: полиция не разглашает детали дела. Однако Снид обежал его и крикнул Нине вслед:

    — ФБР прилетело в Финикс из-за рядового преступления? Что вы скрываете?

    Она не обратила внимания на вопрос. Снид был прав. Их присутствие на месте убийства Кирка ясно говорило: в расследовании не все так просто. Но как репортер связал дела Ла Йороны и Дойлов? Очень уж быстро он соображал!

    Даже слишком быстро…
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    После очередной беспокойной ночи Нина поехала на задание с Пересом, а остальные члены команды отправились в оперативный штаб на «Шевроле». По дороге Геррера и детектив заскочили выпить кофе, а после припарковались у криминалистической лаборатории под ярким утренним солнцем.

    Прошлым вечером директор учреждения позвонила Пересу довольно поздно: эксперты обнаружили нечто важное. Узнав об этом, Бакстон поручил Нине рассмотреть результаты анализа, в то время как остальные будут внимательно изучать материалы дел в оперативном штабе.

    В море полученной информации Брек выделила несколько пунктов для сопоставления и упорядочила их в электронной таблице с цветовым кодированием. Нина не знала никого, кто так любил бы всяческие схемы, таблицы и графики, как сотрудница киберотдела. Когда Нина и Перес вернулись, команда сравнивала записи, чтобы понять, насколько Томас Кирк подходит к психологическому портрету.

    Нина толкнула входную дверь в лабораторию и остолбенела: с высокого потолка свисала огромная металлическая конструкция в форме двойной спирали ДНК. Украшения в виде чашек Петри, мерных стаканов и другого химического оборудования едва заметно колебались, отражая солнечные блики. Наука стала искусством.

    Перес тоже поднял голову.

    — На подвеску всегда так реагируют. Очень уж непривычный декор для подобного места. — Детектив зашагал к внутренней двери. — Пойдемте.

    Чуть только они переступили порог, к ним ринулась седая кудрявая женщина в очках в серебристой оправе. Полы белого лабораторного халата развевались у нее за спиной.

    — Доктор Дебора Ледфорд, — она протянула руку Нине. — Зовите меня Деб.

    — Не ожидала встретить вас лично, — призналась Нина.

    Деб с улыбкой направилась в подсобное помещение.

    — Когда я услышала о результатах экспертизы, сама пришла все проверить, — объяснила она. — Ничего подобного раньше не видела.

    Нина поспешила за женщиной.

    — Куда вы нас ведете? — Она знала: посторонние не допускаются в кабинет — слишком высок риск перекрестного загрязнения.

    — Я организовала вам специальную зону осмотра. — Деб толкнула правую половину двустворчатой двери.

    Нина и Перес проследовали за ней по длинному коридору и остановились у окна из органического стекла. По ту сторону окна лаборанты в белых халатах и лицевых щитках работали с оборудованием, переливающимся в свете ламп.

    — Мы еще не закончили с образцами первого и последнего случаев, — пояснила Деб. — Выводы пока предварительные — материалы по делу Ла Йороны прибыли только вечером среды. Мы начали их рассматривать вчера утром. Результаты совершенно неожиданные! Мы решили сообщить вам о них до того, как проведем полную экспертизу.

    Говоря о первом деле, директор использовала местное название. Похоже, у города была коллективная память о чудовищном преступлении. Как же они отреагируют, когда узнают, что знаменитая история оказалась большой ложью?

    — Мы провели ускоренную экспертизу ДНК и серологический анализ. Надеюсь, ваша команда объяснит нам ситуацию, чтобы легче было продолжать работу.

    — Чем вам помочь? — спросила Нина.

    Деб обвела рукой лаборантов.

    — Мы проанализировали образцы крови с одежды каждой жертвы, а также капли с ковров и стен в обоих домах.

    Геррера вспомнила кровавую баню в Финиксе, а в доме Вега — пустой участок среди брызг, из-за которого команда и решила отправить старые материалы на анализ.

    — Начну с дела Ла Йороны. Суть в том, что на месте обнаружилось четыре отдельных, не связанных родством образца ДНК.

    — Четыре? — оживилась Нина. — Жертв было три… Может, четвертый образец от субъекта?

    — Или от друга, заглянувшего в гости до убийства? От детективов? — подхватил Перес.

    — Исключено, — отмела эту версию Деб. — Мы исследовали только кровь, собранную в качестве улики. Полиция точно зафиксировала, откуда взят каждый образец, так что другу пришлось бы зайти сразу перед убийцей и залить кровью тот же участок, где потом лежала жертва.

    Нина и Перес умолкли, переваривая информацию.

    — Вы сказали «отдельных, не связанных родством», — переспросила Нина, пытаясь понять смысл фразы.

    — Верно. — Похоже, Деб ждала от них этого вопроса.

    — Но родство есть! Их дочь…

    — Биологически не их ребенок, — закончила Деб.

    Нина подалась вперед от волнения.

    — Копии свидетельств о рождении хранились у детектива. Я сама видела. За шесть дней до убийства Мария Вега однозначно родила дочь в окружной больнице Финикса.

    — Хотите сказать, не Виктор отец ребенка? — Перес нахмурился.

    — Нет, — ответила Деб твердо, но терпеливо. — Ни Мария, ни Виктор Вега не состояли в биологическом родстве с младенцем, погибшем в их доме.

    — Так чьего ребенка убили? — задала очевидный вопрос изумленная Нина.

    Воцарившуюся тишину нарушил Перес:

    — Это и есть мотив убийства? Все-таки первый случай, с него все началось…

    — Я только анализирую улики, — сообщила Деб, хотя вопрос адресовался не ей. — Следователи здесь вы.

    — Подождите. — Неожиданное открытие не укладывалось в голове. — Полиция в свое время отнесла образцы в лабораторию, и никаких странностей не обнаружили!

    — Не забывайте, речь идет о судебной экспертизе тридцатилетней давности. Тогда не существовало ДНК-тестов. Детективы полагались на материальные улики, наблюдения свидетелей, серологию — так называют определение группы крови… — Деб задумалась, подыскивая слова. — В нашем случае кровь на месте преступления совпадала с образцами погибших. Чуждых экземпляров не нашли.

    Нина поняла.

    — Значит, у субъекта и одной жертвы была общая группа крови?

    — Именно так, — обрадовалась директор. — Принцип вы поняли. У матери и младенца определили группу А. У отца — нулевую, как и у таинственного незнакомца.

    — Значит, — протянул Перес, — полиция провела экспертизу улик с помощью серологии, стандартной для того времени процедуры. Ввели каждую обнаруженную группу крови и пришли к выводу, что она принадлежала трем жертвам.

    — Правильно. Будь у преступника группа В или отрицательный резус-фактор, то присутствие постороннего стало бы очевидно.

    — Но полиция этого не знала, потому что у четвертого участника была группа ноль, как и у отца, — подвела итог Нина.

    — Ничего странного, самый распространенный вариант, — Деб пожала плечами. — Нулевая с положительным резус-фактором представляет тридцать восемь процентов населения, а с отрицательным — еще семь. Всего сорок пять процентов.

    Удивительно, как недочеты судебной экспертизы помогли преступнику улизнуть. Хотя специалист и объяснила Нине причину, совпадение все равно казалось злой иронией судьбы.

    — Об отсутствии родства лаборанты тоже не могли догадаться, ведь девочка и один из родителей имели общую группу крови. С научной точки зрения, ребенку нужно разделять группу крови хотя бы с одним из родителей. В итоге так и получилось, просто случайно.

    Перес застонал от досады:

    — Ну как такое может быть?!

    — Довольно легко, — уверила Деб. — У тридцати четырех процентов людей группа А с положительным резус-фактором, а у шести — с отрицательным. Итого сорок процентов, то есть вероятность высока.

    — А дело Дойлов? — поинтересовалась Нина.

    — Посторонней крови нет. Все образцы принадлежали убитым членам семьи.

    — И все трое — родственники? — уточнила Нина.

    — Да. Муж и жена — биологические родители ребенка.

    Перес тяжко вздохнул.

    — Остается проверить родство во всех остальных делах.

    — Остальных? — удивилась Деб.

    — А теперь вопрос на миллион, — Нина попыталась отвлечь директора от промашки детектива. — Вы провели экспертизу всех четырех образцов ДНК из дела Ла Йороны?

    — Пока прогоняем ДНК-профиль через ОИСД.

    Объединенная индексная система ДНК — программа ФБР, в которой хранятся ДНК-профили, собранные криминалистическими лабораториями по всей стране. В ней находятся данные осужденных, некоторых арестованных, пропавших без вести и их родственников, образцы с мест преступлений и неопознанные останки. Наконец-то ФБР могло выяснить имя безжалостного убийцы, десятилетиями разрушающего семьи!

    — Когда будет готово? — спросил Перес.

    — Если один ДНК-профиль уже внесли в систему, то совпадение обнаружится часа через два.

    — Субъект, может, и найдется, а ребенок? — осведомилась Нина.

    — Посмотрим… — Директор задумалась. — Если биологические родители есть в базе преступников, родственную связь можно установить за несколько часов. А если нет, придется обращаться к внешним источникам — другим странам, частным генеалогическим центрам. Даже если они согласятся сотрудничать, уйдет не одна неделя. Возможно, мы никогда не узнаем правды. Гарантий нет.

    — Спасибо, Деб, — поблагодарила Нина. — Пожалуйста, сообщайте нам о дальнейших результатах.

    — Надо проверить свидетельство о рождении из файлов детектива О’Мэлли, — полушепотом сказал Перес Нине, выходя из здания. — Он устанавливал подлинность через аризонский архив документов. Если повезет, сравним с данными из больницы.

    — Сообщу Бакстону, — решила Геррера, доставая телефон. — А сейчас поедем в окружную больницу Финикса.
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    Нина отхлебнула омерзительный кофе из полистиролового стаканчика. Она и агент Перес сидели в административном крыле окружной больницы Финикса.

    — Тип в дизайнерских туфлях и с дорогущим портфелем еще полчаса назад явился, а мы все ждем! Наверняка носятся по кабинету и думают, как прикрыть задницу.

    Перес глотнул напиток, сморщился и поставил его подальше, рядом с мятым журналом на приставном столике.

    — Согласен. Как там помощник администратора сказал? Хотят найти все документы, чтобы «помочь» нам? — Детектив изобразил кавычки. — Не верится!

    Нина считала так же.

    — Если только услышу измельчитель бумаги где-нибудь в подсобке, отпихну администратора и вломлюсь туда!

    Перес подался ближе.

    — Они напортачили, а теперь гадают, как отмазаться.

    — И как избежать судебных разборок на миллионы долларов.

    Дверь в кабинет отворилась, и они увидели низенького мужчину с аккуратными усами и блестящей от пота лысиной.

    — Пожалуйста, заходите.

    Он проводил их в просторный конференц-зал. Нина заметила типа, который недавно молча прошел мимо них. Костюм на нем стоил ее месячной зарплаты, а на запястьях переливались золотые запонки в бриллиантовой крошке. Виски тщательно уложенной афропрически отливали сединой, но совсем немного — то был продуманный стиль, придающий образу мудрости и опытности.

    Заметив гостей, мужчина встал.

    — Маркус Джонсон, главный юрист-консультант группы больниц «Валанс».

    Как и многие другие больницы, окружная была частью сети медучреждений. Неудивительно, что начальник пригласил юрисконсульта для личной встречи. Лишь одно сбивало с толку: вызвали не обычного специалиста, а ведущего профессионала, причем срочно. Видимо, ситуация сложилась очень серьезная, пусть Маркус Джонсон этого и не показывал. Зато директор, судя по виду, находился на грани нервного срыва. Он представился Тимом Дэвисом. Все уселись, и Нина сделала предупредительный выстрел:

    — Как я уже сказала сорок девять минут назад, — подчеркнула она время, — мы пришли изучить обстоятельства рождения девочки, дочери Виктора и Марии Вега, двадцать восемь лет назад двадцать третьего февраля.

    Реплику она адресовала Дэвису. Тот поморщился и обратил взгляд на юриста.

    Джонсон откашлялся.

    — Вы дали понять мистеру Дэвису, что это каким-то образом связано с вашим расследованием. Позвольте узнать, как рождение ребенка примерно тридцать лет назад относится к ФБР?

    Джонсон откровенно выуживал информацию. Когда Дэвис показал ему документы, он либо узнал имена из нашумевшего дела об убийстве и самоубийстве, либо мигом нашел в «Гугле» необходимые сведения.

    — Сейчас мы не вправе раскрывать детали, — отрезал Перес.

    Джонсон, видимо, так и думал.

    — Пока вы ждали, мы просмотрели архивы. Знаю, вы можете отправить нам повестку с вызовом в суд, поэтому охотно поделимся данными. Некоторую информацию опустим ради соблюдения конфиденциальности пациентов. Она является собственностью учреж…

    — Родители и младенец мертвы, — перебила Нина. — Не понимаю, при чем тут врачебная тайна.

    Джонсон откинулся в кресле. Ни один мускул не дрогнул на его спокойном лице.

    — Время покажет.

    Нина решила прекратить юридические кривляния и перейти сразу к делу.

    — СМИ задают нам много вопросов. На следующей пресс-конференции мы вполне можем сказать: расследование застопорилось, спасибо излишнему…

    — Вы запросили информацию о Викторе и Марии Вега, а также их ребенке, рожденном в этой больнице, — прервал ее Джонсон. — Подтверждаем: Мария Вега собиралась сделать плановое кесарево сечение, однако врачи провели экстренное из-за патологического состояния плода.

    — А потом? — спросила Геррера.

    Дэвис нервно отряхнул воротник.

    — Ребенку обеспечили стандартный послеродовой уход. Девочка быстро оправилась, и уже через час ее перевели из отделения реанимации в обычную палату. Родственникам разрешили посещение.

    Нина прищурилась.

    — Сколько еще детей родились в окружной больнице Финикса в тот день?

    Дэвис покосился на Джонсона, и тот промолчал — позволил ответить.

    — Тридцать четыре ребенка. Троих направили в реанимацию, остальных — в палаты.

    — Сколько девочек было среди тех троих? — давила Нина.

    — Две.

    Она методично забрасывала начальника больницы вопросами:

    — А латиноамериканок?

    — Одна, дочь Марии Вега.

    Нина быстро обдумала сказанное: значит, подмена младенцев произошла не в реанимации.

    — Час спустя девочку отправили в палату для новорожденных? Туда, где лежал еще тридцать один ребенок?

    Джонсон слегка кивнул Дэвису. Тот громко сглотнул перед ответом.

    — Вообще-то, к тому времени там находились тридцать два ребенка. Девочка Вега стала тридцать третьей.

    Лысина начальника покрылась испариной.

    Нина почуяла страх и набросилась на Дэвиса, как собака на кость.

    — Вы же сказали, в больнице родились тридцать четыре ребенка? Троих отправили в реанимацию, итого тридцать один младенец в палате. Когда Вега перевели к ним, всего получилось тридцать два.

    — Вы спрашивали, сколько детей родились здесь, и я не соврал, — заявил Дэвис. — Один ребенок появился на свет вне больницы, но его доставили к нам вскоре после рождения.

    Нина сжала кулаки под столом, а то схватила бы директора за ворот и трясла, покуда капельки пота не упали бы с макушки.

    — Сколько девочек находилось в обычной палате? — попробовала она иной подход.

    — Семнадцать.

    — А латиноамериканок?

    — С девочкой Вега? Две.

    — Вне больницы родилась вторая латиноамериканка, да?

    Дэвис бросил взгляд на Джонсона. Тот кивнул.

    — Да.

    Прогресс наметился.

    — Это важно для нашего расследования, мистер Дэвис. Что еще вы можете сообщить?

    — Та другая девочка родилась дома, — ответил начальник больницы, снова покосившись на юрисконсульта. — Как выяснилось, мать не успела до нас добраться. Соседка вызвала полицию, услышав крики за стеной. Полицейские сами приняли роды за считаные минуты до приезда «Скорой». Спасательная служба доставила мать и младенца в пункт первой помощи.

    — А ребенка отправили в палату для новорожденных?

    Дэвис кивнул.

    — Мы осмотрели девочку, а мать получила необходимое лечение.

    — Какое именно?

    Вмешался Джонсон:

    — Мы не вправе разглашать эти данные. Врачебная тайна.

    — Можете сообщить имя матери?

    — Нет. Юридические последствия, сами понимаете.

    Нина попыталась выведать хоть что-то:

    — Когда ее и ребенка выписали? Девочка выжила?

    — Мать вскоре поправилась, — поделился Дэвис. — Девочка была здорова. — Тщательно обдумав следующую фразу, он добавил: — Женщина предпочла не ночевать в родильной палате.

    — А Мария Вега?

    — После операции миссис Вега и ее ребенок остались еще на четыре дня.

    — Четыре дня из-за кесарева? Что-то случилось?

    — Стандартная процедура для того времени, — пояснил Дэвис. — Сейчас госпитализация намного короче.

    Нина пришла к неизбежному выводу:

    — Вы ведь понимаете, что девочек подменили в больнице перед выпиской той женщины?

    — Бездоказательное заявление, — объявил Джонсон. — С чего вы взяли, что детей забрали не биологические родители?

    — В тот день в палате лежали всего две девочки-латиноамериканки. Согласно уликам… — Она чуть не рассказала об отсутствии родства между Вега и погибшим ребенком, но вовремя остановилась. — Мы еще работаем над расследованием. Нам нужны имена обоих родителей той девочки.

    — Как я уже сказал… — Джонсон поправил галстук. — Я не вправе разглашать подобную информацию. Мы и без того многим с вами поделились.

    Нина заглянула в глаза юрисконсульту.

    — Речь идет об убийстве, мистер Джонсон.

    — Убийстве? — Он приподнял бровь.

    — Мы не вправе разглашать детали расследования, — не удержалась она от мелкой мести. — Юридические последствия, сами понимаете.

    Разговор зашел в тупик.

    — Пока нет правовых документов, говорить нам не о чем. — Джонсон протянул Нине визитку, эффектно завершая встречу. — Приходите с повесткой в суд или ордером ко мне в офис, и я немедленно подчинюсь.

    Покидая больницу, Геррера кипела. Они застыли в мертвой точке — а все из-за юридической и бумажной возни… Она стояла в шаге от успеха — и вот!

    — Джонсон и Дэвис владели важнейшей информацией, но не поделились!

    — Волнуются о правилах, — детектив пожал плечами.

    — Скорее о своих задницах, — фыркнула Нина, шагая к парковке. — Заявление на ордер составлять несколько часов. И не факт, что судья подпишет.

    Перес застыл на месте.

    — Если попросите вежливо, дам вам желаемое минут через пятнадцать. — Ямочки появились у него на щеках. — Без всякого заявления.

    — О чем вы, Перес?

    Агент улыбнулся еще шире.

    — Роды той женщины приняли полицейские, Дэвис сам сказал. А раз «Скорая» отвезла ее в окружную больницу Финикса, то и на вызов соседки приехали копы из того же Финикса.

    Нина чуть не запрыгала от радости. Но тут же удивилась:

    — Полиция ведет оперативный журнал все двадцать восемь лет?

    — Помните, я вам рассказывал про СУЗ? — Геррера кивнула, и детектив продолжил: — Оцифровывается все вплоть до самых первых записей. Каждый звонок, каждый отчет.

    — Так и обняла бы вас!

    Перес усмехнулся:

    — Об одном прошу: давайте купим нормальный кофе в «Старбаксе» по дороге в штаб. Чуточку кофеина, и я заработаю шустрее.

    Нина улыбнулась.

    — Куплю что захотите!
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    Геррера вдохнула сладостный аромат, исходящий от высокого стакана.

    — Как-как это называется?

    По пути в командный пункт оперативного штаба Нина и Перес заказали всем кофе.

    Брек ревниво притянула к себе напиток.

    — Карамельный макиато.

    Нина поглядела на горку взбитых сливок.

    — Не похоже на кофе. Скорее на десерт.

    — Завтрак и обед в одной кружке, — объяснила Брек. — Хорошая доза кофеина плюс сахар. Придает сил до самого ужина.

    Нина отхлебнула американо. Ее мысли перескочили к родственникам Виктора и Марии. Интересно, как они отреагируют, когда узнают о неожиданном повороте расследования?

    Перес уже открыл ноутбук на столе для совещаний. Он перешел на сервер отделения полиции Финикса и вошел в систему.

    — Я настрою параметры поиска по дате инцидента.

    Брек поставила компьютер рядом и кликнула по копиям полицейских файлов, которые Перес ей отправил.

    — Согласно словам родственников Марии и отчету детектива О’Мэлли, она родила двадцать третьего февраля. Судя по разговору в больнице, биологическая мать ребенка из дела Ла Йороны родила в тот же день.

    Перес застучал по клавиатуре.

    — Наша система формирует номер дела, который начинается с даты происшествия. — На экране появился длинный ряд цифр. — Поищу двадцать третье февраля.

    — И будете копаться в сотне документов, — предупредила Брек. — Получится настроить поиск по часам дня? Выберите примерное время, когда родился ребенок Марии.

    — Есть способ попроще. Я введу код на определенный тип услуг, которые оказывает полиция… — Детектив призадумался. — Конечно, принятия родов в нашей классификации нет, поэтому выберу «проверку самочувствия». Соседка той женщины ведь беспокоилась из-за криков в доме?

    Во время службы в полиции Нина много раз приезжала на такие вызовы. Когда люди волнуются о безопасности других, то звонят копам и просят принять меры. Обычно на месте обнаруживали груду нечитаных газет на крыльце, тучу мух у окон и гниющее тело.

    — Та-ак, — протянул Перес. — Проверка самочувствия, двадцать третье февраля. Квартира в южной части Финикса. На вызов приехали полицейские из района Саут-Маунтин. Сейчас открою отчет… Обалдеть! И правда приняли роды.

    — Бинго! — воскликнул Уэйд с противоположного конца стола. — Надеюсь, имя матери они записали?

    — Кармен Кардона.

    Брек начала печатать.

    — А дата рождения?

    Пока сотрудница киберотдела вносила данные в систему ФБР, Нина призадумалась. Интересно, Кармен Кардона специально забрала чужого ребенка? Вряд ли. Обе девочки были здоровы, судя по разговору в больнице.

    — Отец в отчете упоминается? — поинтересовалась она у Переса.

    Тот покачал головой.

    — Полицейские спросили контактные данные отца — хотели сообщить о рождении дочери, — но мисс Кардона отказалась назвать его имя.

    Дурной знак. Нина повернулась к Уэйду:

    — Почему мать может не указать отца ребенка?

    — Потому, что не знает, кто отец, или боится его, или родила от любовника.

    — Или употребляет наркотики! — воскликнула Брек. В ответ на вопросительные взгляды она добавила: — Нашла ее. Примерно через год она угодила в тюрьму округа Монтгомери, штат Мэриленд.

    — Мэриленд? — изумилась Нина.

    — Осуждена за проституцию и хранение наркотиков, — прочитала Брек с экрана. — Вышла полгода спустя.

    — Как она до этого докатилась? — пробормотал Кент. — А с дочерью что?

    Сердце Нины подпрыгнуло.

    — С дочерью Виктора и Марии, вы хотите сказать?

    — Черт, точно. — Кент побледнел.

    Брек до сих пор листала базы данных.

    — Упс, — произнесла она.

    Нина приготовилась к очередным плохим новостям.

    — Теперь-то что?

    — Сейчас она живет в «Святой Елизавете».

    — Что за «Елизавета»? — недоумевал Перес, когда все замолчали. — И почему вы так переглядываетесь?

    Он, конечно, не знал об организации на другом конце страны.

    — Это психиатрическая клиника в Вашингтоне, округ Колумбия.

    — Я проходил там практику, когда работал над докторской, — вспомнил Уэйд. — В «Елизавете» находятся пациенты с серьезными психическими расстройствами, а еще те, кого суд признал невменяемыми. Лечение стационарное.

    — Возможно, она слишком больна для допроса… — Кент вздохнул. — Все-таки давняя пациентка. Или накачана лекарствами и не помнит, что случилось почти тридцать лет назад. А то и вовсе не осознает, кто она такая.

    — Проклятье! — выразил общее мнение Перес.

    — Надо попытаться, — не сдавалась Нина. — Получится поговорить с ней наедине?

    — У меня — да. — Уэйд кивнул. — Может, разрешат взять кого-нибудь в напарники…

    Нина твердо решила пойти с профайлером.

    — Я проверила ее полицейское досье, — вмешалась Брек. — Она частенько попадала за решетку. В основном за имущественные преступления: кражу со взломом, кражу из магазинов, а еще за проституцию. — Келли покачала головой. — Похоже, Кардона утешалась наркотиками. Пять лет отсидела за хранение героина, самый большой ее срок. В последний раз попала в тюрьму семь лет назад. Через несколько месяцев после освобождения легла в «Елизавету».

    — Принудительная госпитализация? — уточнил Уэйд.

    — Не написано, — ответила Брек, не отрывая глаз от ноутбука.

    — А про дочь есть? — волновалась Нина о самом важном.

    — Никакой информации. — Сотрудница киберотдела нахмурилась. — По крайней мере, я не нашла.

    — Наверное, дочь забрали органы опеки, раз мать посадили, а потом отправили в больницу? — спросила Нина Уэйда. Он лучше всех в команде знал о стационарном лечении.

    Профайлер кивнул.

    — Да, если не вмешался отец или не объявились родственники, с которыми можно было оставить ребенка.

    Отворилась дверь, и вошел Бакстон.

    — Только-только получил сообщение из лаборатории. Поступили результаты всех генетических экспертиз. — Не дожидаясь вопросов, босс включил переговорное устройство в центре стола и занял место. — Прошу, доктор Ледфорд. Вы на громкой связи с командой.

    — Мы закончили поиск по ОИСД и получили новые результаты. Посторонний образец из дела Ла Йороны, который мы приписываем убийце, не обнаружился ни в одной уголовной базе данных.

    — Мы и не надеялись, — прошептала Нина Уэйду, а потом заговорила в устройство: — А ребенок? — Она хотела подтвердить теорию о подмене в больнице.

    — Совпадения нашлись. Отцом, вероятно, был Хосе Салая. Многократно привлекался за тяжкие преступления; умер в тюрьме города Флоренс, штат Аризона, четыре года назад. Передозировка.

    Брек яростно печатала — наверняка рылась по всем базам данных в поисках информации о Салае.

    — А еще мы нашли мать по митохондриальному совпадению. Она была в системе из-за кражи со взломом.

    Команда задержала дыхание. Неужели их версия подтвердится?..

    — Ее имя Кармен Кардона, — продолжила директор после небольшой паузы. — Я добавила информацию о ней в файл детектива Переса в СУЗ. На этом пока все.

    — Спасибо, доктор Ледфорд, — поблагодарил Бакстон. — Вы нам очень помогли. Пожалуйста, держите нас в курсе дальнейших находок.

    Нина шумно выдохнула. Сомнений не оставалось: детей подменили. Виктор и Мария забрали ребенка Кармен Кардоны, а после девочка погибла от рук подозреваемого. Что же Кармен сделала с дочерью Марии?

    — Ищу во всех базах данных, к которым есть доступ, — ни следа ребенка Кардоны. Ничегошеньки. Ни записей из школы, ни поездок за границу, ни документов из органов опеки. Не девочка, а призрак.

    «Призрак». Слово навевало тяжелые мысли.

    — Поищите свидетельство о смерти, совпадающее с датой рождения. Матерью должна быть указана Кармен.

    — Сейчас, — отозвалась Брек.

    Перес скачивал присланный директором лаборатории файл.

    — Как же она поступила с ребенком? — бормотал он, листая документ.

    — Никаких свидетельств о смерти по нашим параметрам, — объявила Брек.

    — Кармен злоупотребляла веществами, это факт, — поморщился Кент. — Конечно, прозвучит ужасно, и все же… Она могла продать дочь за наркотики?

    — Одно знаю точно, — мрачно заключил Уэйд, пока все ошарашенно молчали. — Нужно поговорить с Кармен Кардоной. Лично. Я готов.

    Нина выразила мучившую ее проблему:

    — Детей подменили в больнице. Об этом никто не знал. Если б не расследование, так все и продолжалось бы. — Она перевела взгляд на Бакстона. — Следует сообщить родственникам.

    — Скажем обеим семьям: Мария невиновна, ее ребенок бесследно исчез, а на свободе бегает серийный убийца? — вмешался Уэйд, не успел босс открыть рот.

    Бакстон провел рукой по лицу.

    — Пока не найдем ответы, никому ни слова. А правда известна лишь одному человеку. — Он оглядел комнату. — Завтра первым же делом летим в Вашингтон.

  

  
    Глава 24

    Нина засунула в чемодан на кровати еще одну блузку, ничуть не переживая о мятых складках.

    — Наконец-то возьму свежую одежду из дома!

    — Аминь, — отозвалась Брек, тоже пакуя вещи.

    — И прихвачу спортивный костюм. Погода здесь чудесная!

    Бег помогал Нине расслабиться. Она наслаждалась одиночеством, с удовольствием нагружала тело и давала волю мыслям. Эдакая медитация на ходу.

    Разговор прервал стук из смежного номера. Нина отворила дверь и увидела на пороге Уэйда.

    — Нужно быть в аэропорту завтра в семь утра. Полет займет пять часов, так что приземлимся в Вашингтоне в три по местному времени.

    Нина пустила профайлера в комнату.

    — Получится завтра увидеть Кармен Кардону?

    — Я уже договорился со «Святой Елизаветой». Сможем пойти к Кардоне сразу по прилете. Завтра суббота, но ее лечащий врач все равно согласился встретиться с нами.

    В проходе появился Кент.

    — Бакстон просил передать: он отменил тренировку в Вашингтоне, которую мы должны были закончить во вторник. Завтра переночуем дома, в воскресенье утром поедем в Куантико, вернемся сюда после обеда и в понедельник с утра примемся за расследование.

    Нина вынула из ящика кружевные фиолетовые трусики и запихнула в чемодан. Потянувшись за бюстгальтером из того же комплекта, она заметила, как покраснел Кент.

    — Кривая, — пробормотал он, внезапно заинтересовавшись лампой на столе, и, не глядя на Нину, поправил абажур.

    Она украдкой улыбнулась. Надо же, бывшего морского пехотинца смущает женское белье!

    — Не хочу спешить с выводами, — подала голос Брек, не заметив забавный эпизод. — И все-таки у нашей истории грустный конец. Девочка или умерла, или мамаша ее продала.

    Веселый настрой мгновенно улетучился. «В каком же отчаянии оказалась Кардона, если решилась на такое!» — подумала Нина.

    — Наверное, потому Кардона и потеряла рассудок, — произнесла она.

    Брек отложила блузку.

    — Еще один жуткий вопрос: а если она подменила детей по ошибке? Мы-то думаем, виноват персонал, но вдруг Кардона запуталась и назвала своим не того ребенка?

    — Вряд ли, — возразил Кент. — В больницах подобного не допускают.

    А вот Уэйд засомневался:

    — Раньше правил было меньше, чем сейчас. В то время детей частенько путали.

    — Так или иначе, Гинзберг и Перес будут приглядывать за больницей, пока мы в отъезде, — заключила Нина. — Благодаря результатам экспертизы им легко дадут ордер на обыск, и они получат доступ к документам.

    — Вы говорили, больничный начальник весь вспотел во время допроса, — вставила Брек. — Теперь будем знать, почему он промок как мышь! Если выяснится, что виноват персонал, мало им не покажется.

    — Больница в любом случае возьмет вину на себя, — Кент пожал плечами.

    Геррера вспомнила данные, которые Перес тщательно собрал из полицейских источников перед уходом домой.

    — Кармен точно уехала из Финикса в конце февраля — первого марта она не расплатилась за квартиру, и уже десятого числа арендодатель подселил нового жильца.

    — Зачем ехать через всю страну с новорожденным? — недоумевал Кент.

    Нина гадала о том же. От Финикса до Монтгомери — три дня пути на машине.

    — А вдруг она летела самолетом?

    — Гинзберг и за этим следит, — Уэйд кивнул. — Сейчас ищет старые списки пассажиров.

    — Я посмотрела уголовное досье на парня Кардоны, — сообщила Брек. — Один привод Хосе Салаи был за избиение беременной Кармен. Наверняка из-за него ей пришлось уносить ноги.

    — Логично, — ответила Нина. — Он отсидел полгода и освободился в конце марта, так что не мог узнать, куда делась Кармен с ребенком… если вообще интересовался.

    — Вполне возможно, Кардона ни в чем не виновата, — заявил Уэйд. — Просто стала жертвой обстоятельств и теперь расскажет нам, кто вырастил девочку и где она сейчас.

    А вот Нине пришло в голову другое:

    — Придется сказать Кармен, что ее родную дочь убили через несколько дней после рождения. У нее и так проблемы с психикой… От таких новостей она окончательно сломается.

    — Посмотрим, в каком состоянии Кардона, — пробормотал Уэйд. — Тогда и подумаем, чем делиться, а чем нет.

    «Сколько же горя замешано в этом деле!» — с грустью осознала Геррера. Трагическая судьба Кармен и страшная гибель ее дочери были всего лишь частью узора, сплетенного жестоким убийцей, для которого чужие страдания — высшая цель.

    — У вас в работе случалось такое, когда, с одной стороны, не терпится выяснить правду, а с другой — боишься ее? — спросила Нина Уэйда.

    — После перевода в ОПА? Да каждый чертов раз!

  

  
    Глава 25

    Он положил цифровой проигрыватель на гладкую гранитную тумбочку в ванной и настроил громкость. Включилась запись из комнаты Нины Герреры. Можно бриться и одновременно следить за разговором федералов.

    Все-таки прослушка в номере оказалась гениальной идеей! Если б он не вмешался, ФБР успело бы допросить Кирка. Нельзя было этого допустить. Ноутбук он тоже забрал из предосторожности — необязательный шаг, но предусмотрительный. Воистину, предусмотрительность — его второе имя.

    Нина и другая женщина из ФБР болтали, пока он наносил пену на подбородок. Вытерев руки о безупречно чистое полотенце, достал одноразовый станок. К разговору женщин-агентов присоединились мужчины, и он с удивлением понял: федералы собрались в Вашингтон, поговорить с некоей Кармен Кардоной. Его зацепила фраза: «Еще один жуткий вопрос: а если она подменила детей по ошибке? Мы-то думаем, виноват персонал, но вдруг Кардона запуталась и назвала не того ребенка своим?»

    Увлекшись, он порезал верхнюю губу. «Подменила детей»?..

    Уставился в зеркало на алую струйку крови, стекающую по лицу. И медленно обдумывал услышанное.

    В ушах звенел голос матери из далекого-далекого прошлого, когда ему было всего одиннадцать.

    «Сынок! — воскликнула она. — Здорово, правда? Какой приятный сюрприз!»

    Ничего приятного он не видел, только презрительно молчал, пока мать трещала обо всякой ерунде.

    «Солнышко, в этом году не поедем в Диснейленд. Мамочка будет в больнице, а домой вернется с сестренкой. — На губах дуры застыла широкая улыбка, бездушная и фальшивая, словно у куклы. — Но в следующем году получится, обещаю!»

    В следующем году она скажет: «Сестренка пока маленькая для “Диснейленда”». И еще лет пять продолжит твердить одно и то же. А потом он вырастет из аттракционов, ему ведь уже одиннадцать! У родителей появится новая любимица. Девчонка, о которой мать всегда мечтала. Сестра, которую он никогда не хотел.

    Почему он не остался единственным? Единственным для матери и отца? Теперь мелкая мерзавка станет центром вселенной. Орбитой, по которой они будут вращаться.

    Или не станет…

  

  
    Глава 26

    Нина остановила чемодан на колесиках у терминала вашингтонского аэропорта и обернулась на Брек, плетущуюся позади всех.

    — Ну же! Машина ждет.

    — Телефон с ума сходит, — пожаловалась Келли, не отрывая глаз от экрана. — Одно уведомление за другим.

    Бакстон, Уэйд и Кент уже обогнали их, ничего не заметив.

    Нина подошла к коллеге.

    — Все нормально?

    Краска сошла с лица Брек.

    — Да чтоб тебя…

    — Яснее не стало, — проворчала Нина. — Можно поподробнее?

    Брек развернула телефон к Геррере. В заголовке статьи Шестого канала значилось:

    «ПОДМЕНА ДЕТЕЙ: ПУТАНИЦА В ОКРУЖНОЙ БОЛЬНИЦЕ ПОМЕШАЛА ФБР».

    Нина отпустила ручку чемодана, выхватила телефон у Брек из рук и принялась листать статью. Ее тревога росла с каждой строчкой.

    — Что случилось? — Бакстон вернулся к девушкам, Уэйд и Кент шли следом.

    — Джеймс Снид, вот что, — буркнула Нина. — Тот репортер с Шестого канала. У него новый эксклюзив.

    — Теперь-то о чем? — Судя по виду, Кент даже не хотел слышать ответ.

    — Я настроила оповещение о любых новостях про наше расследование, — начала Брек. — Снид пронюхал о подмене младенцев. Даже получил официальное заявление от Маркуса Джонсона — того юрисконсульта, с которым виделась Нина.

    — Как он мог так быстро узнать? — недоумевал Бакстон. — Вряд ли больница рвалась обнародовать инцидент. Будь их воля, они молчали бы до последнего — дай только возможность решить все полюбовно и с договором о неразглашении…

    — Утечка данных, — Кент кивнул. — Кто-то из органов нас сдал. Спорим, Перес?

    — Почему это? — Нина уперла руки в бока.

    — Кроме ФБР, только он знает правду.

    — А еще его подчиненные и начальство из полиции Финикса, — возразил Уэйд.

    — Местным полицейским ни к чему разглашать эту историю, — отрезала Геррера. — Зачем ставить свое же расследование под сомнение, выставлять себя в дурном свете? Ерунда.

    Пока Кент спорил с Бакстоном об источнике слива, Нина осознала еще одну проблему.

    — Мы не предупредили ни семью Марии, ни семью Виктора. — Вина тяжелым камнем легла ей на плечи. — Они обо всем узнают из новостей.

    Бакстон бросил взгляд на часы.

    — У нас мало времени. Поезжайте в «Святую Елизавету» с агентом Геррерой, — велел он Уэйду. — Агенты Брек и Кент, свяжитесь с обеими семьями и сообщите известия. Попросите не разговаривать с прессой, пока мы лично не встретимся в Финиксе.

    — А я все же хочу узнать, кто сливает информацию репортеришке! — возмущался Кент.

    — Может, и никто… — Брек широко распахнула глаза. — Он освещал дело Ла Йороны, значит, подходит по возрасту…

    — …к подозреваемому, — закончила Нина. — Что мы знаем о Джеймсе Сниде?

    Бакстон понимающе кивнул.

    — Мы составим его портрет, пока вы двое допрашиваете Кардону.

    — Кстати, о Сниде: он написал про обе стороны подмены? — задумался Кент.

    Геррера пробежала глазами электронную версию репортажа и наконец нашла нужное место.

    — Он упоминает и дело Ла Йороны, и семью Вега, и даже называет Кармен Кардону матерью второго ребенка.

    Уэйд выругался.

    — Надо первыми добраться до Кармен! Она хоть и под охраной, но кто-нибудь из персонала может сболтнуть про новости, пусть и с другого конца страны…

    — Позвоните в клинику по дороге, — решил Бакстон. — Отныне делимся информацией только по необходимости, иначе утечек не избежать. Скажите, Уэйд, как на подозреваемого подействует то, что ребенок Виктора и Марии выжил?

    — Он утратит над собой контроль. Все эти годы он инсценировал преступления, претворял в жизнь сюжеты собственной драмы. Заранее изучал жертв, продумывал малейшие детали. А теперь выяснилось, что в сценарий закралась ошибка.

    Нина представила, как зол убийца: разрушенная им счастливая семья оказалась и не семьей вовсе!

    — Он построил карточный домик, а судьба вырвала первую карту, — продолжил профайлер. — Значит, вся конструкция рухнет.

    — И как он поступит? — задала логичный вопрос Нина.

    — До недавнего времени он действовал предсказуемо, убивая только двадцать девятого февраля, но уже изменил своему почерку в случае с Томасом Кирком. Значит, налицо регресс. Узнав правду, он быстро исправит промах.

    — Исправит? — переспросила Брек.

    — Полагаю, он захочет устранить недочет в плане. Подобный тип личности не успокоится, пока не добьется полного порядка во всем. В конце концов, в том и состояла цель убийств.

    Нина на всякий случай уточнила:

    — Хотите сказать, он попытается найти пропавшую девочку — теперь уже взрослую — и убить ее?

    — Она его упущение, — Уэйд кивнул.

    Геррера ухватилась за ручку чемодана и покачала головой.

    — Интервью с Кармен Кардоной становится все важнее…

    — Как и защита данных, — напомнил Бакстон. — Если всплывет хоть слово из разговора с Кардоной, она окажется в большой опасности.

    Нина постаралась осознать всю серьезность своей задачи.

    — Если он найдет ее раньше нас, ждем еще одного убийства.

  

  
    Глава 27

    Нина и Уэйд шагали по длинному белому коридору. Сквозь высокие панорамные окна пробивались лучи послеполуденного солнца. Начальник больницы распорядился, чтобы на встрече присутствовал лечащий психиатр Кармен Кардоны, доктор Бернис Мэтьюз, — без сомнения, ситуация была серьезная. Кроме того, врач и начальник договорились дать пациентке вечерние таблетки на полчаса позже, дабы она сохранила ясную голову для беседы.

    Когда Уэйд позвонил доктору Мэтьюз, та посоветовала взять с собой только одного агента, лучше всего женщину. Плюс предупредила: в стрессовой ситуации Кардона может перейти на испанский. Естественно, пошла Нина.

    Они поговорили перед допросом, но ничем значимым с доктором не поделились — в принципе, все это она могла узнать в интернет-новостях. По ее словам, Кардона увлекалась художественной терапией, целыми днями рисовала карандашом и красками. По натуре Кармен была замкнутой, часто уходила в себя и с трудом осознавала реальность — путала год, не то что число.

    «Даже если она сознается в чем-нибудь, обвинения ей уже не предъявят, — поняла Нина, выслушав оценку врача. — Мы установим факты, больше ничего».

    Мэтьюз согласилась помочь, попросила быть помягче с пациенткой и проводила Нину и Уэйда в одноместную палату.

    Оказавшись внутри, доктор подошла к хрупкой женщине с длинными седыми волосами, рассыпанными по сгорбленным плечам.

    Геррера слабо представляла себе жилище Кармен, и все же увиденное немало ее удивило: каждый свободный участок занимали рисунки кукол всевозможных форм и размеров. Акварельные, угольные, масляные — кукольные силуэты мельтешили повсюду, а нарисованные глазки-бусинки таращились на Нину со всех сторон.

    — Добрый день, Кармен, — поприветствовала доктор Мэтьюз. — К вам гости, я про них рассказывала. Агент Уэйд и агент Нина Геррера из ФБР.

    Кармен зыркнула на них по-совиному огромными глазами, но промолчала.

    Нина знала возраст Кардоны из полицейского отчета и недоумевала: неужто за потрескавшейся маской старухи — сорокасемилетняя женщина? Тяжелое прошлое наложило отпечаток и на ее тело, и на душу. Кармен выглядела лет на двадцать старше своего возраста.

    Доктор Мэтьюз уселась поближе к ней, затем кивнула на два пустых складных стула. Персонал перенес их в палату, чтобы встреча прошла в комфортной для пациентки обстановке. Нина с радостью уступила профайлеру: пусть начнет, а она задаст вопросы по ходу разговора.

    — Мисс Кардона, вы знаете, зачем мы пришли? — мягко спросил Уэйд.

    Кармен только молча кивнула в ответ.

    — Вы когда-нибудь жили в Аризоне, мисс Кардона?

    Нина узнала технику профайлера. Спроси то, о чем уже знаешь, и поймешь, насколько правдивые — или в данном случае адекватные — получишь ответы.

    Кармен сцепила руки на коленях и опустила глаза.

    — Я жила в Финиксе, давным-давно, — отозвалась она с легким испанским акцентом. — Нелегкое время…

    — Почему же? — поинтересовался Уэйд сочувствующим тоном.

    — Мне тогда исполнилось девятнадцать. — Женщина пожевала губу. — Я была проблемной.

    — Вы столкнулись с трудностями, мы в курсе. Мисс Кардона, можно звать вас Кармен?

    — Конечно.

    — Кармен, когда вы уехали из Аризоны в Мэриленд?

    Она снова опустила глаза.

    — Точно не вспомню.

    — А причину помните?

    Женщина долго теребила рукав, но все же ответила:

    — У меня… родилась… дочка. — Она прижала руку к сердцу. — Una niña. Я назвала ее Линдой, она была такая красавица!

    Девочка. Niña значит «девочка» на испанском — это имя и дали Нине соцработницы в округе Фэрфакс. А Кармен нарекла дочь Линдой — в переводе «красавица».

    — Наверное, вас тяготит прошлое. Давайте о нем поговорим, облегчим ношу. — Уэйд помолчал, прежде чем перейти к главному: — Начните с ребенка.

    Кармен подергивала рукав, не поднимая головы. Молчание затягивалось. Нина уже думала, Кардона никогда не ответит.

    Наконец пациентка тихим голосом начала рассказ:

    — Я встречалась с мужчиной по имени Хосе и забеременела. Я в ту пору все перепробовала: и наркотики принимала, и пила, и путалась непонятно с кем…

    Нина внимательно слушала: если человек изливает душу, перебивать не стоит.

    — Хосе избил меня до полусмерти, когда узнал о беременности. Я загремела в больницу. — Она удрученно покачала головой. — Я не хотела подпускать его к ребенку. Женщина из полиции помогла мне выдвинуть обвинения. Судья приговорила Хосе к шести месяцам, но я-то понимала: когда рожу, он выйдет на свободу. Вернется домой злющий. — Кармен вздрогнула при одном воспоминании. — Скажет, что я засадила его в тюрьму.

    Как и подозревала Нина, Кардона сбежала из Финикса от своего жестокого парня.

    — Я родила прямо в квартире. Соседка услышала крики и вызвала копов. Малышка Линда появилась на свет на полу в кухне, а потом приехала «Скорая» и забрала нас в больницу.

    Женщина умолкла.

    — И что произошло там? — мягко подтолкнул Уэйд.

    Кармен заговорила еще тише:

    — Медсестра сказала, нужно кое-что проверить. Я ведь употребляла, пока была беременна. Я перепугалась: вдруг мою девочку отберут, а меня посадят?

    Геррера поставила себя на место Кармен. Сколько страха она пережила! И перед властями, и перед извергом-парнем, и перед врачами, способными отнять ее ребенка…

    — Я выяснила, где палата для новорожденных, и забрала дочку, пока ее не начали осматривать. Медсестра хотела меня остановить, но я подошла к кроватке и потребовала отдать малышку.

    Она вновь умолкла.

    — Кармен, как вы узнали дочь? На ней была бирка? — вернул женщину к разговору Уэйд.

    Та зажмурила глаза, силясь вспомнить. После долгого молчания она выпрямилась и посмотрела на профайлера.

    — У нее на лодыжке была такая пластиковая штуковина. Вы про нее?

    — Да. Надпись на ней и на вашем браслете совпадала?

    — Я не смотрела. Я знала, где моя дочь.

    — Откуда?

    Кардона сердито нахмурилась.

    — Мать ни с кем не спутает своего ребенка! Тем более что в палате лежали только черные и белые дети, она одна была латиноамериканочка.

    Нина и Уэйд обменялись взглядами. Кармен и не подумала, что дочку уже унесли на осмотр.

    Изучая документы, Брек нашла тысячи случаев подмены детей, особенно в прошлом. Нина поразилась: пациенты и медсестры иногда даже не проверяли бирки перед выпиской!

    — Медсестра хотела, чтобы мы с Линдой переночевали в палате. Только зачем? Мы ведь не болели. Пришлось им отдать мне дочку. Мы вышли на улицу, я позвонила другу, и он нас забрал.

    — Вы говорили, что употребляли наркотики во время беременности, — напомнил Уэйд без всякого осуждения в голосе. — А вдруг девочка родилась с зависимостью?

    — Медсестра сказала, все хорошо, да и я бросила за два месяца до родов.

    Кармен противоречила самой себе. То она якобы боялась, что в крови Линды найдут следы наркотиков, то оправдывала раннюю выписку — мол, ломка дочери не грозила.

    — А потом? — решил сменить тему Уэйд.

    — Я знала: надо бежать из Финикса. Далеко-далеко, чтобы Хосе не нашел. У меня в Бетесде жил двоюродный брат, и вот я подождала несколько дней, заправила машину и поехала на восток.

    — Вы добрались с дочкой? По пути ничего не случилось? — уточнил Уэйд.

    Нина задержала дыхание и приготовилась услышать про чудовищную аварию, о которой Кардона не сообщила полиции.

    — Нет. Проехали всю страну за четыре дня на стареньком «Шевроле». Мы с Линдой жили с братом недели две, а потом его доконал постоянный плач малышки. Я тогда искала работу. Хотела начать жизнь с чистого листа. Все-таки дочка на руках…

    И опять Кармен замолчала, ушла в себя. Нина понимала: следующая часть истории необычайно важна для расследования, хотя Кардоне мучительно больно ее вспоминать.

    Уэйд подался к женщине.

    — Что произошло с Линдой?

    Тишина. Профайлер склонился еще ближе.

    — Кармен?

    — Брат нас выгнал. Сказал, что моя дочка портит ему жизнь. — Она беспокойно потирала руки. — Вместе с Линдой я пошла в специальный приют.

    Кардона вновь затихла, крепко сжав губы, — очевидно, не хотела продолжать. Нина чуть не застонала от отчаяния. Да зубной нерв не так муторно удалять, как проводить этот допрос! Пришлось напомнить себе: Кармен в тяжелом состоянии, спешкой ничего не добьешься. Уэйд был опытен и умел задать вопросы так, чтобы собеседница не совсем замкнулась, — а именно это и случилось бы, проводи беседу Нина.

    — Расскажите нам о приюте, Кармен, — попросил профайлер.

    — Мне там помогли, а еще я познакомилась с девушками, которые тоже употребляли. Они подсказали, где найти хорошую дурь, и дали немножко мне — напряжение снять. Я подумала, они хотят помочь…

    — Только они совсем другого хотели, верно?

    Кармен кивнула.

    — Я попросила еще, и они отвели меня к парню, который продавал им дурь. Он сказал: если присоединюсь к его девочкам, он обо мне позаботится.

    Нина сотню раз слышала подобные истории. Кармен завербовали. Еще немного, и она впала в зависимость и оказалась во власти сутенера. Сложно было судить Кардону, не прожив ее жизнь, не прочувствовав ее утрату.

    — Я начала на него работать. Пришлось уехать из приюта, чтобы никто не догадался.

    Кармен прекрасно понимала: если б там узнали о зависимости, проституции или неухоженном младенце, живо позвонили бы в органы опеки.

    Впервые за день Кардона в открытую смотрела Уэйду в лицо, ее глаза блестели.

    — Я несколько недель пыталась справиться сама, но не вышло… — По щеке стекла слеза. — Не вышло.

    Профайлер твердо повторил вопрос:

    — Что произошло с ребенком, Кармен?

    Ответом ему были приглушенные всхлипы.

    Нина растерялась, однако решила последовать примеру Уэйда и доктора Мэтьюз — не трогать женщину. Доктор уже объясняла: Кармен не любит физический контакт, кроме случаев, когда она первая кого-то касается. Один неверный шаг — и разговору конец.

    Кармен шмыгнула носом и взяла у Уэйда носовой платок. Чуть опустила плечи — значит, внутренняя борьба окончилась. Судорожно вздохнув, женщина вернулась к рассказу:

    — У меня была встреча с парнем из Вирджинии. Я положила ребенка на заднее сиденье, а сама занялась клиентом. И тут она заплакала. Клиент взбесился — ударил меня со всей силы и ушел, даже не заплатив. — Кармен высморкалась в платок и взяла у Уэйда новый. — Я знала: если приду без денег, побьют куда хуже. Кайф еще не выветрился — не оправдание, конечно, но в голове все спуталось.

    — Что вы сделали? — настаивал Уэйд.

    — Взяла ребенка из машины и…

    Кармен опустила голову и зарыдала. Сердце Нины бешено забилось: Кардона уже не звала дочь Линдой, а говорила просто «ребенок».

    Женщина открыла рот, силясь что-то сказать. Наконец выдавила единственное слово:

    — B-besar. — После очередного приступа рыданий она повторила: — Le d-d… besar.

    Уэйд вопросительно поднял бровь, а Нина пыталась разобрать слова.

    – ¿Qué he hecho? — произнесла женщина, затем отчаянно взвыла и снова ударилась в слезы.

    — Достаточно, — решительно вмешалась доктор Мэтьюз. — Надеюсь, сами найдете выход. — Она села поближе к Кармен и принялась ласково ее утешать.

    Уже в коридоре Уэйд шепотом спросил:

    — Что она сказала?

    — После «взяла ребенка из машины» я не разобрала. Кажется, besar — это значит «поцеловать». А затем, по-моему, Le di un beso — «Я ее поцеловала».

    — А дальше?

    — Дальше: «Что я натворила?»

    Уэйд задумался:

    — Кармен не смогла признаться на английском. Она вернулась к прежней версии себя.

    — Похоже, она поцеловала дочь на прощание. А после ее захлестнула вина.

    В глазах Уэйда Нина увидела отражение собственных мыслей. Из Кармен Кардоны уже ничего нельзя было вытянуть, но иного признания и не требовалось.
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    Погруженная в себя, Геррера выкладывала вещи. Из размышлений ее вырвал громкий стук. Вот и нашелся повод отложить распаковку чемодана и стирку.

    В глазок виднелась только верхушка черного, как смоль, конского хвоста. Нина открыла дверь.

    — А я тебя ищу-ищу! — Бьянка прошла прямиком в кухню. — Где пропадала?

    Соседка всегда заглядывала, стоило только Нине прийти домой. Иногда казалось: восемнадцатилетняя четверокурсница установила на парковке систему слежки. Но лучше не спрашивать.

    — Заходи, не стесняйся. — Нина усмехнулась. — Как дела?

    — Неужели не слышишь грохот? — Бьянка показала в сторону своей квартиры. — Миссис Го устроила день рождения моему приемному брату.

    — Не так уж и громко.

    — Орда семилеток носится по площади, рассчитанной на четверых! — Девушка выпучила глаза. — Не дом, а зоопарк! Еще немного — и я свихнулась бы.

    — Ну конечно, Гас! — Нина вспомнила последний разговор с соседкой. — Ему ведь сегодня семь, да?

    — Ты где витаешь? — ерничала Бьянка. — Мы же совсем недавно про это говорили, когда миссис Го принесла tres leches!

    — Занята была, знаешь ли, — парировала Нина. — Летала туда-сюда, убийства расследовала, зацепки искала, за свидетелями бегала… Вылетело из головы.

    — Надеюсь, бегала не только за свидетелями, — Бьянка усмехнулась. — Про красавчика из команды не забыла? — Девушка поиграла бровями. — Такого мускулистого, в очках?

    Нина покраснела.

    — Кент?

    — Уж точно не старикашка, — Бьянка закатила глаза.

    — Если ты про агента Уэйда, то ему за пятьдесят. — Нина открыла холодильник. — Совсем не старый.

    — Ага, конечно. И все равно этот Кент куда ближе тебе по возрасту. — Соседка намотала прядь волос на палец. — Вот кого нужно расследовать повнимательнее…

    — Этому не бывать, — отрезала Нина, оглядывая полки. — Членам команды нельзя вступать в отношения.

    — Фигово. — Бьянка уперла руку в бедро. — А тот секси-детектив из Финикса? — В глазах девушки вновь зажглась чертинка. — Тоже клевый!

    — Погоди… — Нина повернулась с двумя бутылками воды в руках. — Где ты видела меня с детективом Пересом, он ведь…

    — Есть такая штука, называется «интернет». — Бьянка взяла одну бутылку. — Я читала статьи и новости про расследование в Финиксе. Кстати, число просмотров растет каждый день. Людям интересно!

    Нина сделала большой глоток.

    — Не хочу сейчас говорить про СМИ. Кое-какой репортер портит мне жизнь.

    — Знаю-знаю. Хотя про дело Ла Йороны многие постят. — Девушка отвинтила крышку бутылки. — Кстати, ну и жуть! И как ты слушала это в детстве? Ни за что не рассказала бы такое Гасу, даже когда он меня бесит — если честно, каждый день.

    — Да конечно! Гас у тебя любимчик.

    Бьянка театрально прижала палец к губам.

    — Никому не говори! Если Гас пронюхает, мне покоя не будет.

    — Думаю, он и так знает. — Нина улыбнулась. — Ты уже занимаешься с ним математикой для пятиклассников, а на прошлой неделе собирала ему карманный компьютер.

    — Надо же подарить малявке что-нибудь на день рождения, — с притворной небрежностью бросила девушка. — Денег у меня не так уж много.

    — Да ладно, Гас запал тебе в душу, признайся!

    Бьянка задумчиво наклонила голову.

    — Приютским надо держаться вместе.

    Нина ощутила прилив гордости. Несколько лет назад она помогла Бьянке, когда та попала в беду, и теперь девушка дарила добро другим.

    — Я рада, что ты присматриваешь за Гасом. Миссис Го сказала, что он не знает своих родителей.

    — Да. Мы даже не в курсе, когда у него день рождения. Соцработники написали в досье седьмое марта, вот и празднуем.

    Нина поставила бутылку на стол. Слова соседки напомнили ей нечто из разговора с Кармен Кардоной, однако мимолетная мысль тут же исчезла, не успела Нина ее осознать.

    Бьянка выбросила пустую бутылку в корзину.

    — Ладно, мне пора, помогу убраться. Наверняка малышня превратила дом в помойку.

    В голове Нины мелькнула догадка.

    — Помойку?..

    — Ага. Мусор, объедки, куча стаканчиков, по всему полу куски торта…

    Предчувствие усилилось.

    — Мусор?..

    — Ты чего? — Бьянка нахмурила проколотые брови.

    Подсознание упорно что-то подсказывало, но мозгу нужны были тишина и покой.

    — Пойду в душ, искупаюсь с дороги. — Лучше всего Геррере думалось под теплой водой.

    — Намек понят. — Бьянка подозрительно прищурилась. — Я еще зайду!

    Соседка ушла разгребать последствия детского дня рождения, а Нина встала под душ. В голове бесконечно проигрывалась встреча с Кардоной. Разрозненные мысли никак не собирались воедино, какая-то часть допроса неотступно терзала душу.

    И вдруг картина прояснилась.

    «Может, я ее не расслышала? — думала Нина. — Мне показалось, она произнесла Le di un beso, то есть «Я ее поцеловала»». А что было на самом деле?»

    Нина представила Кармен: вот она отчаянно шепчет B-besar, а потом Le d-d… besar.

    Буквально «besar» переводится как «целовать». Не «я целую» или «я поцеловала». Кармен — носительница языка, она не перепутала бы форму глагола. Если б она имела в виду «Я ее поцеловала», то сказала бы Le di un beso или просто La besé.

    Слова Бьянки об уборке всколыхнули воспоминание. Мусор по-испански звучит как basura — очень похоже на besar, особенно если говорящий плачет.

    А вдруг Кармен сказала не Le di un beso, а La dejé en la basura, просто захлебываясь словами?

    В голове один за другим проносились варианты. Кардона призналась, что выбросила дочь в мусорный бак?

    Как в свое время Нину…

    Еще одна фраза Бьянки помогла соединить фрагменты головоломки. Нину затошнило.

    Гаса бросили в младенчестве, и социальные работники сами прикинули, сколько ему лет. Выбрали день рождения.

    Как и ей.

    Возраст Нины определил педиатр, но он мог и ошибиться. Вдруг она была слабенькой из-за плохого ухода? Ухода наркоманки…

    Нина поступила в приют маленькой и худой. Наверное, врачу она казалась недели на две младше своего возраста.

    «Предположим, человек празднует день рождения одиннадцатого марта. Он вполне мог родиться двадцать третьего февраля».

    Вода уже остыла, а Нина все стояла, не шелохнувшись. Неизбежный вывод напрашивался сам собой.

    Ребенок из дела Ла Йороны появился на свет двадцать третьего, а погиб в Финиксе спустя шесть дней. Вот только дочь Виктора и Марии не умерла с ними. Младенцев подменили в больнице.

    Нина судорожно вздохнула. Дело и правда превратилось в легенду о Ла Йороне: дитя Марии пропало, и никто не знал, где его искать.

    А вот она знала… теперь.

    Наверное, девочку увезли в Мэриленд, когда ей было всего несколько дней. Если Нина правильно поняла объяснения Кармен, ребенка она выбросила в Северной Вирджинии.

    Нину нашли в городе Рестон. В Северной Вирджинии.

    Если малышка выжила, ей сейчас двадцать восемь. Как и Нине. Точнее, столько ей исполнится на следующей неделе…

    Геррера выключила воду, выскочила из душа и накинула атласный халат. Потом открыла ноутбук, не обращая внимания на стекающие с волос капли, и забила в поиск детей, оставленных в Северной Вирджинии двадцать восемь лет назад.

    Нашлось шесть случаев, и все когда-то гремели по местным новостям. Преодолевая тошнотворный ужас, Нина по очереди нажимала на каждую статью. Брошенных девочек оказалось всего три. Из них только одну нашли в Рестоне одиннадцатого апреля — в тот день Нину обнаружили в мусорном баке.

    Мусорный бак. La basura.

    Ее случай.

    Несмотря на ломоту в висках, Геррера зашла на сервер ФБР и ввела те же параметры поиска. Результаты ничем не отличались.

    В год рождения Нины — високосный! — на помойке в Северной Вирджинии нашли только одну девочку.

    Никто не уловил связи. Никто и не подумал ее искать!.. Каждой клеточкой тела, всеми фибрами души Нина понимала, что права.

    Онемевшими пальцами она кликнула по делу Ла Йороны и не отрывая глаз смотрела на снимок Виктора и Марии Вега.

    Совершенно незнакомые люди.

    Ее родители.
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    На следующий день

    Аллея Хогана[27], Академия ФБР

    Куантико, штат Вирджиния

    — Стоять, ФБР! — Нина навела пистолет на преступника, схватившего банковскую служащую. Злоумышленник приставил дуло к голове жертвы. — Бросай оружие! — крикнула Геррера.

    Сначала она собиралась незаметно подобраться к грабителю, но тот не оставил ей выбора. Он взял заложницу.

    Бесцветные глаза воззрились на Нину.

    — Опусти пушку, или девчонка умрет! — Клочковатая борода и каштановые космы придавали грабителю неопрятный вид. Нина мысленно окрестила мужчину Неряхой. — Быстро!

    В таких случаях переговоры — лучший выход, но в них она была не мастак. По счастью, в напарники ей достался психолог.

    Она осторожно покосилась на Уэйда, притаившегося за стеной фойе. «Он разговорит грабителя, а я продумаю следующий шаг», — подумала Нина. А если профайлер не заставит Неряху сдаться, то хотя бы отвлечет.

    Нина незаметно кивнула Уэйду, взглядом намекая о своих планах.

    — Я специальный агент Джеффри Уэйд, — представился напарник, привлекая внимание Неряхи. — Давайте поговорим, пока все не зашло слишком далеко. Никто еще не пострадал.

    Грабитель крепче стиснул жертву.

    — Делай как я сказал, а то пострадает!

    Нина медленно шагнула в сторону, не опуская «Глок».

    — Ты чего творишь?! — возмутился преступник.

    — Уходит с линии огня, — объяснил Уэйд успокаивающим голосом.

    Профайлер весьма прозрачно намекал, что Нина покинула укрытие. Она нарушала инструкцию, а напарник пытался ее сдержать.

    — Нечего красться за спиной! — возмутился Неряха. — Пусть вернется, чтобы я ее видел!

    Пока грабитель обращался к Уэйду, Нина сосредоточилась на заложнице. Похоже, латиноамериканка. В голове созрела идея. Ставки были высоки, но Геррере выпала прекрасная возможность спасти жертву.

    Она медленно, ровно выдохнула и чуть придавила спусковой крючок указательным пальцем. Потом бросила взгляд на заложницу и крикнула:

    – ¡Agáchate![28]

    На одно страшное мгновение женщина замерла, раскрыв рот. Затем рванулась вперед, когда Нина выстрелила.

    Секунду спустя и Неряха, и заложница упали на пол, покинув линию прицела.

    Уэйд выбежал из укрытия:

    — Геррера, к чему это было?!

    Неряха привстал и стянул шлем.

    — Ух, больно… — Он потер лоб. — Я думал, вы не будете стрелять!

    — И не должны были, — выступил из угла специальный агент Денбри, инструктор Академии ФБР. — Геррера помешала переговорам вопреки сценарию.

    Инструкторы тренировочного центра в Куантико организовали упражнение-имитацию на Аллее Хогана. На обширной территории Академии растянулся бутафорский городок с фасадами магазинов и других зданий. На сегодняшнем занятии местные актеры изображали грабителя и заложницу в сооружении «Банк Хогана». Агенты в шутку прозвали его «магнитом для воров», ибо тренировки там проходили постоянно.

    Нина подняла защитные очки.

    — Выпала возможность, я ею воспользовалась. — Она показала на актера, с трудом поднявшегося на ноги. — Выстрел был на поражение. Грабитель не успел бы ранить заложницу.

    — Неизвестно, — возразил Денбри, скрестив руки. — Суть в том, что агент Уэйд не знал о ваших намерениях. Вы действовали сами по себе, не уведомив напарника. Он не понимал, как реагировать.

    Все повернулись к профайлеру. Тот пожал плечами.

    — Геррера, я не понял ваш замысел. Я пытался убедить грабителя отпустить заложницу и сдаться.

    Ей действительно не терпелось поскорее закончить? Неужели отвлекли мысли о вчерашнем открытии? Узнав правду, Нина уже не могла уснуть. Она не успела ничего обсудить с командой перед началом упражнения, а нервы были натянуты до предела и без напряженной тренировки.

    Денбри строго взглянул на Нину.

    — Теперь понимаю, почему старший спецагент Бакстон попросил нас писать сценарии. Без них вам в оперативной работе не задержаться.

    Нина засунула в кобуру специальное тренировочное оружие и посмотрела в окно. Через стеклянные двери в «банк» вошли Брек и Кент.

    — Неплохой выстрел! — отметила сотрудница киберотдела.

    — Незачем ее хвалить, — отрезал Денбри. — Она покинула укрытие, не смогла договориться с напарником и сорвала переговоры.

    — Но выход найден, разве нет? — возразила Нина и показала на актеров. — Заложница выжила. Полный успех.

    — Можно выйти за рамки, Геррера, а можно и рамки переломать, и картину испортить. — Денбри обратился к женщине, игравшей жертву: — Полагаю, она велела вам пригнуться на испанском? — Та кивнула, и Денбри продолжил распекать Нину: — А как вы поняли, что заложница говорит по-испански, а злодей — нет?

    — Никак, просто…

    — Ткнули наобум, — Денбри кивнул. — Мы используем имитационное оружие вместо настоящего. К счастью, заложница выполнила вашу команду, но субъекту хватало времени спустить курок. Нельзя знать наверняка. Будь в пистолете обычные пули, погиб бы человек! — Он показал на актеров. — Два трупа… Такой себе «полный успех»! А всего-то нужно было следовать регламенту.

    Кент встал между спорящими и сперва обратился к Денбри:

    — Иногда обстоятельства требуют нестандартного подхода. Другого образа действия.

    Замечания Кента имели вес — все были в курсе его прошлого. Он обладал куда большим опытом в тренировочных и реальных сражениях, чем все присутствующие.

    Нине польстили слова коллеги, но тут он взглянул на нее:

    — Только не в этот раз. Понимаю, почему вы решили выстрелить, и все равно не стоило покидать укрытие.

    Самодовольная ухмылка Денбри взбесила Нину. Она уже открыла рот, однако Кент не закончил:

    — Над командными навыками тоже следует поработать.

    Еще бы он это не упомянул! Нина привыкла играть в одиночку. Она с детства полагалась только на себя, а четыре года в полиции научили ее действовать самостоятельно и принимать решения по обстановке. Не лучшие качества для работы в команде.

    — Потому мы и здесь. — Уэйд убрал пистолет в поясную кобуру. — Нужно приладиться друг к другу, понять, чего мы друг от друга ожидаем, и научиться предсказывать следующие шаги напарника.

    — Предсказываю одно: Геррера всегда сумеет надрать зад! — засмеялась Брек.

    Итак, Нина поспешила с выстрелом. Два года в Бюро еще не полностью изменили ее мышление. Агент ФБР должен методично вести расследование, привлекать все доступные ресурсы, тщательно прорабатывать каждую версию, вносить вклад в общее дело.

    Как самая младшая по возрасту и рангу, Нина воздержалась от дальнейших пререканий.

    — Я поработаю над командными навыками.

    Денбри довольно кивнул.

    — Мы тоже напортачили, — признала Брек, показав пальцем на Кента. Они работали отдельно, по другому сценарию.

    Инструктор устало вздохнул.

    — Ладно, заканчиваем. Я сообщу старшему спецагенту Бакстону свои наблюдения. Все свободны.

    «Представляю, что он наговорит», — угрюмо подумала Нина.

    — Пойдемте, — позвал Кент. — Нелегкое выдалось утро.

    Она взглянула на экс-спецназовца. Как бы он поступил на ее месте?

    — А вы бы выстрелили?

    Уголки рта Кента дрогнули.

    — Нет.

  

  
    Глава 30

    «Конференц-зал», Академия ФБР

    Куантико, штат Вирджиния

    Час спустя Нина сидела за угловым столиком бара, прозванного агентами ФБР «Конференц-залом». Стоял вечер воскресенья, и заведение пустовало. Отобедав в столовой, команда направилась в тихое местечко обсудить дело. Бакстон написал: он выслушает критику от инструкторов Академии и сразу же подъедет.

    Нину терзали сомнения: о чем сообщить коллегам, что утаить? Как начать разговор о недавнем открытии? Или вовсе избежать его?

    Она всю ночь не спала, обмозговывая ситуацию. Ну как такое могло быть? Для доступа к секретной информации каждый будущий агент должен был соответствовать определенным критериям. Прошлое всех кандидатов, включая Нину, тщательно изучали. И в полиции округа Фэрфакс, и в Бюро данные Герреры прогоняли через Интегральную автоматизированную систему идентификации по отпечаткам пальцев, а также через Национальный информационный центр по криминалистике. Последний представлял собой огромную базу данных и не пересекался с системой ДНК-индексирования ФБР. Интегральная система могла только находить совпадения с уже зарегистрированными отпечатками, а информационный центр всего лишь показывал, имелось ли у кандидата уголовное прошлое.

    Проще говоря, генетическая экспертиза нигде не требовалась.

    Даже если б ДНК Нины хранилась в системе, образцы крови из дела Ла Йороны все равно не отправляли на экспертизу. Дело закрыли задолго до появления подобной технологии. К тому же полиция считала виновницу мертвой. Незачем было продолжать расследование.

    — Ну и дурдом мы устроили в «банке Хогана», — вырвал Нину из задумчивости голос Кента.

    — А по-моему, ничего, — протянула Брек.

    — Скажем, командная работа не удалась. — Кент нахмурился.

    Все взгляды устремились к Нине. Да, водился за ней такой недостаток. Она годами полагалась только на себя. «Да и сейчас так же», — промелькнуло у нее в голове.

    — Геррера еще не поняла, что мы всегда ее прикроем.

    — Вы о чем? — удивилась она.

    — Лучше покажу на примере. Как-то раз в годы службы в спецназе меня прижало огнем во время секретной операции. Повсюду выстрелы, не шелохнешься. В засаде поджидал противник, готовясь атаковать со спины. Я очутился в ловушке. Куда ни денься, всюду попадешь под обстрел.

    — И как же вы поступили? — увлеклась историей Нина.

    — У всех были рации и специальный код, на случай если окажемся в тылу врага. Оставалось только надеяться, что товарищи сориентируются и смогут открыть огонь на подавление.

    В Академии рассказывали об этом тактическом приеме. Бойцы обстреливают противника, отвлекая его внимание, а сослуживец успевает спастись.

    — Я не видел команду, вот я к чему веду. Не знал, где они, слышали они меня или нет. Выход оставался один: доверить им свою жизнь.

    Нина уже поняла суть, но все же ей не терпелось услышать продолжение.

    — Какой был код? — поторопила она. — Что случилось дальше?

    — Код? «Эпицентр». Ждать ответа было некогда. Я назвал слово, вышел из укрытия и со всех ног побежал к своим. Тут либо выживаешь, либо погибаешь. Или, того хуже, попадаешь в плен.

    — Вас прикрыли?

    — Ясное дело! Никогда не видел столько свинца в воздухе. — Агент подался к Нине. — Команде нужно доверять, даже собственную жизнь.

    Геррера отпила содовой, обдумывая его слова. Кент имел в виду поведение в оперативной обстановке, однако смысл был иной: пришла пора решить, является она частью команды или нет.

    Нина окинула взглядом Уэйда, Кента, Брек. Они стали для нее не просто коллегами, а друзьями. Боевыми товарищами. Союзниками. Если она им откроется, то останется два варианта: либо они передадут ее слова Бакстону, как и положено, либо сохранят тайну, рискуя работой.

    Уэйд окинул ее внимательным взглядом.

    — О чем задумались, Геррера?

    — То есть?

    — Я умею читать людей.

    Нина еще отхлебнула напиток, пытаясь выиграть время.

    — Вспомнила Кармен Кардону…

    — Знаю, она была под наркотиками и все такое, но как она могла навредить собственному ребенку? — недоумевала Брек. — Точнее, ребенку, которого считала своим. — Агент нахмурилась. — Да вообще любому ребенку?!

    Уэйд и Нина рассказали коллегам историю Кардоны. Тогда Геррера еще перевела слова Кармен как «Я ее поцеловала».

    Сегодня они обдумывали факты: во-первых, Кармен винила себя, плакала и воскликнула: «Что я натворила?» Во-вторых, она употребляла наркотики через несколько недель после родов и попала в отчаянное положение. И наконец, ее дочка буквально исчезла после выписки из больницы. О девочке не осталось никаких сведений. Поэтому команда заключила: скорее всего, Кармен убила ребенка, ставшего обузой.

    Им хотелось помочь близким Виктора и Марии, но без Кардоны это было невозможно.

    — Давайте признаем, — заговорил Кент. — Мы никак не сможем обвинить пациентку психушки из-за одного только подозрения, что она кого-то убила тридцать лет назад. Даже если чудом найдем доказательства, ее не осудят.

    Нина хотела отвернуться, однако пристальный взгляд Уэйда приковал ее к месту.

    — Геррера? — допытывался старший профайлер.

    Пришла пора сделать выбор.

    — Когда мы ушли из «Елизаветы», я все думала о словах Кармен…

    Агент выжидающе молчал. Следовательно, превратился в доктора Джеффри Уэйда, психолога на допросе. Пока она не выложит все, он не успокоится.

    — Кардона под конец расплакалась, и я услышала besar, то есть «поцеловать». Теперь мне кажется, она произнесла basura, «мусорный бак». — Нина не стала пускаться в дебри испанской грамматики. — Скорее всего, она сказала: «La dejé en la basura».

    — «Я выбросила ее в мусор», — объяснил остальным Кент.

    — Мусор?.. — Уэйд перевел взгляд с Кента на Нину.

    Во рту у нее стало сухо. Когда она только устраивалась в ФБР, старший профайлер давал ей психологическую оценку и прекрасно знал о ее прошлом.

    — Кармен сказала, что они с клиентом встретились в Вирджинии, — медленно произнес Уэйд.

    — Да. Мне скоро двадцать восемь. — Дав им минутку, Нина продолжила: — Неизвестно, когда у меня день рождения. Возможно, он прошел…

    — Двадцать третьего февраля, — закончил Уэйд.

    Брек прижала ладонь ко рту.

    — Погодите! Девочка из дела Ла Йороны родилась двадцать третьего февраля, затем мать отвезла ее в Мэриленд. А потом, говорите, она выбросила ребенка где-то в Вирджинии?

    Уэйд поднял руку, прерывая обсуждение.

    — Геррера, вы и есть пропавшая дочь Виктора и Марии Вега?

    Она шумно сглотнула.

    — Прошлой ночью я проверила, сколько девочек-латиноамериканок бросили в мусорный бак в Северной Вирджинии двадцать восемь лет назад.

    Воцарилось молчание.

    — Одну, — хриплым шепотом закончила она.

    Кент сжал ее ладонь.

    — Нина…

    В детстве ей досталось мало сочувствия, нежности или попросту доброты. Мягкое прикосновение Кента, теплота и участие в его голосе показались нестерпимыми. Она отдернула руку.

    — Судьба была к вам необычайно жестока, агент Геррера, — вздохнул Уэйд. — Не хочу вас еще больше мучить, но вы и сами понимаете: нужно точно определить вашу связь с жертвами.

    — Второй раз допросим Кармен! — решила Брек.

    Уэйд покачал головой.

    — Доктор Мэтьюз сообщила, что она впала в ступор после нашего визита. Нас уже не пустят.

    Нина сразу перешла к волнующему ее вопросу:

    — Я хочу продолжить работу над делом. Для обеих семей я незнакомка и ни с кем из них раньше не общалась. Объективность никуда не денется.

    — Дурите себя сколько угодно, а со мной не выйдет. — Старший профайлер скептически поднял бровь.

    Самообман? Пусть так. Ей хотелось… Нет, необходимо было вести расследование! Геррера уже пожалела о своей откровенности, как вдруг подала голос Брек:

    — Ваша ДНК есть в частных клиниках? Таких, где определяют генеалогическое древо или ищут родственников?

    Она покачала головой.

    — Зачем искать людей, которые выбросили меня на помойку?

    За долгие годы Нина ожесточилась в этом вопросе. Родители от нее избавились. Иной причины она не видела. Мысли о семье пришлось обнести глухой стеной, дабы оградить себя от боли.

    Брек улыбнулась уголком губ.

    — Повезло нам: под рукой одна из лучших кримлабораторий в мире! Я помогла кое-какому лаборанту, когда работала в Отделе киберпреступлений. — Она улыбнулась еще шире. — Он у меня в долгу. Попрошу сравнить ваш образец ДНК с профилем Виктора и Марии из ОИСД.

    — Ваш знакомый сегодня работает? — с опаской поинтересовалась Нина.

    — Полчаса назад стоял на парковке.

    — Он может тайком провести сопоставление? — удивился Кент. — Такое вообще возможно?

    На щеках у Брек появились ямочки.

    — Найдет способ. — Помолчав немного, она добавила: — Хотя придется подождать час-другой.

    — После обеда мы летим в Финикс, — напомнил Кент.

    — Он мне позвонит и все расскажет. Наверное, мы как раз приземлимся.

    — А он примет мазок от «неизвестного источника»? — Нина пальцами изобразила кавычки.

    — Конечно. Но он не дурак и поймет, что ДНК от кого-то из наших. Просто не узнает, от кого именно.

    — Допустим, ДНК совпадет с образцом Вега, и Геррера окажется тем самым пропавшим ребенком… — Уэйд сделал паузу. — Бакстон первым же делом отправит ее в Вашингтон.

    — Если узнает. — Брек вскинула подбородок.

    Наступила тишина. Члены команды погрузились в задумчивость. Наверное, гадали, как серьезное нарушение регламента отразится на их положении в ФБР. Нина отчаянно стремилась продолжить работу, только не ценой чужой карьеры.

    — Я вам не позволю, — отрезала она.

    — Что не позволите? — спросил Бакстон. Босс незаметно подошел к их столику, пока они увлеклись разговором.

  

  
    Глава 31

    Бакстон устроился в кресле и выжидающе глядел на Нину. «Интересно, сколько он успел услышать?» — подумала она, лихорадочно решая, как отвлечь босса от подлинной темы обсуждения.

    — Взять на себя вину за мое поведение в тренировочном центре, — соврала она. Бакстон недавно говорил с инструктором и явно хотел высказаться.

    — Рад слышать. Агент Денбри не обрадовался вашей самодеятельности.

    — Геррера процентов на тридцать уличный коп. — Кент улыбнулся. — Научится еще.

    — Не очень-то вы мне помогаете, — вздохнул Бакстон. — Я ведь намерен сделать из вас постоянную команду. Слаженная работа обязательна.

    — Как и следственная, — сменил тему Уэйд. — Кстати, Брек и Кент собирались рассказать о Джеймсе Сниде.

    Нина благодарно взглянула на старшего профайлера. Он специально сменил тему, чтобы отвлечь босса. Кроме того, ее распирало любопытство: что Брек и Кенту удалось нарыть на телерепортера из Финикса? Откуда он все знает?

    — Снид постоянно выступает с информацией, известной только нам и убийце, — начал Кент. — Он одержим этим случаем и освещал первое нападение двадцать восемь лет назад. В общем, его стоило проверить.

    Брек кивнула.

    — Снид брал интервью у соседки, придумавшей название «дело Ла Йороны». Потом это название закрепилось.

    Нина вспомнила новости, которые смотрела в самолете в Финикс — казалось, сто лет назад.

    — Увы, Снид не наш подозреваемый, — продолжил Кент. — Не подходит по психологическому портрету.

    — Точнее, его можно сбросить со счетов, — добавила Брек. — Двадцать девятого февраля тысяча девятьсот девяносто шестого он уехал на Гавайи. В том году это число выпало на четверг; Снид как раз приземлился в Гонолулу, за день до своей свадьбы. Ее провели в субботу. На материк он вернулся только через две недели, после медового месяца.

    Нина уже выучила график убийцы наизусть.

    — В девяносто шестом субъект совершил нападение в Лос-Анджелесе.

    — Верно, — подтвердила Брек. — Снид никак не мог там оказаться, но мы на всякий случай проверили. Во все остальные «високосные дни» он находился в Финиксе. Чаще всего вел прямой эфир, поэтому совершать убийства за городом попросту не мог.

    — Безупречное алиби… — Нина вздохнула. — И все-таки он знает куда больше, чем нужно.

    — Вчера вечером мы с ним связались, — сообщил Кент. — Он получает «эксклюзив» из близкого к расследованию источника. — Агент слегка покачал головой. — Разумеется, Снид его не назвал.

    — Мы объяснили, что сведения, скорее всего, сливает убийца, — вставила Брек. — А он процитировал Первую поправку[29]. И понеслось…

    — Допустим, убийца на связи со Снидом, — предположила Нина. — Зачем ему?

    — Дезинформационная кампания, — ответил Кент. — Мы в спецназе тоже так делали. Подозреваемый сообщает Сниду стратегически важные данные в самый неудобный момент. Цель — помешать расследованию, повести нас по ложному следу, отвлечь.

    Нина в который раз поразилась находчивости субъекта.

    — Он хотел, чтобы мы зря потратили время и ресурсы на проверку Снида. Вот почему он снабжал информацией только одного репортера — так Снид выглядел подозрительнее.

    — М-да, он своего добился. — Брек развела руками. — Мы полдня потратили на этого паршивого репортеришку!

    — Перейдем к Томасу Кирку, — сменил тему Бакстон.

    — Тоже идеальный подозреваемый. Подходил по всем пунктам!

    — И мне он нравился, — согласилась Брек. — Пока настоящий убийца его не устранил.

    — Хочу вернуться на место преступления, — высказалась Нина. — Отдел по работе с уликами уже собрал все доказательства, мы ничего не испортим. Субъект вел нас по ложному следу, так давайте вернемся на правильный путь!

  

  
    Глава 32

    «Королевские апартаменты»

    Финикс, Аризона

    Семь часов спустя Нина смыла в душевой кабинке дорожную грязь. В толчее аэропорта она всегда чувствовала себя как корова в тесном хлеву.

    Завязав широкий пояс на махровом халате, Геррера вышла из ванной.

    — Душ свободен, — крикнула она Брек — и замерла на месте, едва ступив на ковролин.

    Соседка по номеру что-то увлеченно обсуждала с Уэйдом и Кентом. Три головы повернулись к Нине. Она подошла к коллегам и устроилась на диванчике рядом со старшим профайлером. Кент и Брек сидели на софе напротив, а раскрытый ноутбук сотрудницы киберотдела стоял на кофейном столике среди полупустых коробок тайской еды.

    Коллеги избегали взгляда Нины.

    — Только зашла, и вы сразу затихли, — заметила она.

    — А мы тут о вас говорили, — отозвался Уэйд.

    Геррера молча ждала.

    Естественно, Брек не выдержала первой.

    — Надо ей рассказать! — обратилась она к мужчинам. — Сейчас же.

    — Что рассказать? — Нина прищурилась.

    Сотрудница киберотдела повернулась к ней.

    — Помните, мы утром завтракали в «Конференц-зале» в Куантико?

    Сердце Герреры упало. Зародилось слабое подозрение, куда ведет коллега.

    Брек поморщилась.

    — В общем, я взяла вашу банку из-под содовой и отнесла другу-лаборанту.

    — Какого черта, Брек?!

    — Слушайте, вам ведь нужны ответы! Как и всем нам.

    Уэйд разглядывал картины на стене, Кент вдруг увлекся коробками из-под еды.

    — И для этого вы сравнили мою ДНК с семьей Вега? Не предупредив, не спросив?

    — Так говорите, будто…

    — …вы вмешались в мою частную жизнь и нарушили регламент. — Нина и сама редко следовала правилам, но даже у нее имелись границы. Брек перешла черту.

    На ее веснушчатых щеках запылал румянец стыда. Она закрыла рот.

    — Что сделано, то сделано, — вмешался Уэйд спокойным голосом. — Теперь надо разбираться с последствиями.

    — Меня кто-нибудь ознакомит с результатами? — повысила голос Нина.

    — Нет необходимости, — тихо проронил Уэйд.

    Нина по очереди оглядела коллег. Ответ читался на лице у каждого. Лаборатория лишь подтвердила догадку, зародившуюся в глубине души. После долгих лет без внимания, любви и заботы Нина нашла семью — и тут же выяснила, что родителей у нее отняли. В груди бушевали слепая ярость, мучительная боль и, наконец, — глубокое горе.

    Когда маленькая Нина подросла и узнала, как очутилась в приюте, она сразу поняла: за спиной у нее печальное прошлое. Ее выбросили на помойку из чистой жестокости. Нормальные родители так не поступают.

    На самом же деле отказаться от ребенка женщину заставили психические проблемы и зависимость. Кармен Кардона употребляла наркотики и лишилась рассудка, и все же она поступила неправильно. Не могла заботиться о дочери — следовало отнести ее в безопасное место.

    Безрассудство Кармен обернулось для них обеих годами страданий.

    Перед глазами стояли воспоминания: женщина сидит в палате, окруженная укоризненными взглядами кукол, терзаемая угрызениями совести и тяжким грузом вины. Сердце Нины дрогнуло. Разве мало они мучились? Удастся ли затушить пламя ненависти? Злости? Осуждения?

    На Нину накатило странное опустошение.

    — Я — пропавший ребенок из дела Ла Йороны, — вслух объявила она. — Виктор и Мария Вега — мои биологические родители. Я должна была погибнуть с ними.

    — Нет, милая! — Брек протянула к ней руку — и тут же отдернула, почувствовав дискомфорт Нины.

    — Как поступить с этой правдой — вот в чем вопрос, — произнес Кент.

    «Приятно, что ему не все равно, но это только моя ноша», — подумала Нина. Она провела рукой по влажным волосам и признала горькую истину:

    — Я хочу и дальше заниматься делом.

    — Нельзя подвергать риску расследование, — отрезал Уэйд. — Или судебный процесс, если он будет.

    Кент кивнул на Брек.

    — Жаль, что мы все знаем наверняка… Коль скоро результаты экспертизы готовы, уже нельзя делать вид, будто мы не в курсе.

    — Никто не в курсе, что мы в курсе! — оправдывалась все еще красная Брек. — Никакого отчета не составлялось. В базу данных тоже ничего не вносили. Правда известна всего пятерым — нам да лаборанту. — Она показала пять пальцев.

    Кент задумался.

    — Тогда продолжаем, будто все по-прежнему? — Он снял очки и ущипнул кончик носа. — А если история всплывет, притворяемся удивленными?

    Коллеги помогали Нине остаться.

    — Я вам очень благодарна, но Уэйд прав: наше решение может повлиять на ход суда, нельзя…

    — Смотрите, какие у нас есть варианты? — перебил старший профайлер. — Обстоятельства изменились, это очевидно. Мы должны адаптироваться.

    — Что у вас на уме? — с опаской поинтересовалась Нина.

    — Сделаем перестановку в командах, — предложил Уэйд. — Геррера будет работать с Кентом над делом Дойлов, а мы с Брек возьмемся за дело Ла Йороны.

    — По-моему, неплохо, — одобрил Кент.

    — Только привлечем к себе внимание, — возразила Нина. — Как мы объясним это Бакстону? Босс не позволит меняться делами посреди расследования, да еще и без причины. — Она покачала головой. — Ведем себя так, будто и вправду ни о чем не догадываемся, раз уж на то пошло. Иначе вызовем подозрения.

    — Соглашусь с Геррерой, — поддержала Брек. — Оставим все как есть.

    Нина подергивала нитку, торчащую из халата.

    — Лишь бы общественность не узнала о моем родстве с Вега, пока не схватим субъекта.

    — Вы кое о чем забыли, — заметил Уэйд. — Обе семьи в курсе, что биологическая дочь Виктора и Марии пропала. Скажем спасибо Сниду! Они потребуют отчитаться о ее поиске, а нам пока нельзя разглашать эту информацию.

    Уэйд был прав. Нина даже не подумала, каково это: встретиться с близкими обеих жертв, понимая, что они — ее родственники. Семья, которая на самом деле не отказывалась от нее. Семья, о которой она всегда мечтала.

    — Придется лгать. — Нина неловко заерзала. — Скажу, что у нас нет сведений о ребенке.

    — Агенты ФБР не лгут, — поправил Уэйд. — Просто не дают однозначных ответов.

    — Ага, точно. Буду врать без зазрения совести.

    — Справитесь? — спросил Кент.

    — В бою все средства хороши. Надеюсь, они меня поймут, когда узнают правду.

    — И когда же это случится? — задала Брек самый каверзный вопрос.

    — Вероятно, только после суда. Хотя он может растянуться на годы, а обе семьи и так уже настрадались… — Кент повернулся к Нине. — Геррера, между прочим, тоже.

    — Дождемся ареста подозреваемого и расскажем, — задумчиво протянул Уэйд. — Герреру освободят от присутствия в суде.

    — Хорошая идея, — согласилась Брек. — Но это только между нами! Больше никому ни слова.

    Да уж, если истина откроется раньше времени, запахнет жареным.

    — Изначально дело вела полиция Финикса. Перес на стенку полезет, если узнает, что мы скрыли от него правду.

    — Не он один. Все его отделение, семьи жертв, СМИ, общественность, — перечислял Уэйд.

    — Если эта история всплывет до того, как мы наденем на субъекта наручники… — Нина по очереди оглядела коллег. — Клянусь, я возьму вину на себя. — Она постучала пальцами по груди. — Вы ни при чем.

    Кент застыл.

    — Поймите, мы…

    — Нет, — перебила Геррера. — Я не потяну вас за собой. Продолжайте расследование и остановите преступника. — Помолчав, она добавила: — И других преступников тоже.

    Итак, она признала серьезность положения. За утайку такого рода информации ее могли уволить.

    Нина пристально посмотрела на Кента. Убедить его будет труднее, чем остальных. Жажда правосудия боролась в нем с искренней преданностью команде и стремлением помочь своим.

    Наконец он поднял глаза.

    — По рукам. — Чувство долга победило.

    Остальные безмолвно кивнули.

    Они заключили пакт.

  

  
    Глава 33

    Он остановил запись и откинулся на кровати в полном изумлении. Промотав на пятнадцать секунд назад, еще раз прослушал судьбоносные слова Нины Герреры:

    «Я — пропавший ребенок из дела Ла Йороны, — вслух объявила она. — Виктор и Мария Вега — мои биологические родители. Я должна была погибнуть с ними».

    Вот уж верно! Она сама это знала. И он тоже знал. Теперь.

    Понятно, почему Финикс не дал желаемого! Финикс должен был все исправить, восстановить равновесие. Однако на город с самого начала пала тень.

    Пришлось подбирать другие места, другие семьи, другие високосные годы.

    Он проживал легенду о Ла Йороне. Вновь и вновь искал способ исправить содеянное. Как и героиню сказания, судьба обрекла его на вечное стремление к недостижимой цели. На мучительные поиски до конца жизни. И вот причина стала ясна…

    Нина Геррера.

    Она оказалась плодом отравленного дерева. Он позаимствовал это выражение из судебных драм по телевизору. Для прокуроров оно означало улики, добытые незаконным путем и потому не принятые в суде. Для него оно означало одно: все старания после Финикса пошли прахом из-за роковой ошибки.

    Вот почему ничто не могло утолить его гнев! Не могло поставить все на свои места. Не могло положить конец его мукам. Все эти годы в головоломке отсутствовал нужный фрагмент…

    Как только удастся вернуть фрагмент на место, цельная картина сложится.

    Он достал планшет и принялся искать информацию о Геррере. Ее знаменитое дело в свое время заинтересовало его, как и многих других. Только на сей раз он исследовал агента под новым углом: копался в ее биографии до поступления в ФБР. Вчитываясь в мрачные подробности ее жизни, узнавал собственное прошлое, пусть и с небольшими различиями.

    Подобно Нине Геррере, подростковые годы он провел под опекой штата. Подобно ей, никому не был нужен. Окружающие пытались подчинить его, но он за себя боролся. Как и Воительница.

    В шестнадцать лет их пути разошлись навсегда. Она избрала путь слабых, а он — сильных. Она добивалась справедливости, а он карал виновных. Она снискала славу, даже поклонение, а он прозябал в безвестности. Он должен был прожить ее жизнь. Купаться в лучах популярности и обожания. А Воительница должна исчезнуть с лица земли.

    В каждом вздохе Герреры крылась насмешка. Напоминание о недочете, который необходимо устранить.

    Репортер упростит ему задачу. Впервые он посмотрел программу Снида двадцать восемь лет назад, когда оба еще были молоды. На этой неделе увлеченность Снида сослужила ему добрую службу. Анонимные наводки, которые он прислал репортеру, замечательно отвлекли ФБР. Федералы потратили время на поиск несуществующей утечки. Отлично, надо и дальше подкармливать жадного до сенсаций Снида.

    Он целый час разрабатывал трехэтапный план. Для первого этапа понадобится кое-какое оборудование из дома, в том числе специальный ноутбук, припрятанный в подвале. Заодно нужно будет вынести мусор, забрать почту и посылки: если ФБР придет вынюхивать, соседи скажут, что он живет дома, просто уехал на работу.

    Недооценивать противницу опасно. Ловушку следует расставить с особой тщательностью. И конечно, понадобится лакомая приманка. Сегодняшняя новость будет кстати…

    Его губы медленно растянулись в улыбке. Нина Геррера даже не догадывается, что ее ждет.

  

  
    Глава 34

    Нина стояла на том же месте, что и четыре дня назад, только теперь поперек двери Томаса Кирка была наклеена желтая лента. Лучи утреннего солнца высушивали последние капельки росы на лужайке.

    Перес заткнул большой палец за ремень брюк с блестящим полицейским жетоном.

    — Не понимаю, зачем мы здесь, нас ведь ждет Тереза. Она мне проходу не давала после новостей о подмене.

    Поговорив с коллегами в отеле прошлым вечером, Нина позвонила Пересу. Она сохранила тайну о своем открытии, только попросила детектива встретиться с ней на месте убийства Кирка.

    — Это мой последний шанс осмотреть место преступления, — ответила Геррера. — Да и рановато сейчас ломиться к людям в дом.

    Она умолчала об истинной причине: ей требовалось время на подготовку к встрече с семьей.

    — Насчет места вы правы, — Перес кивнул. Он заранее договорился с сестрой Кирка, унаследовавшей его имущество. — Сестрица не слишком-то обрадовалась. Говорит, уже наняла бригаду уборщиков — хочет поскорее продать дом, а теперь придется отложить…

    — Похоже, особой близости между ними не было, — сделала вывод Нина, отклеив ленту от замка. Перес отпер дверь. — Кстати, нашлись какие-нибудь важные улики?

    — Эксперты собрали уйму образцов для анализа, как всегда. Мы с доктором Ледфорд созванивались сегодня утром — пока никаких посторонних отпечатков или материалов не обнаружили.

    Нина поежилась, увидев погром в комнатах — перевернутые стулья, вырванные ящики, разбросанное по всему полу содержимое.

    — Не слишком убедительно, — заметила она. — Похоже, в импровизации субъект не очень хорош.

    — Торопился поскорее разделаться с Кирком.

    Нина припомнила одну деталь, беспокоившую ее со дня убийства.

    — Стоило нам обратить внимание на Кирка, как его устранили. — Она прошла на кухню и тщательно осмотрела каждый уголок. — Субъект расправился с ним за несколько часов до нашего прихода.

    — Кто-то проболтался. О новой зацепке с Кирком я составил отчет начальству и рассказал подчиненным. Информация была доступна множеству моих коллег. Полагаю, в ФБР примерно то же самое.

    Да, Бакстон ознакомил с ситуацией Вонг и остальных работников оперативного штаба в Финиксе.

    — Очевидно, так, — кивнула Нина. — Иначе откуда он узнал о нашем плане? — Она направилась в главную спальню. — Интересно, подозреваемый специально все разнес или искал что-то?

    — Думаю, и то и то. — Перес показал на высокий комод. — Отдел улик забрал на проверку бумажник Кирка, перстень с бриллиантом, золотые часы. Все лежало в ящике. А в бумажнике остались и деньги, и кредитки.

    — Значит, преступник не собирался его грабить. Телевизоры, стереосистема, машина — все на месте. Что же пропало?

    — Компьютер. — Детектив жестом подозвал ее. — Идемте покажу.

    Она последовала за ним в кабинет убитого. На пыльном столе виднелся след украденного ноутбука.

    Нина заглянула под стол:

    — Кабеля питания тоже нет.

    — С зарядкой его можно продать подороже. Наши спецы проверяют, не всплыл ли ноутбук в каком-нибудь ломбарде.

    — Он нужен не для продажи, — возразила Нина. — Субъект ищет там файлы, а это дело небыстрое — на всякий случай взял зарядку…

    — Какие файлы?

    — Понятия не имею. Просто догадка, но, думаю, я права. Если пропал только компьютер, значит, убийца хотел скрыть от нас информацию, хранящуюся на жестком диске.

    Перес поднял брови.

    — Может, Кирк и подозреваемый работали вместе?

    — Серийные убийцы — соучастники? — Уэйд и Кент рассказывали ей о преступниках, любивших совместно убивать и мучить жертв. — Союз редкий, но случается. — Нина вспомнила материалы из следственного архива, который она читала прошлой ночью. — Будь у Кирка напарник, мы бы поняли, с кем он водился. Тут другой случай. Убитый жил особняком, ни разу не был женат…

    — Его последние отношения закончились больше года назад, — сообщил Перес. — Он встречался с клиенткой, которой помог продать дом после развода.

    — Короче, риелтор до мозга костей.

    — Можно и так сказать, — усмехнулся Перес.

    — Кирк погиб, потому что знал субъекта. — Задумавшись, Нина вернулась в гостиную. — Преступник хотел отвлечь нас от пропажи компьютера с уликами и перевернул все вверх дном. — Ее взгляд остановился на камине. — Стойте, а тут что?

    — Добро пожаловать в Аризону! Сухую жару все любят, зато извечная проблема — пыль. Каждые три дня вытираем все ровные поверхности, иначе скапливается порядочный слой.

    Нина показала на фотографии в рамке.

    — На слое пыли след от еще одной фотографии. Ее забрали на экспертизу?

    Она разглядывала оставшиеся снимки, пока Перес звонил руководителю по осмотру места преступления. После короткого разговора детектив убрал телефон в карман.

    — Нет, не забирали, — сообщил он.

    — Значит, ее взял убийца.

    — Да тут совсем старые фото! — Перес оглядел коллекцию. — На этой Кирк вообще подросток.

    — А здесь несколько ребят. — Нина кивнула на другой снимок в рамке. — Им примерно от восемнадцати до двадцати пяти. — И тут ее осенило: — Когда мы допрашивали Роберта Кэйхилла — того куратора из колонии, — он сказал, что Кирк подсобил другим парням с работой. А вдруг Кирк держал с ними связь?

    — Хранил фото товарищей по заключению? — с сомнением произнес Перес. — Зачем?

    Недоверчивость детектива ничуть не смутила Нину.

    — Кирк ведь начал с чистого листа, помните? И наверняка этим гордился. Это не фото собратьев по несчастью, а память о друзьях, которых он выручил! О людях, подобных ему.

    — Он был им кем-то вроде наставника?

    — Так считает Кэйхилл.

    — Думаете, субъект забрал компьютер и свое фото с Кирком? — протянул детектив.

    — Не вижу других причин.

    — Немного чересчур, но допустим… А как мы поймем, кто был на пропавшем снимке?

    — Легче легкого. — На этот раз телефон достала Нина. — Сфотографирую оставшиеся и отправлю Брек. Она распечатает копии, а потом мы попросим Кэйхилла опознать всех, кого он помнит со времен колонии.

    — То есть исключим тех, кто присутствует на фото? — мигом сообразил Перес.

    — Именно. Затем спросим, кому еще Кирк помогал сразу после выхода на свободу. Тот, кого нет на фото, и есть наш подозреваемый.

    — Умный ход, Геррера, — Перес улыбнулся.

  

  
    Глава 35

    Двадцать минут спустя Нина сунула телефон в карман и зашагала по тропинке к дому Терезы.

    — Говорила с Уэйдом, — сообщила она Пересу. — До Кэйхилла пока дозвониться не получилось, будут пробовать еще. Бакстон велел нам продолжать допросы, а остальные поищут другие зацепки.

    — Кажется, Тереза не одна, — заметил детектив, прислушавшись к звукам из дома. — Когда я звонил, она не предупредила о гостях.

    «Перес вот так запросто разговаривал с Терезой… Ну разумеется, ведь они давно знакомы!» — вспомнила Нина. Выходит, он знал ее родственников куда лучше, чем она сама.

    Она уже в третий раз нажала на дверной звонок, и до нее донесся веселый смех. Заглянув к Терезе — своей тете, как выяснилось, — она ожидала чего угодно, и все же шумная вечеринка ее слегка удивила.

    — Заходите! — позвал женский голос.

    Нина прошла в гостиную, смежную с кухней. Людей там оказалось даже больше, чем она себе представляла. На праздник собралось поколения три!

    Ее родные. Ее familia[30]. Вот что злой рок отнял у нее двадцать восемь лет назад. Нина только-только начала привыкать к обстоятельствам своего рождения. Если б Кардона не забрала ее из больницы, она умерла бы вместе с родителями. Но и Кармен от нее отказалась. Видимо, ей суждено было остаться без семьи… Близких заменили коллеги и соседи.

    Перес подошел к женщине лет семидесяти. По форме глаз и подбородка угадывалось ее родство с Терезой.

    Бабушка Нины.

    «Хватит об этом думать. Перестань! — одернула она себя. — Работа отдельно, чувства отдельно».

    — Рад снова встретиться, миссис Сото, — поприветствовал Перес даму.

    — Хавьер! — Она ласково сжала его ладони в своих по-птичьи хрупких руках. — Я же просила, зови меня Софией!

    Похоже, Перес близко общался и со старшими, и с младшими членами семьи. Он пожал руку мужу Софии, и тот крепко обнял его в ответ.

    — Вижу, мы вам помешали, — извиняющимся тоном сказала Нина, заметив суету в доме.

    — У нас сегодня праздник в честь будущей мамы! — Тереза тихо зашла в комнату из кухни и показала на розовые коробки с подарками. — Иди сюда, mi’ja, — подозвала она девушку с огромным животом и гордо представила ее: — Моя дочь, Селена. А вот ее муж, Тони.

    Нина с живым интересом всматривалась в лицо тети. Такой стала бы ее мама, не умри она от рук маньяка совсем юной. Тереза была симпатичной женщиной: большие карие глаза, бронзовая кожа, блестящие темные волосы с налетом седины.

    Боль невыразимой утраты сдавила Нине грудь. А Мария смотрела бы на нее с материнской нежностью во взгляде? Звала бы ее mi’ja?

    — Агент Геррера? — встревоженно спросила Тереза.

    Вот ведь невовремя они явились! Сото празднуют новую жизнь, а Нина с Пересом принесли вести о смерти…

    — Здесь все родственники? — Голос Нины дрогнул на последнем слове.

    — Гости придут примерно через час. — Тереза кивнула. — Устроим второй завтрак.

    Судя по горам еды на кухне, к подготовке отнеслись серьезно. «Может, оно и к лучшему, что все собрались. Повод неподходящий, но разговор касается каждого», — решила Нина.

    — Мы видели новость про подмену в больнице, — перешла к делу Тереза. — Вы что-нибудь выяснили про ребенка Марии?

    Присутствующие умолкли и с жадным вниманием подняли глаза. Нина замешкалась… Она никогда прежде не тушевалась! Ни перед задирами в приюте, ни перед жестокими преступниками, ни перед сослуживцами, считавшими ее слишком слабой. А тут стоит и мнется перед людьми, которые с радостью приняли бы ее, если б знали правду…

    Увы, придется их обмануть. Все оказалось куда труднее, чем она ожидала.

    — Спасибо, что разрешили прервать ваш праздник. Мы хотели сообщить вам новые факты о смерти Марии и ее близких.

    Нина избегала названия «дело Ла Йороны». Легенда и так годами мучила несчастную семью. Отныне эта часть кошмара останется позади.

    — Как вы слышали по новостям, дочь Марии подменили в роддоме в день ее рождения, — осторожно продолжила Нина.

    — Так это правда?! — ахнула Селена, в ужасе придерживая огромный живот.

    — Да. Ребенок, погибший в доме Виктора и Марии, был чужим. Генетическая экспертиза это подтвердила.

    — Тогда где моя племянница? — допытывалась Тереза. — Что с ней случилось?

    На шее у Нины выступил липкий пот. Она произнесла слова, которые заранее отрепетировала с Пересом. Не ложь — скорее недомолвку.

    — Мы еще не закончили с этим вопросом. И все расскажем при первой же возможности.

    Тереза в надежде подняла глаза на детектива.

    — Получается, нашу принцессу вырастили чужие люди, а их ребенок умер?

    Нина стиснула зубы. Перес сообщил Терезе и остальным членам семьи то, что и сам считал правдой, а Нина терзалась виной.

    — Мы собираем всю связанную с ней информацию, — туманно объяснил детектив.

    — Но она жива? Наша малышка уже взрослая, да? — умоляюще спросила Тереза Нину.

    — Полагаю, да, — ответила Нина, горя со стыда. Потом решила сменить тему. — Есть и другие важные новости.

    Сработало! Все вопросы забылись, в глазах семьи зажегся интерес.

    — ФБР при помощи детектива Переса возобновило дело. — Нина кивнула на спутника. — Мы выяснили: на Марию и ее близких напал злоумышленник. — Она помолчала, дав присутствующим время переварить сказанное. — Мария не убивала ни себя, ни остальных.

    — Я знала… — По щеке Терезы скатилась слеза. — Моя сестра никогда так не поступила бы! — Она сжала руки в кулаки. — Что же произошло?

    — Преступник подстроил все так, будто Мария убила мужа и ребенка, а затем покончила с собой.

    — Но ведь делом занималась полиция! — Горящий взгляд Терезы уперся в детектива. — Делали вскрытие!

    — Двадцать восемь лет назад, — напомнил Перес. — Криминалистика с тех пор изменилась, и…

    — А мы говорили тому следователю: Мария не могла! Не слушал! — настаивала Тереза.

    — Членам семьи всегда трудно принять виновность близких. Детектив О’Мэлли изучил все доступные на тот момент улики.

    Нина умолчала о пустом участке среди брызг крови. Для упреков еще будет время.

    Тереза осталась непреклонной:

    — Ваш детектив видел только те улики, которые хотел видеть!

    — Он видел улики, специально оставленные убийцей, — поправила Нина. — Например, фальшивые любовные письма.

    — Виктор не изменял Марии? — поразилась Тереза. — Не заводил любовницу?

    — Никаких доказательств внебрачной связи мы не нашли. Записки подложили, чтобы создать мотив для убийства.

    Обескураженная Тереза рухнула в кресло. Муж устроился рядом и похлопывал ее по руке, а ее брат Тито что-то полушепотом объяснял родителям, сидевшим на двухместном диванчике. Нина дала семейству время переварить услышанное в кругу своих. Все-таки им пришлось не только поменять мнение о поступке Марии, но и по-новому взглянуть на Виктора.

    — Как вы узнали правду? — подал голос Джон, супруг Терезы.

    — Заслуга агента Герреры, — похвалил ее Перес.

    Нина покраснела.

    — Мы с детективом Пересом изучали доказательства, и я заметила кое-какие нестыковки. — Она умолчала о других нападениях убийцы.

    — Наша Мария не Ла Йорона… — Тереза промокнула глаза платком, который ей подал муж. — Мы столько лет не разговаривали с семьей Виктора! — Она покачала головой. — Очень уж было горько.

    — Чуть позже мы сходим к ним, — пообещала Нина.

    — Спасибо за помощь. — Все взгляды обратились к Софии, матери Терезы. — Словно камень с души свалился!

    Сердце Герреры сжалось от боли. Похоже, София ответственно воспитывала детей и все эти годы терзалась стыдом — напрасным стыдом, бремя которого пришлось нести всем ее близким.

    — Вы поймали убийцу? Кто он? — продолжила пожилая дама.

    — Пока не удалось определить подозреваемого. — Нина от души надеялась: коллеги уже связались с Кэйхиллом.

    София прижала морщинистую руку с груди.

    — Так он на свободе?

    — Да. И потому прошу вас ни с кем не обсуждать расследование. Понимаете?

    — Если хотите наказать преступника, помогите нам избежать огласки, — подчеркнул Перес серьезным тоном.

    — И скрыть нашу осведомленность от убийцы, — добавила Нина. — Пожалуйста, держите происходящее в тайне, пока мы сами не сделаем публичное заявление. — Она вспомнила Снида и подытожила: — А если с вами свяжутся репортеры, не рассказывайте о нашем визите.

    В глазах Софии блеснула сталь.

    — Клянусь, ни слова не скажем. — Женщина строго оглядела присутствующих, и Нина поняла: никто не посмеет ее ослушаться.
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    Нине пришло сообщение от Переса. Он смог найти Кэйхилла, и тот согласился через час прийти в штаб ФБР. А пока им с детективом поручили передать новости родителям Виктора.

    За двадцать минут тягостного разговора в гостиной Аны и Луиса Нина подметила удивительный контраст между этим мрачным полупустым домом и ярким, шумным жилищем Терезы.

    Луис и Ана были родом из Сан-Хуана, столицы Пуэрто-Рико, потом родители перевезли их в Бронкс в Нью-Йорке — оттуда и взялся легкий нью-йоркский акцент. Они познакомились в старшей школе и поженились сразу после выпускного. Когда Ана забеременела первым ребенком, супруги переехали на запад, в более просторный и тихий город. В Финиксе начался строительный бум. Луис быстро обучился ремеслу, получил лицензию подрядчика и открыл свое дело. Он надеялся передать растущее предприятие сыновьям, но, увы, оба погибли, не дожив и до тридцати.

    Над камином висели два портрета в одинаковых черных рамках. Нина узнала Виктора по снимкам из новостей и другим фотографиям.

    Ана встала с дивана и подошла к Нине.

    — Это Самуэль, — объяснила женщина, показав на второй портрет. Едва заметный акцент придавал ее голосу певучесть. — На год старше Виктора. Они были не разлей вода.

    Нина вгляделась в снимок привлекательного юноши в военной форме. Рядом с фотографией висело застекленное панно — память о погибшем сыне. В левом углу панно располагался свернутый американский флаг, верхнюю часть занимала горсть медалей, включая почетное «Пурпурное сердце», а в центре висела золотая пятиконечная звезда на голубой ленте с тринадцатью звездами посередине. Медаль соединял с колодкой золотой орел.

    — Мы с Луисом пришли в Белый дом, и нам ее вручил президент, — сказала Ана. — Мы забрали Медаль Почета и «Пурпурное сердце» нашего сына. Он погиб в сражении в Могадишо.

    — Он служил в первом оперативном подразделении спецназа, — добавил Луис. — В подразделении «Дельта»[31].

    Значит, элитные войска. Будь Самуэль Вега жив, Нина звала бы его «дядей Сэмом». А еще героем.

    — Виктор умер в девяносто втором, а Самуэль погиб в бою в девяносто третьем, — дрожащим голосом рассказывала Ана. — Теперь у нас ни детей, ни внуков. — Она судорожно сжала руки. — Вся наша родня на востоке. Тут мы совсем одни.

    Вега так и не оправились от горя. Нина отчаянно хотела обнять и утешить их.

    По всей гостиной висели фотографии сыновей, от младенчества до последних лет жизни. Снимков со свадьбы Виктора не было, и только на каминной полке стоял его портрет с новорожденной дочерью.

    Нина взяла фото, еле скрывая предательскую дрожь. Последняя память о ее отце…

    — Когда это сняли?

    — Где-то через час после рождения внучки, — ответил Луис. — Мы только-только ее увидели.

    Ана всхлипнула.

    — Такая лапонька… Мы обожали нашу принцессу. — Она обессиленно прислонилась к плечу мужа. — А это… м-м-м… наша внучка или та, другая девочка?

    Нина поставила фотографию на место.

    — Трудно сказать.

    Она пощадила чувства супругов. Вполне вероятно, они вообще не видели родной внучки.

    До ее приезда.

    — Чем больше узнаем, тем хуже, — вздохнул Луис.

    Худшего они еще не слышали: сын и его семья погибли от рук серийного убийцы. СМИ в конце концов пронюхают об этой части истории и распишут каждую чудовищную деталь во всех подробностях. Старые раны вскроются и закровоточат с новой силой.

    И вот отец Виктора задал самый пугающий вопрос:

    — А что случилось с нашей внучкой? Где Виктория?

    — Виктория? — удивилась Нина.

    — Ее назвали Виктория Мария Вега, — кивнул Луис, и его взгляд смягчился. — Викторией в честь моего сына, а Марией — в честь матери.

    Нина застыла. Вот оно, ее имя. Не от социальных работников, а от любящих родителей. Имя, которое она могла носить с гордостью. Она уже видела его на копиях свидетельств о рождении и смерти в документах детектива О’Мэлли, но тогда оно не произвело такого впечатления. Теперь же она утратила дар речи.

    — Мистер Вега, мы не знаем, — отозвался Перес. — Делаем все возможное.

    — Она жива? — с надеждой спросила Ана.

    Нина отвернулась проглотить комок в горле. Ей страстно хотелось сказать этим людям — бабушке и дедушке! — что их потерянная внучка не просто жива, а стоит перед ними. Хотелось их успокоить. Не как профессионал, а по-родственному. Однако ее желание мало что значило. Работа есть работа, и чувства тут ни при чем. Лучший подарок погибшим родителям и их близким — отправить за решетку убийцу, который разрушил им жизнь. Не дать мучить другие семьи.

    — Мы так злились на родных Марии… — Луис покачал головой. — Во всем винили их… А она, получается, невиновна!

    — Понимаю, вам трудно, — наконец собралась с силами Нина. Увы, ничего больше она сказать не могла.

    — Не просто трудно, агент Геррера, — поправила Ана. — Я заново переживаю худший день в жизни.

    Луис приобнял жену.

    — Зато теперь появилась надежда! — Он ласково сжал ее плечи. — У нас есть внучка!

    Перес бросил на Нину опечаленный взгляд, но думали напарники о разном. Детектив считал, что девочка умерла в Мэриленде двадцать восемь лет назад, а Геррера знала правду.

    — Вы сможете ее найти? — допытывалась Ана.

    — Постараемся, — пообещал Перес. — Нужно время.

    Непрошеный вопрос сорвался у Нины с языка:

    — Будь она здесь, что бы вы ей сказали?

    Перес задумчиво нахмурился: интерес напарницы никак не вязался с расследованием.

    — Как сильно ее любим, — мгновенно ответил Луис. — Как ее любил отец. Он дни считал до ее рождения! Они с Марией копили деньги, переехали в чудесный дом с двориком. Уж как Виктор гордился дочкой! Она была такая красавица… Мы ее обожали.

    Нина всю жизнь мечтала об этих словах. Жаждала услышать mi’ja — «доченька». Дети дразнили ее «дурой с помойки» — никому не нужной, нелюбимой девчонкой из мусорного бака.

    Слезы жгли ей глаза, но она их сморгнула. Вот она, расплата за глупость!

    — Извините, — выдавила Нина. — Нужно кое-что взять в машине.

    Она развернулась на каблуках и выскочила из дома к черному «Шевроле» на въездной дорожке. Уперевшись в забор дрожащей рукой, запрокинула голову и закрыла глаза, судорожно вдыхая воздух. Дом давил на нее многолетним грузом горя и утраты.

    — Надо поговорить, — раздался низкий мужской голос за спиной.

    Перес.

    — Я закончил разговор и попрощался за двоих.

    — Мне нужен свежий воздух, — прохрипела она. — Внутри очень душно.

    — Это что сейчас было, Геррера? — Детектив прищурился.

    — У нас нет времени на ерунду. — Она сменила тему: — Пока доберемся до штаба, как раз приедет Кэйхилл.

    Напарник стоял на своем:

    — Уж я-то чую, когда от меня что-то скрывают. Не зря столько лет работал копом. — Он скрестил руки на груди. — У вас на лице все написано. Почему молчите?

    — Все, что могла, уже сказала, — увильнула Нина. — Больше вам знать не требуется.

    Она поморщилась: типичная фразочка федералов, копы ее терпеть не могут. Нине самой частенько приходилось ее слышать — как же она тогда злилась!

    — Кто бы сомневался!.. — презрительно бросил детектив. — Пока будь по-вашему. Но разговор не окончен, — добавил он.
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    Нина взяла из рук Уэйда папку с делом. Они стояли в коридоре оперативного штаба в Финиксе и планировали финальные штрихи допроса Роберта Кэйхилла.

    Бакстон велел Нине и Уэйду поговорить со свидетелем, а Перес тем временем пересказывал команде визит к Сото и Вега.

    Профайлер едва заметно кивнул на кабинет для допроса.

    — Кэйхилл не слишком-то обрадовался, когда я позвонил. Он видел новости про убийство Кирка. Теперь винит себя за то, что связался с нами.

    — Давайте я начну разговор, — шепотом предложила Нина. — Подготовлю почву, он расслабится…

    — Забавно. — Уголки губ профайлера дрогнули. — Из нас двоих вы куда опаснее.

    — Только при необходимости. — Она засунула папку под мышку и открыла дверь. Кэйхилл сидел за длинным столом, нервно стиснув банку содовой, словно та живая и вот-вот убежит.

    — Спасибо, что согласились встретиться, мистер Кэйхилл, — начала Геррера, протянув мужчине ладонь.

    Тот вскочил и неловко пожал руки обоим агентам.

    Усевшись напротив, Нина положила бумаги на стол и притворилась, будто разглаживает складки на брюках. На самом деле она вытирала пот, попавший с ладоней Кэйхилла.

    — Думается, если б я не пришел, вы бы меня все равно нашли. — На грубоватом красном лице мужчины появилось дерзкое выражение.

    Он был прав, но в эту тему вдаваться не стоило.

    — Мы не отнимем у вас много времени, — пообещала Нина, изобразив обезоруживающую улыбку. Вроде получилось. Затем вынула из папки тонкую стопку снимков и разложила перед Кэйхиллом. — Кого-нибудь узнаете?

    — В последний раз, когда я с вами говорил, убили человека. — Кэйхилл твердо глядел Нине прямо в лицо, игнорируя фотографии. — Как бы и на этот раз чего дурного не случилось…

    — Вам нравился Томми, да? — Мужчина коротко кивнул, и она продолжила: — Тогда помогите нам найти убийцу и защитить других.

    Кэйхилл расслабил плечи.

    — Ну ладно. — Посмотрев на крайнюю фотографию слева, он чуть улыбнулся. — Это Томми Кирк, таким я его и помню. — Улыбка тут же угасла. — Неужели он правда умер?

    — А эти двое кто, по бокам от него? — поторопила Нина.

    Бывший куратор нахмурился, силясь воссоздать давние события. Наконец радостно распахнул глаза.

    — Тай Бреннан и Джаред Харт! — воскликнул он, сам удивившись своей памяти.

    Пальцы Уэйда бегали по телефонной клавиатуре — без сомнения, отправлял эти имена Брек, в командный пункт.

    — А здесь?

    Кэйхилл отложил первый снимок и вгляделся в следующий.

    — А-а, помню-помню! Данте Коулман. Мой любимчик, хотя правилами запрещалось их выбирать. — Смесь печали и любопытства промелькнула на его лице. — Интересно, что с Данте…

    Нина показала на другую фотографию, отвлекая мужчину от сентиментальных воспоминаний.

    — А тут?

    — Ох, такое имя чудное… Старое… Очень старое. — Он забарабанил пальцами по столу. — Дайте подумать…

    — Мы к нему еще вернемся. А этот, последний?

    Кэйхилл наклонился к финальному снимку в ряду.

    — Чак и Дэн. Ребята прозвали их Чипом и Дейлом — ясное дело, за глаза. — Губы Кэйхилла дрогнули в улыбке. — Попробовал бы кто сравнить их с бурундуками, живо схлопотал бы…

    Нина вернулась к предыдущей фотографии:

    — Помните, кто это? Вы сказали, имя старое…

    Кэйхилл внимательно вглядывался в изображение.

    — Даже не старое, вообще древнее. Как у гладиатора. — Он щелкнул пальцами. — Спартак! Спартак Сфинкс. Вот уж имечко!

    Надо же, всех назвал по именам!.. Теперь, когда свидетель потренировал память и вернулся в прошлое, пора задать самый важный вопрос.

    — Это все друзья Томми Кирка? — Кэйхилл не ответил, и Нина мягко продолжила: — Был у него друг, которого на этих снимках нет? Товарищ по колонии, которому он помогал после освобождения?

    Кэйхилл помотал головой, а затем напрягся:

    — Был один! Дэнни Крид.

    Нина краем глаза заметила, как пальцы Уэйда летают по экрану. Возможно, раскрылось имя человека с пропавшего снимка.

    Она развернулась обратно:

    — Что вы о нем помните?

    — Вот и зашел разговор о Дэнни, так и знал… Только не думал, что придется обсуждать его с ФБР.

    — Вы полагали, Дэнни попадет в неприятности после освобождения?

    — Еще бы! — Кэйхилл застыл, словно сказал лишнее. Поразмыслив немного, он выпрямился и все же добавил: — Не положено об этом рассказывать, но раз уж я на пенсии… Я двадцать лет работал в колонии, всяких хулиганов повидал. И никого не боялся — кроме Дэнни.

    Любопытно… И необычно. Не терпелось спросить, за что Крид угодил в колонию. Впрочем, пусть Кэйхилл рассказывает по порядку — и сам дойдет до этого места.

    — И как он вас напугал?

    Бывший куратор расцепил руки и почесал указательным пальцем висок.

    — С головой у него была беда. Обманул почти весь персонал, директора тоже. Да и меня… пока однажды не раскрылся. — Глаза Кэйхилла затуманили воспоминания. — Причем специально. Знал, что мне страшно, и радовался!

    Нина, чуть ли не ерзая от нетерпения, подалась ближе.

    — Что произошло?

    — Никогда не забуду… Мы с местным психиатром пригласили Крида поговорить. Его родители умерли.

    Нина с Уэйдом обменялись взглядами. Вот оно, травматичное событие из детства, которое меняет жизнь преступников.

    — И как отреагировал Дэнни?

    — Не плакал, не расстроился — вообще никаких чувств! Только обозлился. Особенно на мать, все звал ее «сукой». — Кэйхилла невольно передернуло. — Глаза у него были холодные, пустые. Как у змеи. Ничего человеческого. А я еще пожалел его, сироту… Никто из родственников не хотел иметь с ним дел. Это мы ему тоже передали.

    Крид вполне подходил на роль подозреваемого из-за своей озлобленности на мать.

    — А он что?

    — Еще сильнее разозлился. Опять же, только на мать. Во всем ее винил. Она, мол, всех против него настроила. — Кэйхилл побледнел. — А потом и выдал…

    — Что выдал? — Нина старалась говорить поменьше, не мешать потоку воспоминаний.

    — Когда он к нам поступил, я прочел копии протокола из суда. Хотел побольше узнать про Крида — все-таки меня назначили его куратором… Ни разу за все заседание парень не признался в том, что сотворил с младшей сестрой. Я подумал, так ему велел адвокат, — но нет. Он с самого начала все отрицал, еще до суда! Говорил, произошел несчастный случай, да только ему не верили. Все твердил: его, мол, наказали за преступление, которого он не совершал.

    Геррера с трудом скрывала волнение. Пришла пора задать главный вопрос:

    — А в чем его обвиняли?

    Кэйхилл судорожно сглотнул.

    — Он убил сестру через день после ее рождения.
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    Нина скрыла волнение, хотя признание Кэйхилла кардинально изменило расследование.

    — Дэнни Крида обвинили в убийстве новорожденной сестры? — уточнила она.

    Бывший куратор кивнул.

    — Он уверял, что это случайно вышло. — Его передернуло. — Да так убедительно, даже я поначалу поверил… Парень как попал в колонию, так и принялся всем доказывать, что невиновен. — Помолчав немного, Кэйхилл добавил: — До того дня, когда мы ему сообщили: его мать застрелила отца, затем себя. В кабинете были только мы с доктором Новаком, а камера наблюдения там не висела. Наверное, Дэнни испытал шок, поэтому признался — и даже глазом не моргнул! Сказал, что убил родную сестру… — Кэйхилла снова передернуло. — Принялся описывать, как задушил ее подушкой, а сам улыбается во весь рот. Говорю вам, у меня волосы дыбом встали!

    Нина постаралась не выдать ужаса.

    — А вы что?

    — А что мы? На следующий день Дэнни стал собой, словно и не говорил ничего. Даже когда доктор Новак ему напомнил, заявил, что мы его неправильно поняли. Отрицал, что во всем сознался.

    — Манипулировал и вами, и доктором, — впервые подал голос Уэйд.

    Кэйхилл яростно закивал.

    — Он все время так делал! В кучу драк ввязался из-за этого. Мы уже подумывали записывать каждое его слово. Никак не получалось поймать его за руку! Никогда не брал на себя вину, никому просто так не помогал, ни одну живую душу не жалел.

    Уэйд многозначительно поглядел на Нину. Слова Кэйхилла идеально совпадали с психологическим портретом, созданным в самом начале расследования. Нина чуть склонила голову в знак уважения к профайлеру: он блестяще справился с работой.

    — К нам однажды поступил парнишка без обеих ног — ампутировали после аварии. Подсел на болеутоляющие и иногда подворовывал, когда доктора постепенно перестали давать таблетки. Он кого-то подстрелил во время ограбления. Вот суд и направил парня к нам — и наказание отбывать, и лечение от зависимости проходить. Казалось бы, уж его-то Крид не тронет… — Бывший куратор презрительно хмыкнул. — Захожу один раз к тому парнишке и вижу: Дэнни сел на него, прижал ему руки к кровати, накрыл лицо полотенцем и льет воду. Я его оттащил и спрашиваю: «Какого дьявола ты творишь?!» Знаете, что он ответил?

    Агенты покачали головой, и Кэйхилл наклонился к ним.

    — Сказал, что всегда хотел попробовать пытку водой. Такой эксперимент. — Он поджал губы. — Я ни капли не поверил. Никакой это был не эксперимент, он просто мучил парнишку. Ревновал, что кому-то уделяют больше внимания.

    — И как вы поступили?

    — Пошел к доктору Новаку. Только он мне и верил. Жертвы Дэнни боялись жаловаться, а нападал он в укромных местах, где не было камер, — например, в туалете. Новак сказал, что у Дэнни антисоциальное расстройство личности, а против этого нет лекарств. Оставалось только защищать других детей.

    — Доктор Новак был прав, — вмешался Уэйд. — Лекарств нет, хотя работать над расстройством можно. Некоторые научились не причинять вреда окружающим, но для этого нужна мотивация. К несчастью, многие больные попросту не понимают, зачем им напрягаться. Люди с АРЛ составляют от одного до трех процентов населения, зато среди заключенных их от сорока до семидесяти процентов.

    — Может, некоторые с этим расстройством и справляются, но Дэнни точно нет, — твердо ответил Кэйхилл. — Доктор Новак мне кое-что сказал… Никогда не забуду. Говорит: нельзя приручить змею, можно лишь вызвать определенную реакцию на некоторые приемы. С тех пор я и представлял Дэнни змеей. Нельзя было починить ему мозг, зато можно было изменить образ действий.

    «Даже психиатр не сдержался и сравнил его со змеей», — удивилась про себя Нина.

    — Не знаю, что вы там расследуете, кроме смерти Томми Кирка, — продолжил Кэйхилл, — но раз я тут сижу, значит, Дэнни еще что-то натворил. Скажите, чем я могу помочь?

    — Уже помогаете, — успокоил Уэйд. — Мы ценим ваши выводы о поведении Крида в подростковые годы.

    — Если честно, с того дня я стал его избегать. Порой он ухмылялся мне и подмигивал, будто у нас общий секрет. Меня аж передергивало, а он радовался. Ему нравилось пугать меня и других детей. — Кэйхилл снова задумался. — До сих пор жуть берет, как вспомню…

    — Почему Томми Кирк подружился с Дэнни Кридом? — недоумевала Нина.

    — Очень просто. Дэнни делил людей на мишени для издевательств и на полезных. Томми был на несколько лет старше, на роль жертвы не подходил. Крид решил втереться к нему в доверие. Присосался как пиявка. Наверное, Томми считал Крида жертвой системы, поэтому взял под свое крылышко… Дэнни умел быть обаятельным.

    — Вам есть что добавить? — перешла к последнему вопросу Нина.

    — Если он что-то задумал, берегитесь. Дэнни умный, а еще изворотливый, как угорь.

    — Учтем, мистер Кэйхилл. Спасибо. Вы нам очень помогли.

    — В чем его обвиняют? — Похоже, бывший куратор боялся услышать ответ.

    Нина не клюнула на приманку.

    — Скажем, он интересует следствие. Пока ограничимся этим.

    Кивнув, словно подтвердились его худшие опасения, Кэйхилл встал из-за стола. Нина и Уэйд проводили бывшего куратора, потом зашли в командный пункт.

    Бакстон говорил по телефону, Перес листал свои записи, а за монитором сидела раскрасневшаяся, взлохмаченная Брек — она будто целый час ерошила волосы. Кент заглядывал на экран через ее плечо.

    — Я пробила Крида в «Гугле», пока вы опрашивали Кэйхилла, — сообщила сотрудница киберотдела.

    Кент выпрямился.

    — Совпадений выпало много.

    — Ну? — нетерпеливо спросила Нина.

    — Архив новостей из «Аризона дейли стар». — Брек начала зачитывать с экрана: — «Представитель полиции города Тусон признал насильственной смерть Дарлин Крид, дочери Стэнли и Патриции Крид. Двенадцатилетний сын супругов, Дэниел, этим утром был заключен под стражу. Источники из канцелярии прокуратуры сообщают: мальчика нельзя осудить как взрослого, так как он не достиг четырнадцати лет».

    Нина ахнула. Они забыли спросить, во сколько лет Крид попал в колонию!

    — Когда вышла статья?

    — Первого марта восемьдесят четвертого. Там написано, что убийство произошло в день накануне.

    — Так, восемьдесят четвертый — високосный, и… — подсчитывала в уме Нина.

    — Он совершил нападение двадцать девятого февраля. — Взгляд Уэйда помрачнел. — Похоже, точка отсчета найдена. Осталось найти стресс-фактор.

    — Двенадцать лет! — Брек недоверчиво покачала головой. — Обалдеть!

    — Даже дети куда младше его могут совершить преднамеренное убийство, — внес свою лепту Кент. — Редко, но случается.

    — Подождите. — Нина все еще думала о последовательности событий. — Найдите точную дату убийства и самоубийства родителей Крида.

    Брек ритмично застучала по клавишам и ответила:

    — Двадцать девятого февраля восемьдесят восьмого.

    Снова этот день… И снова фрагмент головоломки встал на место.

    — Следующий високосный год выпал на девяносто второй. Год дела Ла Йороны. Криду тогда исполнилось двадцать.

    — Эти убийства он совершал не просто в високосный год, а в «високосный день», — подчеркнул Кент. — Между ними ровно четыре года.

    — Как и между остальными, включая недавнее, — добавил Бакстон. Босс закончил разговор по телефону и присоединился к обсуждению. Перес тоже оторвался от своего занятия и внимательно слушал.

    — В деле Ла Йороны жертв застрелили, — напомнила Нина. — Крид мог легально купить оружие в восемнадцать лет, если в прошлом его судили за убийство?

    — Отметки о судимости несовершеннолетних засекречены, — задумчиво произнес Бакстон. — Хотя мне мало что известно о законах в Аризоне.

    Все взгляды обратились к Пересу.

    — В Аризоне несовершеннолетним преступникам запрещено приобретать, использовать или хранить оружие до тридцати лет. Крид добыл его нелегальным путем.

    — Ничего удивительного, — Уэйд пожал плечами. — Такому, как он, проще простого обойти законы.

    — А где сейчас Крид? — спросила Нина. — Он совершал преступления уже взрослым?

    Брек открыла другую вкладку и принялась листать. Нахмурив каштановые брови, открыла еще одну. И еще.

    — Брек? — позвала Нина.

    — Тупик. Никаких записей после восемнадцатилетия и выхода из колонии. — Агент подняла глаза. — Дэниел Крид — призрак.

  

  
    Глава 39

    Геррера скрестила руки на груди.

    — Есть же способ найти Крида! Что с ним случилось после выхода из колонии? Как-то ведь он зарабатывал на жизнь… Родственники ему точно не помогали.

    — Подождите, — отозвался Уэйд. — Кэйхилл говорил, Томми нашел своим друзьям работу в «Джекстон секьюрити». Начнем оттуда.

    — Я видел рекламу, — встрепенулся Бакстон. — У них офисы по всей стране.

    Перес обошел стол и сел к остальным.

    — Да, один как раз в деловой части Финикса. С видом на речной канал.

    — А вот их сайт, — показала Брек. — Они устанавливают сигнализацию. Написано, что в США к ним обращаются более двухсот тысяч юридических и частных клиентов.

    — Смотрите! — Нина ткнула в экран. — В углу логотип фирмы.

    Уэйд наклонился к компьютеру и прищурился.

    — «“Джекстон секьюрити” является дочерней компанией риелторского агентства “Рубрика”», — прочел он.

    — Бинго! — Нина улыбнулась.

    — У них общие клиенты? — поинтересовался Бакстон.

    Две минуты команда ждала, пока Брек проверит все материалы дел за двадцать восемь лет.

    — В четырех из восьми домов установлена охранная система от «Джекстона», — наконец сообщила она. — Еще в трех делах не указана компания, но сигнализация в доме стояла. И только про один дом ничего не известно — самый первый. Из дела Ла Йороны.

    — Дайте Пересу проверить, — сказала Нина. Расследование так быстро набирало обороты, что ее даже не передернуло от названия дела. — Может, первый детектив не записал данные или попросту не спросил. — У О’Мэлли голова была другим занята.

    Перес вынул телефон из кармана.

    — У меня есть его номер, отправлю сообщение.

    — А я внесу это в список вопросов для агентов из других городов, — пообещал Кент.

    Нина искала обходной путь. Точную зацепку.

    — Давайте позвоним в отдел кадров «Джекстона» и спросим, работал или работает ли у них Крид!

    — Такая крупная фирма может и не ответить. — Бакстон пожал плечами. — И уж точно там поинтересуются, зачем мы спрашиваем.

    — А если он до сих пор там работает и ему расскажут о звонке? — резонно заметил Кент.

    — Вряд ли, раз Брек не может его найти, — возразила Нина. — У него ведь проблемы с психикой. Наверняка давно уволился и живет отшельником, выходит из дома раз в четыре года…

    Кент недоуменно склонил голову набок.

    — Зачем тогда узнавать про него в компании, если он там не работает?

    — Потому что «Джекстон» — наша единственная точка отсчета. Если там подтвердят, что Крид устроился к ним в восемнадцать, мы потребуем записи о нем, выясним адрес, дату рождения, номер страхового. — Она кивнула на Брек. — Так мы легко его вычислим.

    Сотрудница киберотдела все еще горбилась над клавиатурой.

    — Нашли что-нибудь? — поторопил Бакстон.

    — Проверяю по примерному возрасту и официальному имени, но Геррера права. Точная дата рождения и страховка не помешали бы. Их можно взять из судебных записей, однако доступ к ним запрещен — ему ведь не было восемнадцати…

    — У меня идея получше, — осенило Нину. — Звоним на горячую линию и просим позвать Крида. Никаких запросов от имени ФБР, обычный звонок клиента сотруднику фирмы. Ничьих прав не нарушаем, ордер не понадобится.

    — А если нас с ним соединят? — спросил Бакстон.

    — Отключаемся и думаем, как его допросить. — Нина пожала плечами. — Хоть узнаем, где он.

    Уэйд погладил подбородок.

    — Если просто позовем его к телефону, то не придется ссылаться на закон, — задумчиво протянул он.

    После долгого молчания Бакстон велел:

    — Звоните.

    Загуглив номер филиала в Финиксе, Нина нажала кнопку вызова и включила громкую связь.

    На пятом гудке трубку взяла девушка — судя по голосу, лет двадцати.

    — «Джекстон секьюрити», — с тоскливым вздохом пробормотала она.

    — Соедините, пожалуйста, с Дэниелом Кридом, — непринужденно попросила Нина.

    — С кем?

    — Дэниелом Кридом. Работает в Финиксе.

    — Секунду. — Послышалось громкое чавканье жвачкой. После долгого молчания оператор ответила: — Нет такого.

    — Можете проверить, вдруг он работает в другом офисе? Во Флагстаффе или Тусоне, например? — попробовала иной подход Нина.

    — Не знаю.

    — Не знаете, можете ли, или не знаете, в каком филиале он работает?

    — И то и то. — Снова чавканье. — Слушайте, я тут только третий день…

    — Узнайте, пожалуйста, можно ли проверить по системе.

    — Как?

    Нина чуть не закатила глаза.

    — Например… спросите того, кто давно у вас работает.

    — Подождите, — оператор в очередной раз вздохнула, будто ее оторвали от очень важных дел, и поставила звонок на удержание.

    Прошла целая минута. Брек уже закончила поиск, Перес взял бутылку воды из мини-холодильника в углу, Уэйд разговаривал с Кентом и Бакстоном. Нина почти сдалась, как вдруг из динамика раздался мужской голос:

    — Клэй Фордж, чем могу помочь?

    Нина вернулась к вежливому профессиональному тону.

    — Я хотела связаться с одним вашим сотрудником, вот только не уверена, в каком филиале он работает. Вы не могли бы проверить?

    — Конечно. У меня есть доступ ко всей базе данных сотрудников. Кто вам нужен?

    — Дэниел Крид.

    Постучав по клавишам, Фордж вернулся с ответом:

    — Согласно нашим записям, в «Джекстон секьюрити» нет сотрудника с таким именем.

    — Правда? Я познакомилась с ним вчера вечером. Он вроде бы какая-то важная шишка в вашем отделе продаж… — Она изобразила женщину, в очередной раз попавшуюся на удочку подлеца: — Так и знала! Больно складная история.

    — В наши дни не знаешь, кому верить, кому нет, мисс… э-э… — посочувствовал оператор.

    Она не представилась.

    — Спасибо, мистер Фордж. Вы очень помогли!

    Нина дала отбой — и посмотрела на команду.

    — Если Крид никогда не работал в «Джекстоне» и Брек не может найти никаких следов, чем же он занимался с восемнадцати лет?

    — Помимо убийств, — сострила Брек.

    Уэйд задумался.

    — Есть вероятность, что Крид не наш подозреваемый. — Пять пар глаз недоверчиво поднялись на него. — Ладно-ладно, убийца — Крид, не иначе. Никто так не подходит к психологическому портрету.

    — Почему не получается его найти? — ломал голову Бакстон. — Давайте рассмотрим варианты. По какой причине человек вдруг исчезает?

    — Крид точно жив, — заявила Нина. — Он десятилетиями охотился на жертв. Возможно, часто меняет место жительства?

    Брек помотала длинными рыжими кудрями.

    — Даже если так, я все равно что-нибудь нашла бы.

    Нина вспомнила собственное прошлое. При первой возможности она сменила фамилию, проведя жирную черту между былым и новой жизнью, к которой стремилась. Она вышла из зала суда Ниной Геррерой, новым человеком.

    — Подумайте, как Крид жил после освобождения, — обратилась она к коллегам. — Ближайшие родственники умерли. Остальная родня с ним не общалась. Он стал изгоем в обществе и наверняка хотел начать с чистого листа.

    — Полагаете, он зарегистрировал новое имя? — спросил Кент.

    — Я так и поступила, — Нина кивнула. Все присутствующие знали ее историю.

    Бакстон нахмурился.

    — Нам бы точную дату рождения и номер страхового, тогда Брек нашла бы свидетельство официальной смены имени.

    Брек не падала духом:

    — Проверю архив окружного суда в Тусоне, поищу заявки на смену имени в том году, когда Криду исполнилось восемнадцать. Вряд ли это поможет, если он обращался в суд другого города, но вдруг повезет…

    Бакстон опустил глаза на блокнот.

    — Пока агент Брек занята, давайте продумаем следующие шаги.

    — Детектив О’Мэлли ответил, — оповестил Перес и убрал телефон. — В доме Вега осталась сигнализация от предыдущих хозяев — их дважды грабили. О’Мэлли уверяет, что Мария и Виктор ни разу ее не активировали. Он не знает, «Джекстон» ее устанавливала или нет.

    — И снова переезд, и снова охранная система, — заметил закономерность Кент. — Прослеживается связь.

    — Потому я и думаю, что Крид работает на «Джекстон», — объяснила Нина. — Многовато совпадений.

    Все задумчиво примолкли.

    Несколько минут спустя Брек победно вскинула кулак.

    — Есть! — Ее лицо светилось от радости. — Нашла заявку Дэниела Крида на смену имени в округе Пима!

    Все столпились у экрана.

    — Там и дата рождения, и номер страховки! — торжествовала сотрудница киберотдела. — Я смогу его вычислить. — Она кликнула по отсканированному документу. — Твою мать!

    Нина прочла строчку, выделенную курсором, и оглянулась через плечо.

    — Он родился двадцать девятого февраля, — передала она Уэйду, показав на экран.

    — Бинго! — Старший профайлер улыбнулся.

    Они серьезно продвинулись в расследовании.

    — Как теперь зовут Крида? — спросила Нина.

    Брек листала файл — и вдруг застыла, судорожно ахнув.

    — В чем дело?! — хором воскликнули Нина с Уэйдом.

    Келли подняла глаза на Нину.

    — Клэй Фордж… — в ужасе прошептала она.
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    Клэй Фордж положил трубку стационарного телефона. Пришло время плана Б.

    Яростно обшаривая ящик в поисках запасного удостоверения личности, он порезался о канцелярский нож. Ругаясь про себя, рассматривал набухшую каплю крови, потом засунул палец в рот. Вкус и запах крови напомнили о давнем случае, зарытом где-то в закоулках памяти. Клэю тогда было шестнадцать, и как-то раз он преподал урок жалкому слабаку, хныкающему на полу туалета.

    Перед глазами так и стояла картина: скрюченный мальчишка, занесенный для очередного удара кулак… Мистер Кэйхилл услышал вопли хлюпика и забарабанил в дверь.

    — Ты что творишь?! — воскликнул он, ворвавшись внутрь. Морда у него раскраснелась, как свиное рыло.

    Малолетний идиот орал как оглашенный.

    — Я защищался! — Клэй заранее придумал объяснение. — Он первый начал!

    Мистер Кэйхилл опустил взгляд на мальчишку:

    — Это правда?

    Сопляк прекратил хлюпать, но и отвечать не стал.

    Клэй едва заметно наклонил голову, уставился прямо в испуганные глаза мальчишки и одними губами произнес верный ответ: «Да». Подсказка.

    — Ну? — поторопил мистер Кэйхилл.

    — Д-да, — наконец-то выдавил гаденыш.

    Куратор разнял их и отправил мальчишку в медкабинет. Потом перевел бесцветные глаза на Клэя.

    — Идем за мной.

    Ясное дело, не за праздничный стол позвал. Все равно никто не помнил, когда у Клэя день рождения… Ну и плевать. Интересно, поверил в сказочку о самообороне? А если нет? Наверное, на неделю запретят смотреть телевизор. А если сломал крысенышу нос, то и на месяц.

    Мистер Кэйхилл завел его в кабинет и закрыл дверь.

    В углу комнаты сидел доктор Новак, местный мозгоправ. Раз чокнутый Новак здесь, то дело не в драке. Значит, куратор и так искал его, Клэя, и отвлекся на шум в туалете.

    Он бухнулся на стул, скрестил руки на груди и взглядом послал мозгоправа с куратором куда подальше.

    Кэйхилл вздохнул и провел ладонью по волосам.

    — По правилам тебя снова нужно изолировать, но с учетом обстоятельств… Я посмотрю на твой поступок сквозь пальцы.

    Клэй выпрямился в кресле.

    — Каких обстоятельств?

    — О подобных вещах сложно говорить. Пожалуй, сообщу прямо, — сказал Новак.

    — Ну? — Клэй ненавидел ожидание. Оно показывало нерешительность. Слабость.

    — Сегодня утром твои родители умерли, — тихо произнес психиатр.

    Он не сразу осознал эту новость.

    — Авария, что ли?

    — Шила в мешке не утаишь, — вздохнул Новак. — Все равно ты рано или поздно узнаешь.

    Опять пустой треп! Он стиснул зубы.

    — О чем?

    Наконец Новак поднял на него глаза.

    — Боюсь, твоя мама убила отца, а после покончила с собой.

    Клэй откинулся на спинку в совершенном изумлении. Мозгоправ протянул к нему руку, будто хотел похлопать по плечу.

    — Отвали!

    Новак отдернул руку, словно от огня.

    Раз психиатру поручили рассказать о смерти родителей, из него и нужно вытягивать информацию.

    — Как эта сука умудрилась?

    — Твоя мама, — поправил Новак.

    — А я сказал: «сука»!

    Мозгоправ притворился, будто не слышал.

    — Оказывается, твой папа давно купил револьвер. Твоя мама им воспользовалась.

    Точно. Отец хранил его в ночном столике.

    — Она нечаянно застрелила отца, а потом убила себя из чувства вины? — потребовал объяснения Клэй.

    — М-м, нет… Она оставила предсмертную записку.

    И тогда Клэй все понял.

    — Догадываюсь, что там было.

    — Правда? — удивился психиатр.

    — Сегодня двадцать девятое февраля. Сука дошла до ручки.

    — Не понимаю… — растерялся Новак.

    — Или вы хреновый мозгоправ, или совсем не читаете личные дела. Четыре года назад, двадцать девятого, умерла моя сестра.

    Мужчины обменялись многозначительными взглядами.

    Новак прокашлялся.

    — Понимаю, почему твоя мама огорчилась, она…

    — Наверняка она меня хает в своей дебильной записке! Сама виновата, а все сваливает на меня!

    — Ну твоя вина тоже там есть, — мягко возразил Новак. — Нужно отвечать за свои поступки. Из этого и состоит процесс…

    — Мои поступки?! — Клэй вскочил на ноги. — Несчастный случай!

    — Суд решил иначе. — Психиатр тоже встал.

    — Поэтому я и здесь! Мне никто не верит!

    Кэйхилл не выдержал и вмешался. Лицо у него превратилось из розового в ярко-красное.

    — Десять минут давил подушкой на бедного ребенка! Да уж, несчастный случай…

    — Мне было двенадцать! — возмутился он. Как Кэйхилл смеет его обвинять?!

    — Вполне сознательный возраст, — парировал куратор. — А сегодня в туалете? Ты чуть дух не вышиб из парнишки! Чтоб другим неповадно было, да?

    Клэй еле сдержал улыбку. Хоть кто-то понял смысл урока!

    — В том-то и проблема, — заметил Новак. — Ты не желаешь отвечать за свои поступки. Если б ты только признал…

    — То что? Вы бы меня отпустили — мол, гуляй себе? — Он развел руками. — Ждете признания? Получите! Я убил сестру! Ей был один день!

    Слова, которые Клэй так долго таил в себе, яростным потоком срывались с губ.

    — Как только мы остались одни, я душил ее подушкой, пока она не перестала ерзать. Но я не отпускал, держал подушку еще несколько минут, чтоб уж наверняка. Стоял так, пока она не сдохла! — Он вплотную приблизился к Новаку — даже чувствовал застарелый запах кофе из его рта. — Все. Довольны?!

    — Нет. — Кровь отхлынула от лица психиатра. — Не доволен.

    …Покалывание в пальце вернуло Клэя в настоящее. Он тщательно вытер ножик и бросил обратно в ящик. Да, то был первый и последний раз, когда он в чем-то сознался. Больше он этой ошибки не повторит.

    И все же вспышка принесла пользу. С того дня Новак и Кэйхилл его избегали, а другие дети — боялись. Сбились в стадо, как овцы в страхе перед волком.

    Благодаря предсмертной записке тупой суки даже так называемая родня стала его бояться. Когда он вышел на свободу два года спустя, они твердо дали понять, что не хотят его видеть.

    Остальной персонал не слышал разговора с Новаком и Кэйхиллом и жалел несчастного сиротку. Он сыграл на их сочувствии. При необходимости ему даже удавалось выдавить слезу. Колония послужила ему школой жизни, и он навсегда запомнил ее уроки. В тот день и начал строить планы на будущее. Планы, нарушенные внезапным поворотом судьбы…

    Нащупав бумажник с поддельным удостоверением, Клэй вынул его из ящика и положил в задний карман брюк. Ищейки напали на след и уже скреблись к нему в дверь, но он опережает их на целый шаг!

    Клэй поднял трубку и нажал кнопку, соединяющую с безмозглой дурой на ресепшене.

    — Эмма! — сказал он, когда девчонка удосужилась ответить. — Ставь звонки ко мне на удержание. Я недельки на две собираюсь за город.

    — Миссис Гарнер будет вместо…

    — Да-да, перенаправляй всех к ней, пока я в отъезде.

    Клэй обмотал салфеткой кровоточащий палец, затем достал бутылку и тряпку из набора, который всегда носил с собой, и тщательно протер стол и все вещи. Прекрасно! Схватив портфель, вышел из офиса. Скорее всего, навсегда.

    Как же федералы его вынюхали? Хорошо, что он заселился в отель под чужим именем… Придется усовершенствовать маскировку. Федералы и не подозревали о тузах у него в рукаве. Он пустит в ход все до единого!

    Для начала нужно сбить ФБР со следа.

  

  
    Глава 41

    Нину обдало волной ужаса.

    — Говоришь, Дэниел Крид сменил имя на Клэя Форджа?

    Ошарашенная Брек только кивнула.

    Нина обвела глазами коллег. Что же она натворила?!

    Бакстон вмешался, не успела она извиниться:

    — Звонили вы, агент Геррера, но решение принял я. Вся вина на мне.

    — Так ведь настояла я, сэр.

    — Мы все хотели помочь расследованию, — вставил Кент. — Армия научила меня: посреди боя не выясняют, как началась война. Надо сражаться.

    — Он прав, — согласился Уэйд. — Пройдемся по фактам. Фордж знает: кто-то позвонил ему на работу и попросил Дэниела Крида, то есть использовал его прежнее имя. Вероятно, он и убил Томаса Кирка — значит, понял, что нам известно об их общем прошлом.

    — Судя по разговору, он не в курсе, что мы его вычислили, — рассудил Кент. — Однако наверняка скоро догадается, что мы знаем о смене имени.

    — У него мало времени, — заключила Нина. — Как же он отреагирует?

    — Подобный тип личности любит все держать под контролем. Фордж понимает: петля затягивается, — заявил Уэйд. — Он ломает шаблон, когда чувствует угрозу — убийство Кирка живое тому доказательство. А уж теперь, оказавшись в серьезной опасности…

    — И потом, мы выдали себя. — Кент кивнул. — Наверное, он уже сделал ноги. Я бы так и поступил.

    — Вызвать наряд к его офису? — спросил Перес Бакстона. — Минут за пять приедут.

    — Нет, — мгновенно ответил босс. — Пока у нас нет законных оснований для ареста. И ордера нет. Преждевременный арест и в целом контакт с полицией подвергнут риску все расследование.

    — Я и не за такое подозреваемых вязал, — подал голос Перес.

    — Может, мистер Фордж и виновен в убийствах в Финиксе, зато остальные преступления произошли по всей стране. Нужно соблюдать все предосторожности, чтобы ни в какой юрисдикции не могли к нам придраться.

    Похоже, Перес хотел поспорить, но придержал язык.

    — Если передумаете, скажите. Шансов поймать этого типа все меньше, если вообще остались.

    — Нашла его адрес в Месе! — крикнула Брек с компьютерного кресла. — Это пригород Финикса. Открываю водительские права Форджа…

    — Предлагаю сейчас же поехать в Месу и заглянуть в гости, — высказалась Нина. — Пока будем заполнять заявление на ордер и бегать за федеральным судьей, Фордж сбежит.

    — Согласен с Геррерой, — отозвался Кент. — Если он дома, потолкуем с ним. Если нет или не захочет разговаривать, поспрашиваем соседей.

    Уэйд покачал головой.

    — Он уже тридцать лет ускользает от правосудия.

    — Нужно все продумать, подготовиться. — Бакстон предупреждающе выставил руку. — Нельзя просто явиться к нему на порог.

    — Проследим за ним, — твердо сказала Нина. — Может, попросим ООЗ в Финиксе приглядеть за его домом, пока ждем ордера?

    Головной офис ООЗ — отделения по освобождению заложников — находился в Куантико, а его филиалы были разбросаны по всем оперативным штабам. Несмотря на название, служащие отделения занимались разными операциями, в том числе следили за подозреваемыми.

    — Отличная идея, — Кент кивнул. — Фордж наверняка едет домой, готовится паковать чемоданы. Даже если ООЗ его не достанут, то хотя бы отследят передвижение.

    — Я их потороплю, — пообещал Бакстон, вытаскивая мобильный.

    Пока босс ушел в угол комнаты договариваться с нужными людьми, Брек вывела изображение с компьютера на плазменный экран. Появилась копия водительского удостоверения в увеличенном масштабе. Нина искала на снимке уродливые, демонические черты, но видела перед собой вполне симпатичного мужчину. Только взгляд выдавал скрытую порочность. Нина вспомнила слова Кэйхилла и мысленно согласилась с бывшим куратором: во взоре Форджа таились пустота и холод. Ни единого проблеска чувства. На нее смотрели глаза змеи.

    — «Длинногодый», значит, — пробормотал Бакстон про себя.

    — Простите? — удивилась Нина.

    — Таково шуточное название для тех, кто родился в «високосный день» — в год, который длиннее обычного. Еще говорят «високосец».

    Брек упоминала дату рождения преступника, когда нашла заявку на смену имени. Новый ключик к разгадке преступления, который они не успели обсудить.

    — Почему он убивает в день рождения? — спросила Геррера. И тут в наступившей тишине ее осенило. — Кэйхилл говорил, родители Форджа умерли, когда тому было шестнадцать, но не вспомнил, что это случилось в его день рождения. Каждый четвертый год — високосный, а значит…

    — Его мать убила отца в високосный день! — догадался Кент. — Шестнадцать делится на четыре.

    — Вы сказали, Фордж удушил сестру, когда ему исполнилось двенадцать? — спросил Бакстон у Брек.

    Та кивнула.

    — Двадцать девятого февраля.

    — Двенадцатый день рождения… — протянул Уэйд. — Некий стрессовый фактор побудил его убить сестру именно тогда.

    Пока старший профайлер ломал голову над психологическими причинами, Нина взялась за последовательность событий.

    — В следующий день рождения Форджа его мать убивает отца, — бормотала она, расхаживая по кабинету. Монотонные движения помогали сосредоточиться. — Это становится частью почерка Форджа — еще через четыре года он нападает на семью Вега…

    — И с тех пор действует по этой схеме, — подытожил Кент.

    — Повезло хоть, что он «високосец», — вставила Брек. — А то убивал бы каждый год, появилось бы куда больше жертв.

    Бакстон повесил трубку, мельком взглянул на экран и обратился к команде:

    — Люди из ООЗ через несколько минут отправятся к Форджу домой. В штатском. Я предупредил сотрудников: следить за ним, не вступая в контакт.

    Нина жаждала убедительных доказательств, чтобы поскорее защелкнуть на Фордже наручники.

    — Нам нужно разрешение на мазок из полости рта. Сравним его ДНК с неопознанным образцом на месте убийства Вега. — Подумав, она добавила: — Еще я хочу обыскать его дом — вдруг там найдутся кроссовки «Найк» из двух последних дел…

    — Действуем строго по правилам, — повторил Бакстон. — Ищем, пока не наберем доказательств для ордера на обыск. А с его помощью раздобудем улики для ордера на арест. — Босс оглядел присутствующих. — Дамы и господа, у нас есть подозреваемый!.. Агент Брек, разыщите мне все о Клэе Фордже, от распашонок до разводов. Кент, свяжитесь с остальными агентами, возобновившими дела, и сообщите им новости. Попросите проверить, всплывало ли имя Форджа в полицейских отчетах — на случай, если его все-таки допрашивали. И поищите доказательства поездок в те города, где совершались убийства: записи в отелях, прокат машин, перелеты, дорожные штрафы, приводы за мелкие нарушения… — Он нетерпеливо махнул рукой. — В общем, что угодно. Многие сведения уже устарели, вряд ли их получится добыть, но все же постарайтесь.

    — Стоит проверить данные за несколько месяцев до происшествий, — заметил Кент. — Фордж мог приезжать заранее — разведать местность. Он планирует все до мелочей — наверняка исследовал районы, где жили жертвы, знакомился с юридическими тонкостями в каждом городе…

    — Согласен, — Бакстон кивнул.

    — Интересно, в истории местоположений у него в телефоне есть поход к Дойлам двадцать девятого февраля? — Брек нахмурилась. — Ну или за несколько недель до того, если он и вправду за ними следил…

    Нина уже проходила этот путь и выяснила на опыте: юридические формальности очень трудно обойти.

    — Запросить историю передвижений можно, вот только потребуется отдельное заявление на доступ к данным телефона и автомобиля.

    ФБР имело право выследить преступника по GPS-навигатору в телефоне или машине, а также просмотреть банковские операции, будь то снятие средств или оплата кредиткой. Кроме того, агенты могли составить ориентировку на розыск, с помощью которой полицейские по всей стране присоединились бы к поиску убийцы. Фордж в одночасье потерял бы возможность общаться, покупать товары и передвигаться. Но столь строгое ограничение свободы нарушало конституционные права, а потому требовало серьезного обоснования: заявки с перечислением причин для ареста Форджа и с однозначным обвинением его в убийстве. Выполнив эту нелегкую задачу, агентам пришлось бы дать показания в суде и убедить судью подписать нужный ордер. А для плана Брек потребовалась бы еще одна, отдельная заявка и ордер на обыск.

    — У нас только косвенные улики, — продолжила Нина. — Напрямую обвинить его нельзя.

    Команда попала в так называемую уловку-22[32], которой боялся каждый сотрудник органов правопорядка: для ордера им были нужны доказательства, а для доказательств — ордер. Логический парадокс.

    Брек сменила тактику:

    — Кстати, о доступе к информации. Когда считали Томаса Кирка подозреваемым, мы решили, что он подыскивал жертв с помощью агентства «Рубрика», ведь оно фигурировало в каждом происшествии. А Фордж? Как он выбирал мишени для убийств?

    Прекрасный вопрос.

    Не отрываясь от компьютера, сотрудница киберотдела рассказывала:

    — Судя по анкете в «ЛинкдИн», он работает в «Джекстоне» с восемнадцати лет. — Она показала на экран на стене. Копию прав Форджа сменил скриншот его профиля. — Дослужился до торгового директора в местном филиале.

    — Торговля… — пробормотал Уэйд. — Так и думал. Бьюсь об заклад, он хорош в своем ремесле.

    — «Джекстон» — крупная фирма, у нее наверняка есть база участков по всей Америке, — предположила Нина. — Скорее всего, Фордж начал поиск жертв прямо в офисе.

    — Теперь понятно, как он отключил сигнализацию Дойлов, — догадалась Брек. — Помогло знание электроники. Возможно, он даже сообразил, как следить за жителями с помощью охранной системы. Он знал, кто во сколько приходит домой и когда ложится спать.

    Кент покраснел.

    — У меня тоже есть сигнализация. Вдруг кто-то и за мной шпионит? Не нравится мне это…

    — И мне, — согласился Бакстон. — Но это многое проясняет в стратегии Форджа.

    Нина тоже установила сигнализацию, а для слежки у нее была шумная восемнадцатилетняя соседка-гений, знающая все обо всех.

    — Фордж начал карьеру с установки охранных систем, а потом понял, что продавать их куда выгоднее.

    — Значит, нам нужен судебный запрос на документы «Джекстон секьюрити» — так мы докажем, что Фордж заходил в базу данных и даже в систему наблюдения, — подытожила Брек.

    — Рано, — возразил Уэйд. — Предпочитаю обыкновенный допрос, без заключения под стражу. Забросим сеть и посмотрим, что в нее попадется. Потом уже обратимся к судье.

    Бакстон покачал головой.

    — Мы ходим по тонкому льду. Всего несколько минут назад я назвал Форджа подозреваемым. Теперь он не просто интересует следствие, он — потенциальный обвиняемый. Отшлифуем каждую мелочь и только потом поговорим с ним.

    Босс вел осторожную игру. В начале обыкновенного допроса всегда оговаривается: допрашиваемый может в любую минуту уйти. Эдакое юридическое танго: один неверный шаг, и все пропало. Бакстон хотел избежать осечки и решил: сначала нужные документы, потом разговоры.

    — Что еще можете сказать о личной жизни Форджа? — Босс выжидающе посмотрел на Брек.

    — Развелся четыре года назад, — сообщила сотрудница киберотдела. — Бывшую жену зовут Гейл Хау, она на десять лет младше его. Хау оставила ему дом в Месе, а сама переехала в город Скоттсдейл. Похоже, снова вышла замуж, а вот Фордж ограничился одним браком.

    — Любопытно, что же скажет миссис Хау, — задумался Уэйд. — К ней тоже нужно заглянуть.

    — Тогда вперед. Возьмите с собой агента Герреру, — распорядился Бакстон и оглядел остальных. — Пока они допрашивают бывшую жену мистера Форджа, мы с вами обшарим каждый уголок — поищем юридические причины для ареста. Потом соберемся, расскажем друг другу новости, нанесем последние штрихи на портрет подозреваемого и отправимся к судье.

    Нина взяла сумку и обратилась к Уэйду:

    — Допрашивать женщину, которая жила под одной крышей с серийным убийцей… Познавательно, наверное.

    — Мне не впервой, — заявил профайлер. — Истории всегда необычные, но вполне предсказуемые.

  

  
    Глава 42

    Полчаса спустя Нина и Уэйд вошли в сияющую ультрасовременную кухню Гейл Хау.

    Гейл оказалась высокой блондинкой, стройной, изящной и нервной, как перепуганный заяц. Она завела агентов в просторный дом стиля пятидесятых, где два года прожила с новым супругом.

    Протянув Нине и Уэйду две бутылки французской минеральной воды, она устроилась на свободном стуле.

    — Хорошо, что мужа нет дома. Ему не нравится, когда я говорю о Клэе.

    — Не нравится? — Нина призадумалась: а вдруг Гейл и во второй раз не повезло с супругом? — То есть?

    — Нет-нет, вы неправильно поняли. — Похоже, женщина почувствовала беспокойство в голосе Нины. — Он меня не бьет, ничего такого. Просто… Ну я ему рассказывала про жизнь с Клэем. Знаете, не самые приятные воспоминания. Я с самого развода хожу к психологу.

    Четыре года терапии… Видимо, Гейл нелегко пришлось.

    — А нам расскажете? — поинтересовалась Нина.

    — Если надо будет давать против него показания, то нет. — Хау поморщилась.

    — Значит, вам известно о неких преступлениях?

    — Мне ужастно неуютно! — Гейл всплеснула руками. — Слушайте, объясните сначала, в чем дело.

    Геррера использовала стандартную увертку:

    — Он интересует следствие, и нам требуется информация о его прошлом.

    — Интересует… — Хау фыркнула. — Знаю я, что это означает!

    — Миссис Хау… — начал профайлер.

    — Просто Гейл.

    — Гейл. Любые сведения о Клэе помогут нам его понять.

    Она сложила губы трубочкой.

    — Хм, удачи. Я пять лет пыталась понять мужа, а когда наконец поняла, целый год от него спасалась.

    — Давайте с этого и начнем, — предложил Уэйд. — Как вы познакомились и как узнали по-настоящему?

    — Одна моя подруга покупала дом. Риелтор посоветовал сигнализацию от «Джекстон секьюрити»…

    — Риелтор был из агентства «Рубрика»? — уточнила Нина.

    — Да, точно. Мы с подругой вместе пошли на встречу с продавцом сигнализаций. Им оказался Клэй. Это было десять лет назад, тогда он еще не продвинулся по службе.

    Гейл умолкла. Отпила воды и продолжила:

    — Клэй… Красивый, харизматичный. Умел вести разговор, внимательно относился к мелочам, а уж шутил… В общем, мы сразу поладили. Не успела я оглянуться, как подруга купила дом с новой сигнализацией, а я обзавелась женихом.

    — Как долго вы встречались до помолвки? — спросил Уэйд.

    Он пытался понять, способен ли Фордж на бурный роман.

    — Месяц. Может, меньше. — Хау дернула плечом. — Поначалу он всем нравился. Моим родным, например. Мы поженились через несколько месяцев после помолвки, и Клэй нашел нам славный домик в хорошем районе Месы. Я хотела большую семью, а он откладывал детей на потом.

    Уэйд в нетерпении подался к Гейл:

    — А что он говорил про детей?

    — Якобы от них много проблем, а ему нужна моя помощь — он хотел пробиться наверх в компании. Все твердил: когда станет начальником филиала с кучей подчиненных, тогда и заведем детей.

    Нина понимала, почему напарник задал этот вопрос. Какие бы небылицы ни сочинял Фордж, причина была одна: он не хотел делить с ребенком внимание жены.

    — Начальниками быстро не становятся. Я намного моложе его, но часики уже тикали. Когда мне перевалило за тридцать, пошли крупные ссоры.

    — Он проявлял жестокость? — мягко спросила Нина.

    — Физическую? Нет. Зато морочил мне голову.

    — Как? — загорелась она.

    — Говорил что-нибудь, а потом уверял, что я все придумала. Иногда о важном вроде денег, а иногда о мелочах вроде стирки.

    Агенты не спускали глаз с Гейл. Она вздохнула.

    — Ладно, покажу на примере… — Отпила еще глоток, отыскивая в памяти самое яркое воспоминание о жизни с бывшим мужем. — Однажды он отправил меня за молоком и яйцами. Я еще кое-что взяла и вернулась через полчаса. А он начал орать — мол, я забыла купить его дурацкое пиво. А я про него никогда не забывала, себе дороже! Он распалился и пробил кулаком гипсокартонную стенку, при этом чуть не попал мне по голове. Ну я извинилась и побежала за пивом. — Она понизила голос. — Тогда и поняла: пора сваливать.

    — Вы нам очень помогли. — Нина сменила тему в надежде услышать повод для ареста Форджа. — А как он вел себя в день рождения?

    Она тщательно подобрала слова. Если Гейл начнет описывать романтические ужины и подарки наутро, то делу конец. А вот если скажет, что по «високосным дням» мужа не было дома, то появится веская причина подозревать его в убийствах.

    — Очень странно. Знаете, он родился двадцать девятого февраля. — Нина и Уэйд кивнули. — У него был какой-то пунктик! Никогда не хотел со мной праздновать, просто уезжал из города по работе. Потом я поняла, что он так делает только в настоящие дни рождения, раз в четыре года, а в обычное время празднует первого марта дома.

    Гейл подтвердила ключевой элемент в деле против Форджа. Нина еле удержалась от улыбки. Она-то прекрасно знала, чем Фордж занимался каждые четыре года, а вот знала ли Гейл?

    — Куда он уезжал? — полюбопытствовала Геррера.

    — Понятия не имею. Ему просто не терпелось выбраться из города. Наверное, хотел побыть один… Когда он возвращался, я покупала торт и какой-нибудь подарок.

    — Он вел себя по-другому после этих поездок? — спросил Уэйд.

    Гейл постучала по подбородку тонким пальцем.

    — Немного успокаивался, да. Сложно описать… Уже не так придирался к мелочам.

    — Придирался?.. — Профайлер выжидающе посмотрел на нее.

    — Он постоянно заморачивался из-за ерунды. Например, требовал пылесосить ковер каждый день. Только не просто пылесосить, а чтобы оставались полоски! Представляете?

    — Полоски? — растерялась Нина.

    — Да, от пылесоса, когда им водишь ровно по прямой. Ну как на газоне, понимаете? Каждый божий день! И никаких отпечатков ног — только ровные полоски!

    «Жаждет власти и контроля», — мысленно добавила Нина характеристику в психологический портрет Форджа.

    — И мебель приходилось расставлять чуть ли не по линейке. Я пылесосила, а он измерял, на том ли месте стояли кресла, столы и так далее. Я каждый день их отодвигала, чтобы пропылесосить, а потом ставила обратно. Психолог сказал, у Клэя обсессивно-компульсивное расстройство, — добавила Гейл.

    — У него есть недвижимость за городом? — Нина хотела выяснить, где Фордж мог скрываться.

    — По-моему, нет. Он уезжал только по работе, останавливался в отелях.

    — У вас не было впечатления, что он связан с криминалом? — в лоб спросила Геррера.

    — Никогда.

    Интересно, знала ли Гейл о прошлом Форджа?

    — Вы когда-нибудь виделись с родственниками мужа?

    — Его родители погибли в аварии… Бедняга, я его так жалела! А другие члены семьи жили далеко.

    Вот как Фордж объяснил отсутствие близких! Странно, что Гейл довольствовалась этой отговоркой и больше про семью не спрашивала… Очевидно, она была целиком и полностью в его власти.

    — Набросаете ваш бывший дом в Месе?

    — Конечно. Только с подвалом помочь не смогу.

    — Почему?

    — Клэй не разрешал туда спускаться.

    — И вы никогда не заглядывали? Хоть разочек? — заговорщически прошептала Нина.

    — Шутите? Мне бы так досталось! Клэй всегда откуда-то знал, чем я занята.

    Скорее всего, всеведение Форджа банально объяснялось камерами в комнатах. Нина ждала, пока Гейл нарисует в блокноте Уэйда план дома, где когда-то жила с Форджем.

    Та закончила и протянула Геррере набросок:

    — Как-то так… Я не художник.

    — Нет-нет, все нормально, спасибо! — Нина и Уэйд поблагодарили хозяйку и направились к выходу.

    Нина предложила Гейл визитку и крепко пожала женщине руку.

    — Если вспомните еще что-нибудь, позвоните!

    Хау наклонилась к ней и прошептала:

    — Не знаю, в чем тут дело, а вам нельзя мне объяснить, но все равно скажу: за идеальной улыбкой Клэя Форджа только холодный расчет. Поверьте, я убедилась в этом на собственной шкуре. Думаю, он никогда меня не любил. Вряд ли он вообще понимает, что такое любовь.

    Сев в «Шевроле» к Уэйду, Нина повторила слова Хау.

    — Эта женщина пережила страшные издевательства. Сомневаюсь, что она рассказала нам все о бывшем муже… — Профайлер вздохнул. — Она до сих пор его боится.

    — Слава богу, она ходит к психологу, — заключила Геррера. — Когда правда всплывет и Гейл узнает, что жила с убийцей-психопатом, терапия ей очень пригодится.
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    Нина отвлеклась от дороги и бросила взгляд на Уэйда. Профайлер что-то увлеченно читал в телефоне.

    — Это Бакстон написал? Группа наблюдения нашла Форджа?

    — Половину группы отправили в его офис, другую половину — к дому. Администратор «Джекстон секьюрити» сказала, что Фордж ушел буквально через две минуты после нашего звонка. Поехал за город. — Уэйд с грустью покачал головой. — Так и знал, что на работе его не застанем…

    Звонок в «Джекстон» с самого начала был провальной идеей.

    — А дом?

    — Они засели неподалеку, но Фордж не появился.

    Нина обогнала медленный грузовик.

    — Они уверены, что он не приходил домой?

    — На сто процентов.

    — Все продумывает наперед. Ушлый тип!.. Как считаете, у него есть запасное убежище и поддельные документы?

    — Он готовится к убийствам месяцами. Импровизация не его конек. Вспомните Томаса Кирка.

    — Фордж серьезно оступился, — согласилась Нина. — Так мы постепенно его и вычислили.

    — Хочу съездить в район, где он живет, а потом уже вернуться в командный пункт, — заявил Уэйд. — Стучаться к нему не будем, но по окружающей обстановке мне легче будет понять характер Форджа.

    «Вряд ли босс это одобрит», — подумала Нина.

    — Скорее всего, Бакстон попросит группу наблюдения загрузить фото и видео на сервер ФБР, — предупредила она.

    — С Бакстоном я сам разберусь. Ничто не сравнится с осмотром in situ[33].

    — Так и объясните, на латыни, — Нина усмехнулась. — Его очень впечатлит.

    Напарник хмыкнул и достал телефон.

    Она повернула на шоссе 202, ведущее в Месу, и внимательно прислушалась к разговору. Хоть бы Уэйд одержал верх!

    После долгих споров с боссом профайлер повесил трубку.

    — К сотрудникам в штатском приближаться нельзя, иначе испортим маскировку. Они будут через дорогу, в синей машине.

    Они долго ехали в молчании, пока Нина не заметила изучающий взгляд профайлера.

    — Как держитесь, Геррера? — мягко спросил коллега.

    — Простите?

    Он не удостоил ее ответом, только приподнял серебристо-седую бровь. Нина вздохнула: в игру вступил доктор психологических наук Джеффри Уэйд. Надо бы сменить тему, но вообще-то… хороший слушатель никогда не повредит.

    — Сложно было говорить с родными. — Последнее слово прозвучало очень непривычно. — Тереза так похожа на Марию… на маму.

    Уэйд промолчал.

    Нина вспомнила дом родителей отца, пустой и мрачный в сравнении с Терезиным.

    — А семья Вега… Ay, dios mío![34] Совсем раздавлены горем. — Она вцепилась в руль. — У них не дом, а мавзолей. Оба сына умерли молодыми, какой кошмар!

    Наконец Уэйд заговорил:

    — Тогда ваше появление для них большое счастье. Вы вернете то, что судьба у них отняла.

    Нина впервые выразила вслух терзавшие ее сомнения:

    — Я ведь им солгала. Что они обо мне подумают, когда узнают? Они хотели услышать о пропавшей внучке, а я стояла рядом и только сыпала им соль на раны… Напоминала об утрате и не давала никакой надежды!

    — Мы уже это обсуждали, когда решили пока скрывать ваше родство, — заметил Уэйд. — Им нельзя было рассказывать о вас.

    — Вряд ли они примут такое объяснение, — хрипло произнесла она. — И меня саму…

    — Близкие вместе преодолевают трудности, — успокоил профайлер с уверенностью, которую Нина отнюдь не разделяла. — Знаю, звучит непривычно, ведь у вас раньше не было семьи. — Помешкав, Уэйд все же спросил: — Вам незнакома безусловная любовь?

    Она только помотала головой, не рискнув заговорить, — вдруг дрогнет голос.

    — Родная кровь много значит, — тихо сказал Уэйд. — Пусть вам пока и сложно это понять.

    Геррера проглотила комок в горле и поделилась еще одной проблемой:

    — Перес что-то заподозрил.

    — Как?

    — Он ведь детектив; почуял неладное, когда мы ходили к Вега. Спросил меня, в чем дело, а я отмахнулась.

    — Придет время, расскажете. Когда закончится расследование.

    — Он разозлится.

    — А вам небезразлично его мнение, верно? — Профайлер бросил на нее пристальный взгляд.

    — Уэйд, хватит психологических штучек!

    — Очевидно, он питает к вам чувства, а вот что испытываете вы, я не понимаю.

    — Мне сейчас не до романов.

    — Это не ответ, но ладно. У вас не лучшее время для отношений на расстоянии… и вообще отношений. — Нина покосилась на коллегу, и он продолжил: — У вас и так голова идет кругом, не до того.

    И снова воцарилась тишина. Геррера любовалась офисными комплексами, высокими арками и каменными фасадами торговых центров:

    — Красивый город!

    — Я прочитал в интернете, что Меса сочетает в себе и классическую, и современную архитектуру. Эдакий перекресток стилей. Мы сейчас в новом районе.

    — Номера домов идут по возрастанию, — заметила Нина, когда машина свернула на нужную улицу. — Справа нечетные, слева четные.

    — Скоро приедем, сбавьте скорость, — попросил Уэйд.

    — Тут же элитный район! Если будем долго здесь болтаться, жильцы сообщат в полицию о подозрительной машине.

    — Смотрите! — Уэйд показал пальцем. — Его сосед.

    Грузный лысеющий мужчина катил по улице мусорный бак на колесиках. Точно такие же контейнеры стояли почти на каждой дорожке у домов. Прищурившись, Нина разглядела на всех три стрелки, образующие треугольник.

    — Похоже, завтра мусор увозят на переработку, — сделала вывод Нина.

    Неуклюжий сосед с грохотом волочил бак по гравию, а тот болтался из стороны в сторону, рискуя вот-вот перевернуться. Наконец мужчина дотащил мусор до точно такой же синей урны у дома Форджа, доковылял обратно и закрыл за собой дверь.

    Нина вспомнила, как Брек стянула ее банку содовой в «Конференц-зале».

    — Фордж живет один, правильно?

    — По словам Брек, да. — Уэйд прищурился. — Что вы задумали?

    — Старый добрый способ — порыться в мусорке. — Только профайлер открыл рот, она предупреждающе выставила ладонь. — Знаю-знаю, нам нельзя на его участок! А вот урну трогать можно, она на улице, в общественном месте. — Нина многозначительно помолчала и добавила: — Фордж передал содержимое в службу переработки. Значит, никакого вторжения в личную жизнь мы не совершаем.

    — Формально нет, но…

    — Бакстон очень обрадуется, если мы добудем генетический материал подозреваемого и сравним с первым, из дела Ла Йороны. Фордж испарился. Найдем совпадение ДНК — и ордер у нас в кармане! Кто знает, когда выдадут разрешение на обыск кабинета… Допустим, специалисты придут к Форджу в офис сегодня, какая разница? Там полно посторонних следов!

    — Вот залезем в помойку, как бешеные еноты, а сосед возьмет и позвонит в полицию! Что тогда?

    — Успеем уехать, — уверенно ответила Нина. — Передайте набор для взятия улик. Мне нужны перчатки и два пакета.

    Уэйд устало вздохнул и открыл дверцу.

    — Давненько полицейские не грозили мне пистолетом и не требовали документы, — с притворной печалью заметил он. — Вспомню былые деньки!

    Затем поднял с пола у заднего сиденья чемоданчик и протянул Нине. Она вытащила необходимое, и агенты неспешно направились к дому Форджа.

    Подтолкнув коллегу локтем, Нина кивнула на маленькую камеру на стене.

    — Могли бы не осторожничать. — Покачав головой, она натянула перчатки. — Наверняка Фордж наблюдает за нами с телефона.

    Уэйд ничуть не встревожился.

    — Мы уже выдали себя звонком в «Джекстон», ничего страшного.

    Приятно, что Уэйд сказал «мы», но в промахе Нина по-прежнему винила себя.

    Через десять минут они вернулись во внедорожник, неся в руках плоды трудов — четыре пакета с уликами. Нина сняла перчатки и засунула их в пакетик, обработала руки антисептиком и завела машину.

    — Давайте позвоним Пересу. Пусть встретит нас в лаборатории и договорится побыстрее провести анализ.

    Уэйд нажал кнопку быстрого дозвона и прижал телефон к уху.

    — Или мы нашли ключевое доказательство… или своим фокусом все бесповоротно испортили.
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    Уверенность Нины была напускной, и она уже приготовилась к выговору от босса. К счастью, Бакстон выслушал объяснение агентов и согласился: эпизод с урной не нарушил закона и принес пользу.

    Перес позвонил доктору Ледфорд и договорился, чтобы у Нины приняли образцы и сравнили их с генетическим материалом из дела Ла Йороны.

    Всю дорогу из лаборатории в оперативный штаб Геррера думала о Фордже. Сколько жизней он разрушил, сколько причинил страданий всем, кто к нему приближался: сестре, родителям, товарищу, бывшей жене…

    В командном пункте Уэйд пересказал агентам разговор с Гейл. Когда он закончил, Нина подытожила свои наблюдения:

    — Я бы сравнила Форджа с черной дырой. Стоит только оказаться рядом, он засасывает тебя в бездну. — Она повернулась к Уэйду и Кенту. — Впрочем, послушаем судебных психологов.

    — Довольно точное определение нарцисса-психопата, — принял эстафету Кент. — Полное отсутствие чувств в нем сочетается с умением притягивать жертв и уничтожать их, если они не успевают спастись от его влияния.

    — А разве нарциссы не эгоисты, которые считают себя лучше всех? — удивился Перес.

    — Всеобщее заблуждение. На самом деле они маскируют неуверенность в себе.

    — Нарциссизм вызван неадекватной самооценкой, — вставил Уэйд. — Эти люди живут в постоянном страхе, что окружающие догадаются об их притворстве. Они терпеть не могут, когда внимание или похвала достаются другим, — нарциссы уверены, что это умаляет их собственные достижения. Они хотят казаться лучшими во всем и постоянно говорят о себе. Они обманывают и манипулируют, лишь бы не признавать ошибку, даже самую незначительную. Показать слабость для них смерти подобно.

    — Выходит, под хвастовством и ложью скрываются боязнь отказа и мнительность? — уточнил Перес.

    — Именно! — кивнул Уэйд. — Добавьте антисоциальное расстройство личности — и получите бомбу замедленного действия. Вообразите все эти черты в безжалостном, умном, холодном человеке, способном без малейшего раскаяния устранить любого, кто встанет у него на пути.

    — Не забывайте об умении очаровывать и виртуозно лгать, — напомнил Кент. — Такая у них суперспособность.

    — Как это относится к Форджу? — спросил Бакстон.

    Пока Нина с Уэйдом допрашивали Гейл, босс велел команде и Пересу собрать разрозненные детали дел, открытых по всей стране за почти тридцать лет.

    — Зная особенности характера Форджа, мы можем понять, почему он слетел с катушек. — Уэйд сложил пальцы домиком. — Во-первых, дело в стресс-факторе. Форджу исполнилось двенадцать, когда родилась его сестра. Он ее не хотел, воспринимал как угрозу, а потому избавился от нее.

    — Жуть! — прокомментировала Брек. — И правда антисоциальный тип.

    — Его приговорили к колонии до совершеннолетия. Неудивительно, что там он по-прежнему проявлял жестокость и эгоизм, — продолжил Кент. — Более того, эти качества даже обострились — Фордж вынужден был соревноваться с другими подростками за внимание.

    — Он завоевал симпатию персонала и травил товарищей по несчастью, — подхватил Уэйд. — По словам Кэйхилла, ему все сходило с рук, пока не вмешался второй стресс-фактор. Тогда маска Форджа дала трещину.

    — Его мать убила мужа и себя в день рождения сына, — включилась в обсуждение Нина. — То есть на следующий «високосный день».

    — Полагаю, для матери дата тоже стала триггером, — вставил Кент. — Шестнадцатилетие сына, день смерти дочери… Двадцать девятого мать Форджа потеряла обоих детей и не вынесла горя.

    — Мать умерла, и Фордж больше не мог напрямую отплатить ей за предательство, — подытожил Уэйд. — Он начал мстить опосредованно, убивая жертв и перекладывая вину на чужих матерей. Он делал все, лишь бы женщин осуждали, а родные от них отвернулись. Он хотел, чтобы люди ненавидели и порицали их — как в свое время его.

    Вот как проводил параллели больной разум Форджа!.. Нина все сильнее злилась, слушая анализ профайлера.

    — Он мучит женщин, символизирующих его мать. Перед смертью он дает каждой понять: все, кого она любит, кем дорожит, — мертвы.

    Как же мучилась Мария — и морально, и физически! Нина представила ее лицо, и в голову пришла Тереза. Сестры были так похожи… Когда прогремела история Ла Йороны, Тереза тоже немало выстрадала, как и все местные жители. Фордж наверняка ликовал — его план отлично сработал!

    Нина застыла, неожиданно осознав: Уэйд говорил о ее родных. О ее матери.

    Профайлер украдкой поглядывал на Герреру.

    — Его месть не просто жестока, это настоящий садизм.

    Между ними пробежала искорка понимания. Да, Уэйд обращался ко всем, но Нине казалось, что он говорил с ней одной.

    — Известно, что противоположность любви — не ненависть, а равнодушие. А назвать Форджа равнодушным к матери никак нельзя.

    — Он никогда не любил ее, просто боялся с кем-то делить или потерять, — предположил Кент. — Вспомните Гейл. Фордж оказался властным мужем и не хотел бороться за ее любовь с детьми, даже собственными.

    Уэйд повернулся к Бакстону.

    — Когда поймаем его, не будем сосредоточиваться на убитых. Они для него пустое место — всего лишь манекены, часть представления.

    — О чем тогда спросим? — поинтересовалась Нина.

    — О единственном, что для него важно. О нем самом.

    — Поинтересуемся его чувствами, выслушаем его версию, — согласился Кент. — Весь фокус должен быть на нем.

    — Для начала его нужно отыскать, — напомнил Бакстон. — Как вычислить Клэя Форджа?

    Нина обрадовалась смене темы. Вникать в мышление подозреваемого полезно, но лучше поскорее перейти к действиям.

    — Полагаю, он изо всех сил пытается от нас ускользнуть, — предположила она.

    — Ни к чему следить за его домом, только впустую потратим ресурсы, — заявил Бакстон. — Заменим команду под прикрытием камерами в нужных местах. Он уже нас засек и понимает: мы его ищем. — Помолчав, босс добавил: — У нас достаточно инструментов, но для начала понадобится ордер на арест. Детектив, есть новости от доктора Ледфорд?

    — Только что написала, — откликнулся Перес и широко улыбнулся. Белые зубы красиво контрастировали с загорелой кожей. — Генетический материал совпадает с образцом из дела Ла Йороны.

    — Попался! — торжествовала Нина. — Теперь можем подать заявление на ордер.

    — Я подам, — вызвался Перес. — Оба дела в Финиксе в нашей юрисдикции. — Он улыбнулся еще радостнее. — Отнесу документы в прокуратуру Марикопы, они меня знают. Получу разрешение — и к судье, за ордерами на арест и обыск. Опять же, я давно сотрудничаю с этим судом и заслужил их доверие.

    — Как думаете, долго придется ждать? — спросил Бакстон.

    Перес пожал плечами.

    — Если все вместе разберемся с бумагами, через день будет готово.

    На лице босса промелькнула улыбка — редкое явление.

    — Куда быстрее, чем с федеральным прокурором и судьей!.. Приступайте. — Затем он обратился к Брек: — Пока детектив Перес занят, составьте ориентировку на розыск. Прикрепите два разных снимка Форджа и отдельной строкой укажите его настоящее имя. СМИ заинтересуются сенсацией.

    Кент фыркнул от смеха:

    — Да за ним даже в туалете будут следить!

    Нина поймала косой взгляд Уэйда и сразу поняла, о чем тот думал: Перес взял ответственность за дело на себя. Сам того не зная, он спас Нину. Теперь ее имя не появится в заявлении на арест и других документах. У команды вполне получалось хранить ее секрет. Если и дальше повезет, Форджа скоро возьмут под стражу, а Нина в нужный момент объявит о родстве с Вега.

    — За дело, друзья! — поторопил Бакстон, прервав безмолвный диалог Нины и Уэйда. — Впереди много работы.
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    После изматывающего, но весьма продуктивного труда в оперативном штабе Нина хотела поскорее вернуться в отель. По пути команда решила переодеться в повседневное и сходить в мексиканский ресторанчик, который рекомендовал Перес.

    Агенты свернули на парковку, и разговор зашел о лучших напитках к острым блюдам. Нина делилась сведениями Переса о «Маргарите» с плодом кактуса — колючей грушей, — когда Кент вдруг прервал беседу.

    — В чем дело? — удивился он, выглядывая из окна.

    Нина тоже посмотрела в ту сторону и заметила знакомую фигуру, спешащую к их автомобилю.

    — Тот репортер, Джеймс Снид!

    Снид приближался, а за ним — оператор.

    — Похоже, засада. — Бакстон открыл дверцу водительского сиденья. — Я разберусь.

    Он решительно вышел, и команда последовала его примеру. Они встали по обе руки от босса.

    — Джеймс Снид, Шестой канал, — представился репортер. — Прошу вас прокомментировать историю для шестичасового выпуска.

    Нина глянула на часы — пробило пять.

    — И какую же? — полюбопытствовал босс.

    Снид перевел взгляд на Нину.

    — Я получил сведения о специальном агенте Нине Геррере. Как обнаружилось, она лично связана с делом Ла Йороны.

    Кровь застучала у Нины в ушах. Что же нарыл Снид?

    Бакстон мельком посмотрел на нее и опять вернулся к репортеру.

    — Какая связь?

    Нина изобразила вежливое недоумение, словно не понимала: палец Снида застыл над ядерной кнопкой.

    — Наши сотрудники дважды проверили информацию из моего источника. Мы совершенно уверены в ее правдивости, а потому выпуск состоится. Я лишь позволяю вам пояснить ситуацию. — Он жестом подозвал оператора; тот водрузил камеру на плечо и направил на команду.

    — Никаких комментариев, пока не узнаю, в чем дело, — твердо стоял на своем Бакстон.

    Нина внимательно следила за поведением босса. Он не отмахивался от репортера, только требовал информации — похоже, принимал тактику Снида.

    — Как вы знаете, мы подробно освещали ход дела Ла Йороны и первыми обнародовали новость о подмене детей. Сегодня утром мой информатор сообщил имя выжившего ребенка.

    Нина по очереди оглядела коллег и под масками невозмутимости увидела изумление.

    Бакстон вскинул брови, однако не стал признавать, что ФБР этой информацией не располагало.

    — Как вы определили достоверность источника?

    — Во-первых, он никогда не ошибался. Во-вторых, он отправил подтверждающие документы.

    — А именно? — спросил Бакстон, словно озвучивая мысли Нины.

    Босс хотел придумать причину, по которой ФБР проглядело документы. Он готовился защищать Бюро от позора.

    — Для начала — свидетельства о рождении, они доступны онлайн. Информатор предоставил записи о рождении девочки Вега, а также дочери Кармен Кардоны. Кроме того, он дал текущий адрес мисс Кардоны в Вашингтоне и добавил, что в этот же город она увезла дочь вскоре после рождения.

    Снид выдержал театральную паузу. У Нины пот выступил на лбу. В ее сторону несся товарный поезд, а она лежала привязанная к рельсам — полная беспомощность. Оставалось только молча слушать.

    — Источник уверяет: мисс Кардона выбросила ребенка в мусорный бак в Северной Вирджинии. И, наконец, информатор поделился отрывками новостей о маленькой латиноамериканке, спасенной из мусорного бака в Рестоне двадцать восемь лет назад.

    Нина невольно восхитилась столь тщательной проверке анонимных сведений. Органы правопорядка использовали те же методы. Снид был опытным репортером и не хотел терять репутацию из-за пустого слуха.

    Бакстон поджал губы. Видимо, пришел к неизбежному выводу — прямо как Нина в субботу.

    — Точно так же когда-то нашли агента Герреру, это общеизвестный факт, — продолжал Снид. — В последнее время многие репортажи посвящены ее прошлому. Сколько девочек латиноамериканского происхождения бросили в тот же день на том же месте? Мы проанализировали данные и обнаружили: одну. — Снид показал на Нину. — Нину Герреру. Знаменитую Воительницу ФБР.

    Бакстон отошел от протянутого репортером микрофона.

    — Ничего не могу подтвердить в вашей истории. Не знаю, кто вас информирует, но нам нужно время, чтобы…

    Снид сверился с часами.

    — Смонтируем материал и выходим в эфир через пятьдесят пять минут. — Он шагнул ближе. — Еще успеете перед выпуском!

    — Пока без комментариев.

    Снид ткнул микрофоном в сторону Нины.

    — А вы, агент Геррера?

    Увы, обругать репортера было нельзя, оставался один выход:

    — Без комментариев.

    Он отошел и полез в карман пиджака.

    — Передумаете — звоните.

    Бакстон взял визитку Снида.

    — Отло́жите выпуск, пока мы не разберемся в ситуации?

    — Материал еще эксклюзивный, но ненадолго. Эфир будет в шесть.

    Расставшись со Снидом, команда вернулась в отель и поднялась на свой этаж в напряженном молчании. Сойдя с эскалатора, Бакстон твердым шагом направился к себе в номер, и агенты последовали за ним. Похоже, настало время экстренного совещания.

    Босс проверил, хорошо ли закрыта дверь, и обрушился на Нину:

    — Ну? Это правда?

    И снова решающий момент. Ее взгляд невольно метнулся к Уэйду, Кенту и Брек. Лгать боссу Нина не собиралась, однако ответить уклончиво и защитить команду все же могла. Она вспомнила совет старшего профайлера: не врать, просто не сообщать всей правды. К тому же так она убережет от неприятностей и самого Бакстона.

    — Полагаю, да, сэр, — тщательно подбирая слова, ответила Геррера. — На допросе Кардона говорила по-испански. Она или поцеловала ребенка, или бросила в мусорный бак. Эти слова похожи — она всхлипывала, трудно было понять. Если она оставила дочь на помойке, то, скорее всего, в Вирджинии, после встречи с… клиентом.

    Ни слова лжи. Нина просто умолчала, когда именно осознала правду.

    Бакстон нахмурился:

    — И откуда Снид узнал?

    На этот раз увиливать не пришлось:

    — Понятия не имею, сэр.

    Босс впился в нее взглядом, пытаясь раскусить.

    — Агент Геррера, завтра с утра сообщите в лабораторию, — наконец решил он. — Сдадите ДНК-тест, и посмотрим.

    Она не стала спорить.

    — А пока ждем результатов, вам запрещено проводить допросы или заполнять заявления.

    — Да, сэр, — глядя в пол, ответила Нина.

    — Агент Геррера, — повторил Бакстон и умолк, пока она не подняла глаза. — Если обнаружится совпадение, сразу полетите обратно в Вашингтон.
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    Нина бежала трусцой по Седьмой улице в старом центре Финикса. Впереди маячил неизбежный отъезд, но вместо сборов она достала спортивный костюм и ушла проветриться — вдруг хорошая пробежка успокоит взвинченные нервы…

    Чем дальше оставался отель, тем чаще мысль возвращалась к новоприобретенным семьям. Как они себя поведут, увидев новости по телевизору? Она хотела встретиться с ними лично, успеть предупредить их до вечернего выпуска, однако Бакстон строго-настрого запретил. Перед глазами стояло доброе лицо Терезы Сото, измученный взгляд Аны Вега… Нину передернуло. Надо ли признаваться в обмане? Всегда можно сделать вид, что тогда она не знала о своем прошлом.

    И тут Нина поняла: она устала скрывать правду. Недоговаривать. Лгать.

    Даже если Брек не взяла бы тайком ее генетический материал, в глубине души Нина все поняла и без экспертизы.

    Она сознательно решила довериться новой команде, а коллеги дали понять: они хотят продолжить расследование с ней. Нина могла сообщить Бакстону о своих подозрениях, и он тут же снял бы ее с дела — собственно, как сегодня. Однако она не сказала боссу. Команда нашла способ скрыть ее родство с жертвами до конца расследования.

    У них получилось… Пока вранье не вышло ей боком.

    Если родственники откажутся с ней общаться, она не станет их винить. Превыше всего Геррера поставила охоту за преступником, забыв об остальном. И похоже, потеряла шанс на настоящую семью.

    Расстроенная Нина свернула на Ван-Бюрен-стрит. Оставалось пробежать совсем немного. А угрызения совести, увы, никуда не делись.

    Тут раздалось странное жужжание. Запрокинув голову, Нина увидела над собой дрон. Неужели в Финиксе их можно запускать в таких многолюдных районах? Она следила за аппаратом, пока тот не исчез меж двух домов в аллее напротив.

    — Гоняетесь за ним, Геррера? — раздался за спиной низкий мужской голос.

    Нина вздрогнула от испуга и чуть не споткнулась. Ругая себя за невнимательность, она сердито взглянула на Кента через плечо. Оказывается, он легко догнал ее, даже не переходя на бег.

    — Что непонятного во фразе «хочу побыть одна»? — буркнула Нина.

    — Похоже, все, — язвительно улыбнулся коллега.

    Нина промолчала — Кент застал ее врасплох. Вместо ответа она ускорилась, но агент зашагал чуть шире и не отставал.

    «Его не опередишь», — подумала Нина, а вслух сказала:

    — Почему вы здесь?

    — Тренировка.

    — Какая? — подыграла Нина, будто поверила.

    — Пехотинцы не просто хвастаются и делают крутые татушки.

    Нина глубоко уважала службу коллеги в элитных войсках, однако тема разговора ей была непонятна. Она молчала, ожидая объяснения.

    — Мы уже несколько месяцев в одной команде, — продолжил Кент. — Но, судя по эпизоду на Аллее Хогана, вы еще не поняли.

    — Чего не поняла?

    — Почему Брек провела ДНК-тест, почему Уэйд придумал, как оставить вас в деле, почему мы все согласились прикрыть вас… и почему сейчас я с вами.

    — Ну? — с неподдельным любопытством спросила Нина.

    Кент вздохнул.

    — Помните, я рассказывал про код?

    Разве такое забудешь?

    — «Эпицентр», да.

    Коллега кивнул.

    — Мы команда и стоим друг за друга. Готовы доверить друг другу собственную жизнь… или того больше — карьеру.

    — Приоритеты у вас вверх тормашками… — Нина улыбнулась. — Впрочем, понимаю. Только при чем здесь командная работа? Я завтра улетаю в Вашингтон. Одна.

    — Убийцы не следуют правилам, а мы следуем. И все же порой нужно вспомнить о человечности и обойти запреты. Мы ведь не роботы, а личности. Мы чувствуем, переживаем, любим.

    Обдумав его слова, Нина ответила:

    — Вы все помогли мне, потому что я хотела продолжить дело?

    — Я вижу людей насквозь. — Не сбавляя шага, Кент обошел фонарный столб. — На спецоперациях этот навык спасал мне жизнь.

    — И что видите во мне?

    — Боль. — Он мягко добавил: — Соболезную вашей утрате, Нина.

    — Мы так говорим родственникам погибших, а я не… — Она подняла глаза на Кента. — Понимаете, я их совсем не знала.

    — В том-то и дело, Нина. — В синих глазах агента читалось сочувствие. — Вы потеряли не только родителей, которых никогда не видели, но и целую жизнь, которую вам не довелось прожить. Жизнь, в которой есть любовь, доброта, семейное тепло. Вместо этого вам достались издевательства и безразличие. Вас швыряли из одной приемной семьи в другую.

    Нина отвернулась, избегая смотреть на коллегу. Кент прав, она столького лишилась! Она тоже была жертвой трагедии. Ей хотелось скрыть боль за колкостью, но ничего не приходило в голову. Кент уместил детство Герреры в двух предложениях, уловил самое точное в ее прошлом: горе, одиночество и тоску — и все же многое оставил за рамками.

    Он протянул к ней руку, мягко касаясь пальцем голого плеча. Геррера невольно отшатнулась от непривычной доброты и сочувствия. К тому же Кент почти задел покрытую шрамами спину.

    — У меня тоже есть шрамы, Нина. — Он убрал руку. — Уверен, ваши шрамы прекрасны. Они доказательство внутренней силы.

    Простые слова Кента почти растопили лед. Только он говорил неправду. За добротой крылось иное чувство.

    Жалость.

    Нина никому не позволяла себя жалеть и тем более обманывать. Ничего прекрасного в ней не было. Уродливые шрамы служили лишь напоминанием о прошлом, от которого не убежать, как ни старайся.

    — Поберегите жалость, Кент! — ощетинилась она, специально назвав его по фамилии. Пусть соблюдает дистанцию.

    — Думаете, я вас жалею? — недоверчиво спросил он.

    Как описать другому чувства, непонятные самой себе? Как рассказать о невидимых преградах, возводимых годами? Нине всегда казалось, что она никому не нужна. Родные бросили ее на произвол безжалостной системы, в которой растут тысячи безымянных детей. Она перенесла травлю приютских, издевательства взрослых, насилие маньяка. Всего два дня назад выяснилось, что у нее была семья и любящие родители — пока их не убили. А Кент еще рассуждает о чувствах, которые она сама не успела понять!

    Слишком быстро. Слишком сложно.

    — Поверьте, — начал Кент. — Вы меня неправильно поняли.

    Он взял ее за локоть и притянул к себе. Их глаза встретились.

    — Нина, я…

    Слова агента прервал свист пули.
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    Не мешкая Нина оттолкнула Кента — сработал инстинкт. Вторая пуля угодила в стену. Мгновение спустя Кент накрыл Герреру, они откатились к уличному вазону размером с мусорный бак и спрятались, воспользовавшись секундной передышкой.

    Морщась под весом агента, Нина рискнула выглянуть за вазон. Очередная пуля выбила кусок цемента, обдав ее мелкой крошкой.

    — Ни пистолета, ни бронежилета… — Нина вздохнула. — Моя тактическая ручка[35] в перестрелке не спасет. Мы легкая мишень.

    Визжала автомобильная сигнализация, люди с криками паники неслись в ближайшие магазины, подальше от линии огня.

    — Крупнокалиберная винтовка, — определил Кент. — Он будет стрелять, пока не разнесет наше укрытие. Делаем ноги, не то мы трупы!

    Кент отлично разбирался в боевых действиях в городской среде. Щурясь от бетонной пыли, Нина искала глазами убежище получше.

    — Если успеем до того здания через улицу, выскочим из зоны поражения.

    — Вас понял, — по-военному ответил Кент. — Он стреляет с противоположной стороны. Я пойду первым, вызову огонь на себя. Вы — рядом, с другого бока. На счет три!

    Прикрыться Кентом, будто живым щитом?

    Хрен там!

    Напарник согнулся, готовясь к броску, и начал:

    — Раз…

    Она встала рядом и заняла позицию для бега.

    — Два…

    Решено. Если кому и взять огонь на себя, то Нине. Она ниже Кента, в нее сложнее попасть.

    — Три! — опередила Нина коллегу и рванула вперед.

    Она неслась к углу здания под градом выстрелов и проклятий Кента, спешащего за ней.

    Добежав до укрытия, они прислонились к стене.

    — С ума сошли, Геррера?! — закричал агент.

    Нина задыхалась от бега и прилива адреналина.

    — Да вы размером с медведя! Из меня приманка куда лучше.

    — Он с самого начала целился в вас, не заметили? Вы — его главная мишень! — воскликнул Кент.

    Вот как… Ни террористы, ни массовые убийцы тут ни при чем. А она готовилась любой ценой защитить невинных прохожих, даже без табельного оружия…

    Пуля звякнула о столб уличного фонаря. Палящее солнце клонилось к закату, и Геррера сумела разглядеть мелькнувшее дуло.

    — Он в аллее, справа от того дома.

    — Полиция уже здесь, — заметил Кент, услышав вой сирен. — Снайпер уйдет.

    В тусклых лучах заходящего солнца мелькнула фигура. Мужчина вскочил на ноги, свернул в переулок и исчез.

    — Надо за ним проследить. Если он на машине, то составим описание и узнаем, куда он едет.

    Кент схватил ее повыше локтя.

    — А если пешком, то с удовольствием закончит начатое.

    Взгляд Нины скользнул к руке Кента и обратно к его лицу. Почуяв укор напарницы, агент отпустил ее.

    — Ладно, только пойдем вместе.

    — Он уже до конца переулка добежал! — воскликнула Нина. — Давайте подрежем его, пока не сел в машину!

    Кент быстрым шагом поспевал за Ниной, лавирующей среди неподвижных автомобилей на широком бульваре. Неудивительно, что полиция долго ехала, в такой-то пробке!

    Показалось здание, примыкающее к тому, откуда стреляли. В глубине переулка стояла еще одна высокая постройка, полностью закрывавшая свет. Кент шепотом ругнулся, и Нина прекрасно его понимала.

    Неосвещенный участок.

    Всех агентов учили избегать узких, темных проходов, где может затаиться вооруженный преступник. Этот переулок был образцом такой засады.

    Нина приготовилась идти, как вдруг на ее плечо легла тяжелая ладонь. На сей раз в прикосновении Кента не было мягкости. Он шепнул Нине на ухо:

    — Идем вместе, Геррера. Мы команда, ясно?

    «Пока не соглашусь, не отпустит», — заподозрила Нина.

    Она коротко кивнула и бросилась в сумрак. В тишине звучало глубокое, размеренное дыхание Кента.

    Когда глаза привыкли к темноте, Нина заметила силуэт у припаркованной на другой стороне переулка машины. Мужчина завел мотор, и Нина ринулась за ним. Их взгляды на миг встретились. Секунду спустя раздался визг шин, и автомобиль исчез, оставив за собой едкий дым.

    — Разглядели водителя? — спросил Кент.

    — Да. — Нина подняла голову. — Клэй Фордж.
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    В сгущающейся тьме мерцали красно-синие огни полицейских машин.

    Нина вынула телефон из кармана спортивных шорт.

    — Нужно дать полиции описание машины, данные о подозреваемом и последнее известное направление, — объяснила она Кенту.

    — Звоню «девять-один-один», — кивнул тот, уже набирая номер. — А вы сообщите Бакстону.

    Кент бегло рассказывал диспетчеру о происшествии, а Нина нажала кнопку быстрого дозвона для разговора с боссом.

    — Старший специальный агент Бакстон.

    — Сэр, вы, наверное, слышите сирены. — Усилием воли она заставила себя не торопиться. — Кент решил пробежаться со мной. В нас стреляли из крупнокалиберной винтовки.

    — Вас не ранили? — встревоженно спросил босс.

    Она уверила Бакстона, что все в порядке, и посвятила в курс событий.

    Дождавшись конца истории, босс сказал:

    — Мы с командой выезжаем к парковке. Ждите нас на том же месте.

    И отключился.

    Кент тоже договорил с диспетчером.

    — Полиция Финикса устроит командный пункт на западной парковке. Давать отчет и показания будем там. Патрульные огораживают участок лентой.

    Развернувшись к выходу из переулка, Нина заметила обломки на траве.

    — Что это?

    — Похоже, дрон.

    Нина присела на корточки.

    — Он как раз жужжал надо мной, когда вы появились. Наверное, сломался.

    Белый корпус аппарата был разбит вдребезги, металлические детали вывалились наружу. Красно-черные провода поблескивали на асфальте, будто клубок коралловых змей. Мысли о ядовитых беспозвоночных напомнили Нине слова Кэйхилла, куратора из колонии для несовершеннолетних: «Глаза у него были холодные, пустые. Как у змеи. Ничего человеческого».

    — Дрон Форджа. Так он меня и выследил, — сказала она Кенту.

    — Возьмем на экспертизу. — Профайлер наклонился к устройству. — По анализу столько можно…

    — Нет! — Геррера схватила коллегу за руку. — Не трогайте.

    — Вы правы. — Кент опять вынул телефон. — Позвоним в ВТС.

    Вряд ли ВТС — взрывотехническую службу — ждала бомба, но перестраховаться стоило. С Форджем шутки плохи.

    Всего через несколько минут к агентам подошли двое патрульных, оцепили место происшествия и встали по оба конца переулка — выпроваживать зевак до приезда ВТС. Поблагодарив полицейских, Нина отправилась к парковке у отеля.

    — Фордж знает, что я его видела. Наверняка он бросит машину, оружие и сольется с толпой.

    — Это последняя возможность его поймать, — напомнил агент, шагая в такт. — Что сказал Бакстон?

    — Просил встретиться с нашими возле нового командного пункта.

    ФБР и Перес ждали их на углу парковки, где еще недавно столкнулись с репортером.

    — Все в порядке, ребята? — Брек жестом подозвала Нину и Кента.

    — Да, — ответила Нина. — Оказывается, в движущуюся цель не так легко попасть.

    Она вспомнила, как Кент внезапно притянул ее к себе перед первым выстрелом. Если б не коллега, она очутилась бы прямо под прицелом Форджа.

    — Нас ждут в командном пункте, — сообщил Кент Бакстону. — Нужно дать показания полицейским.

    — Расскажите все мне, — предложил Перес, не успел босс ответить. — Я им передам, а вы оставайтесь тут. Они пока заняты: смотрят видео с камер наблюдения, выслеживают Форджа по дорожным камерам.

    Нина обрадовалась решению детектива — получится обсудить новости вместе с командой. Вдруг обмен идеями поможет определить следующий шаг Форджа и облегчит розыск?

    Выслушав подробный отчет о происшествии, Бакстон обратился к Кенту:

    — Фордж целился в вас обоих?

    — На меня он не обращал внимания, — твердо ответил тот. — Все пули предназначались Геррере.

    Нина засомневалась, а потом поняла: с позиции Кента было лучше видно, куда попала пуля. Кроме того, боевая подготовка и опыт позволяли ему точно определить траекторию выстрела.

    Уэйд кивнул, словно такого ответа и ждал.

    — Фордж сидел в засаде у отеля?

    — Да, — отозвался Кент. — Похоже, увидел Герреру на пробежке, затаился между двумя зданиями, а цель контролировал с помощью дрона. Снайперы располагаются там, где жертва не может защититься и движется предсказуемо. Фордж знал: она вернется в отель. Только не учел, что появлюсь я.

    — Значит, Геррера была намеченной целью, — заключил босс.

    — Как он догадался, что я отправилась на пробежку? — Нина показала на себя для большей выразительности. — Я сама решила это в последний момент!

    — Может, следил за отелем? — предложила версию Брек. — Вспомните, как Снид подстерег нас на парковке. Видимо, все знают, где останавливаются приезжие агенты…

    — Вряд ли он целыми днями жил в машине и наудачу запускал дронов. Бессмыслица какая-то. — Нина пожала плечами.

    — Вы правы, — согласилась Брек. — У дронов ограниченное время полетов. Форджу пришлось бы отправлять их один за другим. В конце концов его засекли бы. — Сотрудница киберотдела взглянула на Нину. — Он пронюхал, что вы ушли одна, а как — понятия не имею.

    — Подкупил кого-то из персонала отеля? — понизив голос, спросил Бакстон.

    — В общем и целом, — вклинился Кент, — действия Форджа не случайны. Он выследил Герреру и чуть не прикончил! — Уперев руку в бок, коллега добавил: — Мы еще выясним как, а вот почему…

    — Есть одна логичная причина, учитывая склад ума Форджа и его преступления, — заявил Уэйд. — Геррера символизирует незаконченное дело, некую помеху, которую нужно устранить.

    Вдруг кто-то выкрикнул ее имя.

    — Агент Геррера! — За периметром махал рукой Снид, подзывая Нину. — Как прокомментируете нападение? Оно связано с делом Ла Йороны? Стрелок метил в вас?

    — Серьезно?! — поразился Кент. — Как он догадался?! Вас нигде не упоминали!

    — Наверное, подслушал переговоры по рации, — решила Нина. — Многие репортеры так делают. Когда мы стояли с полицейскими в переулке, диспетчер объявил: подозреваемый разыскивается за покушение на убийство федерального агента, а еще…

    Снид выкрикнул следующий вопрос:

    — Клэй Фордж — главный подозреваемый в деле Ла Йороны?

    — …назвал его по имени, — мрачно закончила Нина.

    — «Ограниченный доступ к информации», называется, — проворчал Бакстон и показал на полицейский фургон. — Попросим их передавать все сведения по защищенному каналу.

    — А вот и служба по связям с общественностью, — заметила Брек. — Полиция Финикса сама поговорит со СМИ, но у ФБР тоже попросят объяснений, ведь замешаны двое наших агентов. Как поступим, сэр? — поинтересовалась она у босса.

    — Сделаем совместное заявление с полицией, когда точно выясним причину инцидента. — Бакстон повернулся к Нине. — Агент Геррера, возвращайтесь в отель. Сходите в душ, переоденьтесь. Возьмите с собой полицейских, для охраны. А я пока перекинусь словечком с Кентом. Как закончим, он сразу поднимется к вам.

    Приказ остался без комментариев. Да, Бакстон следил за подобающим видом сотрудников, но сейчас беспокоился отнюдь не из-за грязного спортивного костюма. Босс хотел спровадить Нину совсем по другой причине.

    Она начала мешать следствию.

  

  
    Глава 49

    Нина вышла из душа и услышала вибрацию мобильного на тумбочке. Бакстон звонит сказать, что поймали Форджа?.. Она схватила телефон мокрыми руками, даже не посмотрев на номер.

    — Геррера слушает.

    — Какого хрена, Нина?! — возмутилась Бьянка.

    Геррера не удержалась от улыбки. Соседка грубит — значит, сильно волнуется.

    — На Восточном побережье уже ночь. Пора спать, Би!

    — Спать?! — от негодования девушка почти перешла на визг. — Какой-то псих на тебе стрельбу отрабатывал, а ты мне про пижаму и сказочку на ночь?! — Ненадолго умолкнув, она спросила: — Серьезно, что творится в Финиксе?

    — Как ты узнала? И часа не прошло, а мы на разных концах страны!

    — Три слова: «Оповещение. О. Новостях», — съязвила Бьянка.

    Ну конечно! Брек тоже получала уведомления о публикациях в интернет-журналах или соцсетях. Вот только она выполняла служебные обязанности, в отличие от Бьянки.

    Нина попыталась разрядить обстановку:

    — Не думала устроиться в ЦРУ?

    — Не пройду проверку, у меня темное прошлое.

    — Даже спрашивать не буду…

    — Речь о тебе, а не обо мне! Что происходит? Миссис Го напьется текилы, когда услышит про нападение, — у нее припасена бутылочка на крайний случай…

    — А ты ей не рассказывай.

    — Да про это сотни постов! Кто-то загрузил видео, где вы с красавчиком-военным уворачиваетесь от пуль…

    Как быстро информация разлетается по интернету! Нет бы поделиться важными кадрами с органами правопорядка — люди все выкладывают в Сеть ради лайков.

    — Мне очень нужно это видео, Би. Возможно, полиция его еще не смотрела — они пока выслеживают стрелка.

    — Я пришлю ссылку.

    — Хорошо. — Нина вспомнила, с кем все-таки разговаривает. — И отправь прямые трансляции, если найдешь.

    — Обижаешь!

    — Спасибо, Би.

    Раздался тихий стук в дверь между номерами. Нина накинула халат и открыла Кенту. Коллега уже принял душ и переоделся.

    Он задержал взгляд на ее лице, стараясь не смотреть вниз.

    — Держитесь?

    В ушах еще звенели выстрелы, но Нина была крепким орешком.

    — Да, Кент. Собиралась одеться и пойти вниз.

    — Я подожду на диване. — Он вошел в комнату, не дожидаясь приглашения. — Оденьтесь в ванной, потом спустимся вместе.

    «Его инициатива или Бакстон велел за мной приглядывать?» — гадала она про себя.

    — Без няньки обойдусь. И без телохранителя.

    Кент показал черное пластиковое устройство, похожее на телефон-переросток.

    — Босс дал, теперь могу отслеживать переговоры полиции. Сделаю погромче, чтобы в ванной было слышно.

    Агент преспокойно сел на диван в углу. Нина подумывала выгнать незваного гостя, но он включил рацию, и комнату наполнила какофония голосов и треск помех — полиция оцепила старый центр города, искала Форджа. Кент ловко поймал Нину на крючок.

    Не обращая внимания на агента, она подошла к шкафу и задумчиво поглядела на коллекцию строгих костюмов из дома. Какой же надеть: серый, черный, синий? Богатый выбор… В итоге Нина взяла серый брючный, добавила к нему красную шелковую блузку и выудила из шкафа нижнее белье по пути в ванную. Дверь решила оставить приоткрытой — так лучше слышны переговоры полицейских. Судя по всему, особым успехом розыск Форджа не увенчался.

    Мысли о риелторе перетекли в раздумья о нападении. Откуда подозреваемый знал, что Нина будет одна и без оружия? Как сказала Брек, преступник не мог постоянно запускать дроны в тщетной надежде застать Нину. Да и Кент правильно заметил: он не успел бы устроить засаду, когда Нина только вышла из отеля, а вот перехватить ее по возвращении вполне мог.

    Фордж слишком много знал и, несомненно, снабжал информацией Снида. Как он догадался покопаться в ее прошлом и найти связь с делом Ла Йороны? Сначала подозреваемый умело отстранил Нину от расследования, а когда осталась одна, попытался убить…

    Она переоделась и распахнула дверь. Кент по-прежнему сидел на диване с рацией и следил за обменом данными. От смутного предчувствия Нина покрылась мурашками. Кент вслушивался в разговор полиции, и нечто в самой ситуации настораживало Нину. Неотвязная догадка точила душу, словно жук…

    Жук!

    Фордж разбирается в электронике. Он устанавливает охранные системы с камерами, прослушками и другими устройствами. Весь город знает, где живут приезжие агенты. Не так уж и сложно проникнуть к агентам в номер…

    Кент заметил Нину и встал.

    — Собрались?

    Он выключил рацию, и в комнате воцарилась тишина.

    Геррера застыла на месте. Если Фордж прослушивает команду, можно определить источник сигнала и заманить преступника в ловушку. Если спугнуть подозреваемого, уйдет прекрасная возможность его выследить.

    Куда он установил оборудование? Нина внимательно огляделась. Сразу после поступления в Бюро ей дали задание: выдать себя за уборщицу и спрятать «жучки» в кабинете одного исполнительного директора, которого подозревали в спонсировании террористических организаций на деньги фирмы. Техники научили Нину скрывать устройства в датчике дыма, напольной лампе и настольных часах — так оборудование будет постоянно получать электроэнергию без всяких батарей, сдыхающих в самое неподходящее время.

    — Геррера? — Кент осторожно шагнул к ней.

    А вдруг Фордж установил скрытую камеру и наблюдает за ними? Нина гадала: как жестом показать Кенту, что она ищет камеру, но не выдать себя преступнику?

    Никак. Еще минуты две, и все пропало.

    Нина растянула губы в улыбке.

    — Надо… М-м… — Взгляд зацепился за настольную лампу. — Оставить записку горничной. У нас туалетная бумага кончилась.

    Она села за стол. Взяв ручку и притянув к себе блокнот с логотипом отеля, наклонилась к лампе — якобы включить.

    — Что-то не так. — Бросила взгляд под широкий абажур. — Свет не горит.

    — Дайте посмотрю. — Кент шагнул к ней из-за спины.

    Нине хотелось задушить коллегу его же галстуком.

    — Да просто лампочка плохо прикручена, сама справлюсь… — Нина подняла голову выше и начала специально вывинчивать лампочку. Если Фордж слушает или наблюдает, то секунд через десять заподозрит неладное.

    Нина заметила нечто странное: из металлического патрона торчал тонкий черно-красный провод.

    По спине пробежал холодок. Провод напоминал коралловую змею.

    Лихорадочно думая, она закрутила лампочку, поправила абажур и включила свет.

    — Вот и все.

    Необычная расцветка провода говорила сама за себя. Но как Фордж умудрялся заходить в номера, когда там никого не было? Нина, например, притворялась уборщицей. Неужели…

    Озарение пришло подобно удару. Персонал отеля! Как-то раз она выходила из лифта и столкнулась с носильщиком. Тот быстро наклонился завязать шнурок, пряча лицо. Агенты ФБР иногда использовали ту же тактику. Люди в униформе не привлекают внимания — сливаются с обстановкой, подобно обоям.

    — Дописали? — поторопил Кент. — Пора идти.

    Нина для вида нацарапала несколько слов и встала.

    — Захвачу пистолет и документы.

    Взяв из шкафа спортивную сумку, она поспешила к двери. Интересно, у Кента в комнате тоже есть жучок? Скорее всего. Однако пока нельзя ни о чем рассказывать — для начала нужно выйти не просто из номера, а из отеля.

    Фордж знал о расследовании все с первых же дней, а они неправильно оценили ситуацию. Им понадобится не сантехник — устранить утечку, а дезинсектор — избавиться от «жучков».
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    Нина со всех ног побежала к лифту по коридору тридцать первого этажа. Двери за Кентом едва закрылись, а она уже яростно нажимала кнопку для спуска в вестибюль.

    Кент следил за коллегой с растущей тревогой на точеном лице.

    — Нина, какого черта с вами творится?

    — Ничего. Переживаю, что лифт медленно едет.

    — Непохоже.

    — Ой, только не надо психоанализа, — отмахнулась Нина.

    Едва доехав, она выскочила наружу. Кент поспевал за ней, едва сдерживая вопросы.

    Команда стояла у пустого полицейского фургона на углу парковки. Светились мигалки, целая толпа детективов и патрульных делилась отчетами о поиске стрелка.

    Нина в нетерпении ждала, когда босс договорит со старшим патрульным. Наконец тот поблагодарил Бакстона и сел в полицейский фургон — теперь уже полный.

    — Нашли Форджа? — запыхавшись, спросила она.

    — Растворился, — ответил босс. — Мы просмотрели записи камер — Фордж бросил машину на Гранд-авеню, припарковавшись не по правилам. Патрульные проверили автомобиль — винтовка осталась там. Потом подозреваемый отправился на запад, к Рузвельт-стрит, и зашел в приют для бездомных. Сейчас полиция проверяет постояльцев, но, похоже, Фордж стянул у кого-то куртку и сбежал, пока не успели запереть дверь.

    — ВТС осмотрели дрон, — добавила Брек. — Никаких взрывных устройств. Лаборанты ищут отпечатки или какие-нибудь другие следы, хотя надежды мало.

    — Я знаю, как выманить Форджа! — не утерпела Нина и жестом подозвала команду в тихий уголок на парковке, подальше от суеты. Убедившись, что они одни, полушепотом продолжила: — Я нашла «жучок» в лампе у нас в номере. Черно-красный провод, точь-в-точь как…

    — …в дроне, — закончил за нее Кент. — Вот почему вы так странно себя вели!

    — И где устройство сейчас? — спросил Бакстон. — Вы его отключили?

    — Я подумала, что мы можем заманить Форджа в ловушку, и оставила «жучок» на месте. Скорее всего, там он и был с самого нашего приезда. — Она дала коллегам время осознать ужасную новость. — Мы гадали, как преступник сумел устроить мне засаду, если я решила побегать буквально минут за пять до выхода… — Она обратилась к Брек: — И сказала об этом только вам.

    — В нашем номере, — простонала та. — А я сказала Кенту, когда он пришел вас искать!

    — Все сходится, — Кент кивнул. — Если Фордж подслушивал, у него было предостаточно времени запустить дрон и узнать, когда Геррера вернется к отелю. Про отсутствие оружия он просто догадался — зачем оно на пробежке? Вы были беззащитны, бежали одна и ничего не подозревали.

    — Говорите, есть способ его выманить? — напомнил Бакстон.

    Раньше босс хотел вывести ее из игры; теперь появился шанс на отсрочку. Оставалось только испытать судьбу — вдруг повезет?

    — Фордж хочет закончить дело, начатое двадцать восемь лет назад. Он установил в комнате прослушку. Давайте используем все это в своих целях.

    — А именно?

    — Вернемся в номера через час-другой, потом заведем разговор о нападении. Обсудим завтрашние новости про меня. Старший специальный агент Бакстон прикажет мне с утра улетать в Вашингтон. Я начну спорить.

    — Все как в жизни, — пробормотал босс.

    — Завтра утром вы уедете в отделение полиции, а я останусь собирать вещи. — Нина умолкла, взвешивая в уме каждую мелочь. Была лишь одна возможность убедить остальных. — Когда все уйдут, мне позвонит тайный информатор. Я включу громкую связь, чтобы Фордж слышал.

    — Откуда у вас информатор в Аризоне, если вы работаете в Вирджинии? — опешил Бакстон.

    — Ниоткуда, но Фордж-то этого не знает! Притворимся, будто информатор и раньше связывался со мной в Финиксе. Например, несколько месяцев назад, во время дела Шифра. Фордж явно о нем слышал — случай был громкий.

    — И зачем этот загадочный осведомитель вам звонит?

    — У него срочная информация по новому делу, не для телефонного разговора. — Она махнула рукой. — Внутренний терроризм, например… Неважно!

    — Продолжайте. — Бакстон поджал губы.

    — Я соглашусь приехать и спрошу, хочет ли он подвезти меня из отеля в аэропорт — как раз поговорим в машине. Он испугается — вдруг его увидят с агентом ФБР? — и предложит встретиться в тихом местечке на пути в аэропорт.

    Бакстон прикрыл глаза и запрокинул голову, моля небо о терпении.

    — Предположим, я одобряю ваш… план. — Он снова посмотрел на Нину. — А потом?..

    — Выберем безлюдный участок. Допустим, складской район. Направим туда наших людей и схватим Форджа!

    — Ждем, пока он приедет, и арестовываем?

    — Да, только мне тоже придется приехать, вдруг он устроит слежку? — Геррера прикинула технические навыки преступника. — У него явно не один дрон. Фордж будет наблюдать за каждым моим шагом, иначе не рискнет явиться.

    — Давайте напрямую, — перебил Кент, разделяя скептицизм босса. — Вы хотите стать приманкой для Форджа?

    — А как еще поймать рыбку на крючок? — Нина пожала плечами.

    — Он не рыбка, — вмешался в спор Уэйд. — Как заметил Кэйхилл, он — змея. И почует ловушку.

    — А мы расставим ее половчее, — парировала Нина. — И, если приманка его не соблазнит, ничего не потеряем.

    — Вдруг он пришлет кого-нибудь вас убить? — Кент скрестил руки на груди.

    — Фордж всегда действует в одиночку. — Нина бросила вопросительный взгляд на Уэйда.

    Профайлер кивнул и поинтересовался:

    — Как считаете, почему он клюнет?

    — Это последний шанс поймать меня перед отъездом. Иначе придется гнаться за мной до самого Вашингтона, а ведь Фордж в розыске: на самолет не сесть, авто в аренду не взять, даже на автобус билет не купить, а то объявят тревогу. Мы серьезно ограничили его передвижения, он отлично это понимает.

    Кента ее речь не слишком убедила.

    — У него есть поддельное удостоверение личности, а то и два. Он затаится, а потом нападет в самый неожиданный момент.

    — Вот именно, — Нина кивнула. — У меня есть план, я готова. Лучше разберусь с ним сейчас, чем год или два буду оглядываться.

    — Она права, — признал Уэйд. — Он с ней расквитается. — Обратился к Бакстону: — Есть два варианта: либо закончить на его условиях, либо на наших. Уж лучше мы ему преподнесем сюрприз, чем он нам.

    — Пока не придут результаты генетической экспертизы, агент Геррера отстранена от расследования. — Бакстон нахмурился.

    — Строго говоря, я ничего не расследую, — заметила Нина. — Просто участвую в отдельной тактической операции.

    На смуглое лицо босса легла тень задумчивости. Нина просила его выбрать меж двух зол: возможными проблемами с законом и потенциальным вредом одному из агентов.

    Наконец Бакстон неохотно кивнул — вопрос решен.

    — Задействуем наших лучших людей, привлечем отделение полиции Финикса. Используем все ресурсы. — Он прищурился. — Продумаем все до мелочей.

    Нина едва сдержала улыбку. Поездка в Вашингтон отложилась. Только Геррера могла с уверенностью опознать в Фордже стрелка, ее показания потребуются в суде. Если преступника поймают…

    «Не “если”, а “когда”», — мысленно поправила себя она.

  

  
    Глава 51

    Нина встретилась взглядом со специальным агентом Брэдом Харпером. Хотя начальник местного отделения по освобождению заложников явно осуждал предложение Герреры, операцию одобрили на всех уровнях, и команда собралась обсудить детали. Увы, с каждой минутой Харпер раздражался все больше.

    — Ваш план мне совсем не нравится, — отрезал он и бросил взгляд на Брек. — Получилось определить источник сигнала?

    — Фордж хитер… — Сотрудница киберотдела вздохнула. — Отследить источник радиосигнала можно, только если разобрать устройство, но вряд ли в комнате один «жучок». Разберем первый — и Фордж вообще отключит сигнал. Это называется резервирование; его применяют, когда… — Покраснев, Брек глянула на Нину: — Вот черт, а если он установил камеры в ванной?

    Нину не волновало, видел ее Фордж голой или нет. После прошлого крупного расследования ее лицезрели без одежды все кому не лень — в интернете опубликовали видео.

    — Признаться, мне все равно, — ответила она и обратилась к Харперу: — Наша операция — последний шанс остановить Форджа, пока он еще кого-нибудь не убил.

    Она предельно ясно объяснила свою позицию; к сожалению, начальника ООЗ это не проняло.

    — Мы будем действовать на условиях противника, — возразил он. — И потеряем тактическое превосходство.

    Нина приготовилась спорить. Опять.

    — Фордж уже использовал дрон. Уверена, отправит еще один. И тогда мы его поймаем.

    Она предложила оцепить место встречи на две мили вокруг — доступные на рынке дроны могли улетать от оператора максимум на милю. Если Фордж придет сам, его поймают. Если запустит дрон, полиция и ФБР определят местоположение хозяина и окружат его. Все было просто и логично, но Харпер упорно искал изъяны:

    — Я понимаю, почему нельзя отправить снайперов на крышу. — Он почесал в затылке. — И все же сукин сын уже пользовался крупнокалиберной винтовкой — достанет запасную и пристрелит вас еще за милю. Дальновидности ему не занимать, во всех смыслах.

    — Идеальных миссий не бывает, — вступил Бакстон. — Мы нанесем превентивный удар, вот в чем прелесть нашего плана. — Харпер недоуменно поморщился, и босс показал на снимок подозреваемого на стене. — Мистер Фордж будет преследовать агента Герреру до конца, это ясно из его психологического портрета.

    — Так зачем тогда вы преподносите ее на блюдечке? — Харпер поднял бровь.

    — Пока преступник на свободе, атаку можно ожидать в любое время и в любом месте. А если мы устроим ловушку, то сможем контролировать его шаги. — Бакстон кивнул на команду оперативников в черном. — Не станем ждать очередного нападения, разберемся с ним сейчас. Мы готовы.

    — Приставим к Геррере охрану, и все! — предложил Харпер. — Могу дать своих…

    — Будете стеречь меня четыре года подряд? — перебила Нина. — Обычно Фордж именно столько выжидает между каждым убийством. Он терпеливый и методичный.

    Бакстон шагнул к Харперу и тихо произнес:

    — Я принял решение. Поможете или нам обратиться в полицейский спецназ Финикса?

    Нина спрятала улыбку. Надо же, босс умеет играть жестко! Ультиматум возымел нужный эффект.

    — Поможем, — пробормотал Харпер. И объявил своим: — Фордж попадется на крючок, только если все пойдет по плану. Команды должны спрятаться на месте до звонка детектива Переса.

    Его выбрали на роль тайного информатора. Кент тоже вызывался, но Бакстон отказал: после инцидента со стрельбой Фордж мог узнать агента. Перес же отлично сливался с местным латиноамериканским населением.

    — Когда Перес позвонит Геррере, — сказал Уэйд, — она специально упомянет время вылета. Подберем настоящий рейс, на случай если Фордж проверит. Ему придется действовать быстро.

    — Мы перекроем все въезды и выезды, как только он покинет нашу зону контроля, — добавил Харпер. — Добраться до места сможет, а вот сбежать не получится.

    — Прямо тараканья ловушка, — пошутила Нина.

    Все засмеялись, но Харпер продолжал смотреть волком.

    — Будем держать его под прицелом. На дороге оставим полосы с шипами, вызовем поддержку с воздуха. Далеко не уйдет.

    — Как защитим агента Герреру? — спросил Бакстон.

    — Повесим на нее два беспроводных передатчика — главный и запасной. Один запускается голосом, другой включен постоянно. Плюс, естественно, микронаушник.

    Нина взглянула на крошечное устройство без характерного витого провода. Засунешь такой в ухо — и никто даже не заметит.

    — Храните оборудование вот здесь, пока не выйдете из отеля: вдруг Фордж за вами наблюдает. — Харпер протянул Геррере маленькую спортивную сумку.

    Нина взяла поклажу, и начальник ООЗ продолжил:

    — Мы подобрали место проведения операции. Геррера и Перес встретятся у торца здания. Если понадобится укрытие, там есть бетонный столб. — Он оглядел комнату. — Как только заметим Форджа, запустим его в периметр и арестуем.

    — Если на объект проникнет гражданский, команда «Браво» его перехватит, — вступил в разговор сержант полиции.

    Нескольким оперативникам поручили надеть форму муниципальных служащих — чтобы контролировать участок, не вызывая подозрений у прохожих. По официальной версии, на месте встречи ремонтировали газопровод.

    — Давайте разделимся, — предложил Бакстон и кивнул Харперу. — Вы с сержантом полиции можете пока подумать над тактикой, а мы отрепетируем звонок.

    Нина и Перес набросали сценарий, по которому пройдет разговор с «тайным информатором». Спектакль решили провести в номере отеля, где точно был «жучок» Форджа.

    Перес прижал к уху воображаемый телефон, и тренировка началась.

    — М-да, — подытожил Уэйд через минуту, когда агенты закончили. — Над сценарием еще работать и работать.

    — Согласен, не слишком правдоподобно, — отозвался Кент.

    — Шекспира никто не обещал, — отрезала Нина. — Надо только убедить Форджа, что я буду одна, без свидетелей, в нужном месте и в нужное время.

    — Не по нутру мне это. — Кент нахмурился. — Хочу подстраховать Герреру.

    — Со мной приедет Гинзберг, переоденется в таксиста, — успокоила Нина. — Перес тоже будет.

    — Но вы идете прямо в руки Форджу, — возразил Кент.

    — Все равно придется выйти из тени. — Геррера отказывалась подвергать опасности других. — В этом и суть. В одиночку я становлюсь заманчивой целью.

    — Мы все будем держать под контролем, — убеждал Уэйд. — Проследим за каждой мелочью.

    — Что по срокам? — вмешался Бакстон, заметив упрямое выражение на лице Кента. — Форджу еще нужно доехать до места встречи.

    — Уверена, он притаился где-то рядом, чтобы не упустить Герреру, — заявила Брек.

    — Дадим полчаса? — предложила Нина.

    — Маловато, — Уэйд покачал головой. — У него больше нет машины, плюс он знает, что мы за ним следим. Какое-то время уйдет на дорогу. Скажем, час — раньше вряд ли успеет. Ему нужна Геррера, но полагаться на удачу он не станет — попросту откажется глотать наживку.

    Наживку. То есть Нину.

    — Хорошо, час, — закрыл тему Бакстон. — Обо всем договоримся здесь — возможно, в отеле мы под наблюдением с самого фойе.

    Отрезвляющая мысль.

    — Давайте придумаем ловушку на сегодня, — предложила Нина.

    Бакстон кивнул.

    — Поднимемся наверх, я пойду к Геррере в номер, отстраню от дела и велю завтра утром возвращаться в Вашингтон.

    — Я начну спорить, как договаривались, — подхватила Нина. — Иначе нам никто не поверит.

    На лице босса промелькнула тень улыбки.

    — Когда уйду, можете перемыть мне косточки с Брек. Мол, вы очень хотите продолжить расследование, а я не даю. Так Фордж поймет, почему вы радуетесь звонку тайного информатора: еще бы, возможность остаться в городе и наблюдать за делом!

    — Он нас подслушивает или даже подглядывает за нами… — Брек поджала губы. — Жуть берет!

    — Ведите себя естественно, — посоветовала Нина.

    — Ничего, если я сегодня не пойду в душ? — Келли поморщилась.

    Геррера пожала плечами.

    — Если в ванной есть камера, то он уже вволю насмотрелся.

    Брек покраснела.

    — Спасибо, успокоили, — пробормотала она.

    Увлекшись разговором с коллегой, Нина вздрогнула от прикосновения высокого худого мужчины в латексных перчатках.

    — Это еще зачем? — Она показала на инструмент, напоминающий ватную палочку.

    — Я его вызвал, агент Геррера, — ответил за лаборанта Бакстон и махнул ему рукой, чтобы продолжал. — Он возьмет у вас мазок изо рта для генетической экспертизы.

    Нина, может, и забыла о приказе сравнить ее ДНК с образцом с места убийства, а вот босс помнил.

    Она неохотно открыла рот и позволила лаборанту провести зондом по слизистой щеки.

    Бакстон внимательно наблюдал за процессом.

    — Операция операцией, но узнать правду не помешает, — заметил он.

    Увы, Нине правда была уже известна.

  

  
    Глава 52

    Ровно в восемь утра Геррера села за стол, где стояла лампа с «жучком». Остальные члены команды уехали из оперативного штаба ФБР полчаса назад.

    Завибрировал мобильный. Свет, камера, мотор!

    Нина включила громкую связь.

    — Геррера слушает.

    — Hola[36], агент Геррера. Это я, — четко произнес Перес.

    — Кто «я»?

    — Пабло, — ответил детектив, приправив речь щепоткой мексиканского говора. — Помните, я передал вам кое-какую информацию, когда вы в прошлый раз приезжали в Финикс? Я сохранил ваш номер.

    — Откуда вы узнали, что я в Финиксе?

    — Новости смотрю. Вы тут по делу Ла Йороны.

    — Послушайте, Пабло, мне пора в аэропорт, некогда болтать, — держалась сценария Нина.

    — Сначала встретьтесь со мной.

    — Зачем?

    — У меня есть сведения.

    — О чем?

    — Не будем по телефону, вопрос очень серьезный. Террористы, как-никак…

    — Я попрошу коллег с вами связаться.

    — Нет, я буду говорить только с вами.

    — Пабло, у меня рейс через три часа.

    — Времени вагон. Приезжайте в промзону рядом с аэропортом, побеседуем. Покажется, что лажа, — успеете на самолет.

    Нина притворно вздохнула.

    — Ну хорошо… Где и когда встречаемся?

    — На углу Джаспер-стрит и Арройо-стрит есть склад, туда и приходите. Утром там никого. Увидимся через час.

    — Ладно, только ненадолго.

    — Не пожалеете, — заверил Перес и повесил трубку.

  

  
    Глава 53

    Через сорок минут после звонка Переса Нина покатила чемодан по дорожке у отеля, намеренно обойдя стоянку такси. Гинзбергу поручили роль таксиста, и полиция Финикса предоставила ему конфискованный автомобиль с шашечками. Заметив агента на обочине Второй улицы, Нина залезла в машину, а сумки положила рядом.

    — Если хотите освежиться, в холодильнике есть вода. — Взгляды Нины и Гинзберга встретились в зеркале заднего вида. — У меня все схвачено.

    Нина кивнула и произнесла кодовую фразу:

    — В Финиксе без воды никуда.

    Это означало: «Продолжаем».

    На вчерашнем совещании они выбрали нужные фразы и теперь строго следовали правилам поведения при слежке. Говорить свободно разрешалось только после проверки.

    Нина открыла холодильник, достала и включила черный прибор размером с колоду карт — детектор сигналов. На совещании Брек научила Нину им пользоваться. Раз Фордж сумел проникнуть в их номер, то мог установить прослушку, отслеживающие устройства и камеры на багаж или тактическое снаряжение.

    Нина незаметно провела детектором над одеждой и сумкой и получила результат, добравшись до затылка Гинзберга.

    Он постучал по уху.

    — Связь отключена.

    Писк датчика прекратился.

    — Чисто, — Нина кивнула.

    Агент опять постучал по уху, включая микрофон.

    — Чисто, — отчитался он перед командой и сказал Нине: — Утром мы затонировали стекла сзади и по бокам, так что надевайте микрофон, никто не засечет.

    Он повернул на Седьмую улицу, легко лавируя между редкими автомобилями, а Геррера вынула сумку, которую накануне ей дал Харпер.

    — Как прошло? — поинтересовался Гинзберг.

    Нина не успела вставить наушник, но и без того поняла: ее спрашивают от имени команды. После отъезда остальных агентов час назад она пребывала «в слепой зоне», выражаясь терминами ФБР, — то есть не выходила на связь с коллегами. Разумеется, все волновались, как прошел разговор с Пересом.

    — С Пабло полный порядок, — громко объявила Нина, чтобы микрофон Гинзберга уловил ее слова. — Можно ехать.

    После тщательно отрепетированного диалога с Пересом ее ждала столь же продуманная сцена выписки из отеля. Нина перестраховалась — вдруг Фордж установил камеру? — и притворилась, будто ей пришлось переодеться в оперативную форму из-за внезапного звонка Пабло, который нарушил ее планы. На ресепшен она спустилась в черном форменном костюме, черной футболке и с кобурой на тактическом ремне. «Глок», бронежилет и черные ботинки завершали экипировку.

    Нина вставила и включила наушник.

    — Проверка связи, прием.

    — Вас понял, прием, — отозвался низкий голос Бакстона.

    — Вас поняла, сэр, прием.

    — Отлично. Мы на месте. Далее будем использовать нашу систему связи.

    Гинзберг молча вел машину, а Нина слушала голоса спецназовцев и членов группы наблюдения. Пока они напоследок обсуждали расстановку сил, Нина вспомнила слова Переса: СМИ применяют сканеры частот, чтобы прослушивать переговоры. Фордж разбирался в электронике. Вдруг и он так умеет?

    — Он ведь не может перехватить сигнал? — вслух спросила Нина.

    — Мы пользуемся защищенным каналом, — раздался голос Харпера в наушнике. — Сигнал зашифрован.

    Нина успокоилась, но не теряла бдительности. Под шорох переговоров Гинзберг остановился в заброшенной промзоне. Нина вылезла из машины и дошла до угла здания, которое ей показали на совещании.

    — Я на месте, — тихо пробормотала она.

    — Мы наблюдаем, — отозвался Харпер. — Что видите?

    Нина ответила, едва шевеля губами, — на случай, если Фордж следит за ней через камеру:

    — Никакого движения. Поблизости ни одной машины. Может, припарковался рядом и придет пешком. Или такси вызвал.

    — Ладно. На связи.

    — Вас поняла.

    Она неспешно бродила, время от времени поглядывая на дорогу, будто ожидала Пабло. Заодно пробегала глазами промзону: видно ли, что проходит операция ФБР? Агенты и полиция отлично потрудились — на улице не было ни души. Фордж не заметил бы и следа органов правопорядка.

    Прошло пятнадцать минут. Как бы невзначай прикрыв рот рукой, Нина предположила:

    — Наверное, ждет прибытия информатора?

    — Выезжаю к вам, — немедленно вызвался Перес.

    — Нет. — Она не позволит детективу рисковать жизнью. — Я хочу, чтобы дрон засек только меня, если Фордж его запустит.

    Прохаживаясь вперед-назад, Нина терзалась сомнениями. Куда запропастился Клэй Фордж?
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    Фордж яростно надавил на педаль газа, сворачивая к жилому району в центре Финикса. Хотели подстроить ловушку! Думали, с дилетантом связались? Спрятались в паре кварталов от гостиницы — и рады? Как будто он их не вычислит! Клэй поморщился от отвращения.

    Прослушав разговор Герреры, он хотел запустить к месту встречи дрон, разведать обстановку. Останавливало одно: промзона находилась совсем рядом с аэропортом. Люди обычно жалуются на дроны вблизи летного поля, а Клэю не хотелось привлекать лишнего внимания.

    Потом он вспомнил…

    «Джекстон» заключила контракт на установку сигнализации в одном здании промышленного комплекса, как раз рядом с аэропортом.

    Клэй достал служебный ноутбук и зашел на портал, выручающий его уже много лет. С помощью портала он мог окольным путем проникнуть в обширную базу данных «Джекстона» и на расстоянии управлять охранными системами.

    Фордж открыл нужное здание и всего за тринадцать минут получил доступ к камерам неподалеку от перекрестка. На экране машины спецназа изрыгали бойцов в черном. Время от времени спецназовцы постукивали по уху — похоже, говорили в микрофон. Вот и доказательство обмана.

    Хорошо же, они получат сполна!

    Клэй бросил взгляд на часы. Девять утра. Она наверняка встала. Нажав на дверной звонок, он услышал шарканье.

    Раздался сигнал, потом из домофона раздался голос:

    — Кто там?

    Он поднял к глазку коричневую коробку.

    — Посылка Селене Фернандес. — Он притворился, будто читает надпись сбоку коробки. — Написано, запоздалый подарок будущей маме.

    Дверь открыла заметно беременная женщина.

    — От кого?

    — От Терезы Сото.

    — Зачем мама прислала еще подарок?

    Клэй пожал плечами.

    — Вот, распишитесь. — Он перевернул телефон, показывая строку для подписи, а под ней — имя получательницы печатными буквами.

    Тяжело вздохнув, женщина отогнала кота и вразвалочку вышла из дома. Чтобы пушистая тварь не выскочила, Фернандес захлопнула за собой дверь.

    Они остались вдвоем в укромном дворике. Клэй знал: муж Фернандес на работе. Она совсем одна. Беззащитна. Жирный, сочный червяк на крючке.

    Нина Геррера приготовила ему ловушку, а теперь сама угодит в капкан. Вот только из его западни ей живой не выйти…

    Третья часть плана. Финальная.
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    Прошел почти час. Оставалось лишь два объяснения: либо Фордж не проглотил наживку, либо не слышал разговора с Пересом.

    — Он не придет, — раздался голос Бакстона в наушнике. — Будем перестраиваться.

    Нина бросила взгляд на часы.

    — Еще пять минут.

    На этот раз заговорил начальник ООЗ:

    — Вы так говорили уже пятнадцать минут назад. — усталость придавала его тону резкость. — Операция провалилась. Сворачиваемся.

    Командный пункт было решено устроить в муниципальном здании на той же улице. Бакстон собрал участников на краткое подведение итогов. Обсудив утренние события, члены спецназа загрузили снаряжения в машины и отправились на свои базы. ФБР и Пересу предстояло решить, как поступить дальше.

    — Я во всем виновата, — покаялась Нина. — Беру всю ответственность на себя. Придется ждать следующей возможности поймать Форджа.

    Бакстон неловко заерзал на стуле.

    — Вам уже ничего не придется делать, Геррера.

    Она застыла.

    — Простите?

    — Несколько минут назад звонили из лаборатории, — тихо начал босс.

    Все взгляды обратились к Нине. Да, она уже знала результаты экспертизы, но это никак не облегчало задачу Бакстону.

    — Вы — биологический ребенок Виктора и Марии Вега, — объявил он. — И не можете продолжать расследование. Как я уже говорил, вы должны вернуться в Вашингтон.

    Разум понимал: босс прав, но душу возмущала несправедливость.

    — Сэр, я могу помогать и дальше. Останусь в штабе…

    Бакстон выставил ладонь.

    — Исключено. Возвращайтесь в отель и ждите. Через четыре часа будет самолет до Вашингтона, полетите на нем.

    — Сэр, мне хотелось бы сообщить новости… родным.

    — Понимаю, агент Геррера, но ваша жизнь под угрозой. Ради вашей же безопасности, а также во имя следствия вам запрещено видеться с семьей, пока мистера Форджа не поймают. — Не выдержав, Бакстон положил руку ей на плечо, хотя редко проявлял чувства. — Я лично им сообщу. О преследовании убийцы распространяться не стану, просто скажу, что вы скоро увидитесь с родными.

    Она хотела рассказать им сама. И все объяснить. И вот у нее отняли эту возможность!

    Бакстон убрал руку.

    — Мы поедем в штаб-квартиру, а Кент довезет вас до отеля. Перекусите в кафе, если проголодаетесь. Загляните в комнату — вдруг что-нибудь забыли с прошлого раза. — Босс переглянулся с Кентом. — Он отвезет вас в аэропорт и проводит на посадку.

    Ясно, Кента назначили телохранителем. Нина ощетинилась, но прикусила язык.

    — Кстати об отеле, — вмешалась Брек. — Как поступим с «жучком»?

    — Оставьте как есть, — решил Бакстон. — Мы точно не знаем, почему Фордж не явился. Возможно, прослушка еще поможет нам выманить его.

    Нина переложила дорожную сумку в «Шевроле», и они с Кентом отправились в «Королевские апартаменты». Оба пытались завести непринужденный разговор, но вялая беседа постоянно затихала.

    Кент припарковался сбоку отеля, а Нина пошла к багажнику. Накануне она собрала все вещи, чтобы обмануть Форджа, и теперь была готова к отъезду.

    — Сейчас Фордж, наверное, на полпути в Калифорнию, — сказала Геррера. — Ему не до меня. Я отнесу чемодан в отель, а вы возвращайтесь к команде. Вызову такси до аэропорта, доеду часа за два.

    — Вы от меня не отвяжетесь, Геррера.

    Смирившись, Нина оставила вещи в багажнике и направилась к главному входу.

    — Проголодались? — спросил Кент, когда они вошли в просторное фойе. — Тут в мезонине есть бистро, можем перекусить.

    Не успела она ответить, как за спиной раздался голос.

    — Простите, вы агент Геррера из ФБР? — спросил носильщик. Совсем молодой, едва за двадцать. Красно-серая униформа мешком висела на щуплой фигуре.

    — Да, — ответила Нина.

    Парень с опаской оглядел Кента.

    — Получится поговорить наедине?

    — Нет. — Кент придвинулся к Нине. — Не получится.

    — Это специальный агент Кент, — представила она напарника. — Говорите при нем.

    С видимой неохотой юноша вытащил из кармана серебристый мобильник.

    — Мне заплатили сотню баксов, чтобы я отдал его вам.

    Нина потянулась к телефону, но Кент отвел ее руку.

    — Кто заплатил? — поинтересовался он. — И когда?

    Носильщик заерзал, словно ему не терпелось сбежать.

    — Какой-то мужчина, примерно час назад. Велел дождаться вас в вестибюле, отдать телефон, если появитесь, и попросить нажать цифру «один» для быстрого набора.

    Нина высвободила руку и взяла мобильник.

    — А как он выглядел?

    Парень пожал плечами.

    — Белый, под пятьдесят. Не знаю, обычный дядька.

    Кент прищурился.

    — Он тебе платил, чтобы шпионил за нами?

    Носильщик шумно сглотнул.

    — Н-нет, сэр…

    Пока агент запугивал парнишку, Нина разглядывала мобильный. Пароля на экране не было.

    — Вы что делаете, Геррера? — Кент отвлекся от носильщика. — А вдруг рванет? Надо сообщить ВТС!

    — Он ведь не посылку в коробке мне передал, а средство связи. — Нина увернулась от хватки коллеги. — Значит, хочет поговорить. Задумал бы убить, уже сделал бы это.

    Кент сдался. С колотящимся сердцем она нажала единицу. Собеседник почти сразу взял трубку.

    — Кто это? — спросила Нина.

    Небольшая пауза.

    — Это Клэй Фордж, агент Геррера. У меня есть кое-что интересное.

    Кент наклонился поближе, силясь расслышать.

    — Фордж? — прошептал он.

    — Тот викинг, с которым вы вчера бегали? — догадался по его голосу Фордж. — Избавьтесь от него.

    — Он мой напарник.

    — Это касается только нас двоих. Он лишний.

    — Не могу понять, что он говорит, — прошептал Кент. — Включите громкую связь.

    Нина выразительно кивнула на парнишку-носильщика.

    Кент понял намек.

    — Жди у стойки, — велел он. — Я с тобой еще не закончил.

    Нина нажала на значок динамика.

    — В чем дело, Фордж?

    — Проверьте сообщения, я прислал кое-какое фото.

    Она нажала на иконку и открыла единственное вложение.

    — Нашла. Тут… — Ахнув, наклонилась к экрану.

    — Что? — Кент бросился к ней.

    — Селена, — шепотом ответила Нина. — Фордж похитил дочь Терезы.
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    — Отпустите ее, — с трудом выдавила Нина, показав Кенту снимок: Фордж держит пистолет у виска Селены.

    — Делайте как я велю, и ваша сестра не пострадает.

    Сестра. Ну конечно! Вот в чем его цель, вот почему он избрал жертвой Селену… Нина призвала на помощь все свое спокойствие.

    — Чего вы хотите?

    — Обмен.

    — На что?

    — На вас, агент Геррера. — Он многозначительно умолк. — Ее жизнь в обмен на вашу.

    — Согласна, — тут же ответила Нина. — Но сначала отпустите ее.

    Кент напрягся.

    — Думаешь, я дурак? — Фордж усмехнулся. — Выйди на улицу и вызови такси. У тебя пять минут. Мои люди в отеле за тобой приглядывают. Как сядешь, позвони мне, я дам адрес. Езжай туда.

    Как бы сейчас пригодилось подставное такси полиции Финикса! Увы, машина уже на штрафстоянке, возвращать ее времени не было.

    — Ах да, еще кое-что, — добавил Фордж и опять немного помолчал. — Викинга оставь в отеле. Я проверю, одна ты в салоне или нет.

    И отключился.

    Кент сразу пришел в боевую готовность:

    — Даже не думайте!

    — Моя беременная кузина под дулом пистолета! — Нина специально упомянула родство с Селеной, напоминая: Фордж выбрал ее не просто так. — Под угрозой целых две жизни!

    Пусть Кент хотя бы признает: в подобных обстоятельствах он поступил бы так же.

    Нина повернулась к двери, но Кент схватил ее за руку. Крепко. Нина заглянула ему в лицо. Коллега упрямо сжал губы. Какие оставались варианты? Физически она ему не соперница. Необходимо иное оружие.

    Геррера выбрала запрещенный прием.

    Кент по натуре защитник, так пусть спасает тех, кого нужно, — невинную женщину и нерожденного ребенка. Не Нину.

    — Кент, иного выхода нет. Из-за меня он похитил Селену. Только я могу спасти ее… и ребенка.

    — На подготовку к операции нет времени. Нет ни плана, ни подстраховки, ни стратегии выхода из ситуации. Я этого не допущу!

    Сам того не зная, он дал Нине лазейку.

    — Так подстрахуйте меня.

    — И как, интересно? Фордж проверит, одна вы или нет.

    — У нас остались системы связи. — Нина постучала по уху. — Позвоните Бакстону и Харперу, пусть их снова активируют.

    Нина вглядывалась в лицо коллеги, угадывая эмоции: вот он крепко задумался, а вот — уступил.

    — Бакстон меня прибьет, — вздохнул Кент и отпустил ее руку. — Я быстренько налажу каналы связи, а вы попытайтесь выиграть время. Поеду за вами. Как услышите кого-нибудь из наших, найдите способ повторить адрес.

    Нина решила действовать, пока Кент не передумал, и направилась к стоянке такси. Пять минут были почти на исходе.

    Сотрудник гостиницы проводил Нину к желтой машине у обочины. Водитель поглядел на пассажирку в зеркало заднего вида.

    — Куда? — спросил он с сильным акцентом. Нина не поняла, с каким именно.

    — Минутку. — Она нажала кнопку быстрого набора на телефоне.

    — Счетчик крутится, — предупредил водитель.

    Нина подняла палец, прося немного подождать.

    — Надеюсь, никаких подлостей не задумала? — раздался в трубке голос Форджа. — Я такого не люблю. Да и сестричка не обрадуется.

    Нина выглянула в окно: Кент садился в «Шевроле», разговаривая с кем-то по телефону.

    — Водитель спрашивает, куда ехать. Что мне ему сказать?

    — Пусть отвезет тебя на перекресток Марипоса-авеню и Сагуаро-стрит. Как доедешь, позвони. — Фордж отключился.

    Она повторила адрес водителю, и тот с задумчивым видом отъехал от тротуара.

    Примерно через пять минут в ухе зазвучал голос Бакстона:

    — Агент Геррера, как слышно?

    Она приложила к уху телефон, а то водитель подумает, что она сумасшедшая.

    — Рада вас слышать.

    — Ясно, вы не одна, — мгновенно сообразил тот. — Разыграем обычный звонок.

    — Хорошо.

    — Кент мне все рассказал, он сейчас едет в нескольких машинах от вас. Я позвонил агенту Харперу, тот вызвал ООЗ. Ждите, скоро с вами свяжутся.

    — Ясно.

    — Куда едете?

    Она повторила адрес.

    — Когда доберусь, нужно будет ему перезвонить.

    Водитель нахмурил кустистые брови, опять посматривая на Нину в зеркало заднего вида.

    — Вас понял. — На сей раз заговорил Харпер. — Значит, это не конечный пункт. Похоже, Фордж хочет обезопасить себя от слежки.

    — Согласна.

    Нина сделала вид, будто попрощалась.

    — Приехали, мисс, — объявил водитель несколько минут спустя, остановившись у пересечения двух улиц. — С вас шестнадцать долларов и…

    — Мне нужно в другое место, — перебила Нина. — Сейчас кое-кому позвоню.

    Фордж тут же взял трубку.

    — Езжай на Пасео-драйв, дом двенадцать, — велел он. — Позвони, как дойдешь до главного входа.

    Она повторила адрес водителю и команде.

    — Будете на месте через три минуты, — сообщил Харпер. — Мы поедем по параллельным улицам, он нас не заметит. Как доберетесь, мы оцепим периметр. С нами переговорщики, будут освобождать заложницу.

    «Заложницу». Рехнуться можно! Вспомнилось провальное занятие в Аллее Хогана. Всего несколько дней прошло — и вот сценарий тренировки стал былью…

    Машина остановилась, и Нина усилием воли прогнала мысли о Куантико. Расплатившись с водителем, она вышла из салона и приблизилась к стильному офисному зданию из стекла. Когда такси отъехало, подняла телефон к тому уху, где не было микронаушника, но прижимать не стала. С одной стороны, так до микрофона дойдут слова Форджа, а с другой — он не услышит Бакстона и Харпера.

    — Где вы, Фордж? — спросила Геррера, оглядываясь по сторонам.

    — Мы с кузиной ждем тебя в здании.

    Нина попыталась выиграть время для команды:

    — Докажите, что с Селеной все хорошо, иначе я никуда не пойду.

    После небольшого молчания раздался звон пощечины и громкая ругань Селены.

    — Как видишь, жива. Будешь меня слушаться — ничего с ней не случится.

    Нина хотела огрызнуться, но с большим трудом сдержалась.

    — Дайте с ней поговорить, — сквозь зубы попросила она.

    — Зайдешь и поговоришь. — Фордж не собирался тянуть резину.

    — Как попасть внутрь? — Нина пыталась выведать как можно больше данных о здании — вдруг спецназу придется брать его штурмом.

    — Я на время разблокировал главный вход, — объяснил Фордж. — Надо только подойти к датчикам, и они автоматически откроют дверь.

    — А потом, когда войду? — продолжала тактику Нина.

    — Положи телефон на пол, пистолет толкни ко мне. И жди указаний.

    Значит, далеко не отойдет.

    — А как я узнаю, что вы отпустите Селену?

    — Не придешь — я ее убью, больше тебе знать не надо. Досчитаю до десяти, а потом выстрелю ей в живот.

    Нина услышала испуганный вздох Селены. Фордж мучил их обеих.

    В ухе раздался голос Харпера:

    — Не по плану, Геррера! Вы должны были привести ООЗ к похитителю, вот и все. Ни при каких обстоятельствах не обменивайте себя на заложницу!

    — Держу пистолет у живота, — предупредил Фордж и принялся издевательски-медленно отсчитывать: — Раз, два, три, четыре…

    Харпер велел соблюдать протокол по освобождению заложников. Послушаться Форджа — значит остаться безоружной и, скорее всего, превратиться во вторую жертву. Подобный обмен играл на руку похитителям и строго запрещался среди служителей закона. Правила не просто так писаны.

    Вот только в опасности не персонаж практической тренировки, а ее сестра. Член семьи, о которой Нина всегда мечтала. Человек, повинный лишь в одном, — родстве с ней. Селена носила в себе новую жизнь. Жизнь, которую Нина подвергла опасности.

    К черту правила!

    Нина достала пистолет из кобуры и пошла к стеклянным дверям.

    — Шесть, семь…

    Встала на пороге.

    — Агент Геррера, я приказываю не… — пытался остановить ее Бакстон.

    Голос сменился треском помех: Фордж заглушил сигнал. На помощь уже не позвать. Пистолет придется бросить. Ни связи, ни оружия.

    — Восемь, девять…

    Она вошла внутрь.
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    Нина переступила порог, и шум в ухе сменился едва слышным гудением. Фордж умело отрезал ее от команды, а еще невольно спас от неподчинения приказу. Геррера мысленно поблагодарила врага за маленькую услугу — она и так собиралась войти, а теперь у нее появилось оправдание.

    — Пистолет, агент Геррера, — послышался голос слева.

    Нина круто развернулась.

    Из цветущих кустов и высоких пальм зимнего сада в атриуме вышел Фордж, крепко прижимая к себе Селену и держа пистолет у ее круглого живота.

    Нина осторожно бросила телефон на пол и нацелила «Глок» на Форджа.

    — И не пытайся, — предупредил он, прищурившись.

    Геррера лихорадочно обдумывала ситуацию. Что предпримет команда, неизвестно, как поступит Фордж — тоже, как отреагирует Селена — аналогично. Оставалось только решать за себя.

    Фордж угадал ход ее мыслей и пытался помешать. Пригнувшись, он спрятал голову за головой Селены. Испуганная женщина дрожала, переступая из стороны в сторону. Никакой надежды на точный выстрел. Нина или попала бы в Селену, или промазала — и Фордж убил бы заложницу. Противник не оставлял Нине выбора. Но Центр полицейской подготовки научил ее: никогда не бросай пистолет, иначе сложное положение станет безвыходным.

    — И дружкам своим скажи не вмешиваться.

    Выходит, Фордж знал, что Нина не одна. Она все гадала, почему он ее не пристрелил. Теперь ясно.

    На стойке администратора за спиной Форджа мерцали экраны компьютеров. Тот следил за приездом Нины и засек команду ООЗ.

    — Я заглушил все сигналы в здании — вдруг ты придешь не одна… План Б — полезная вещь.

    В чем же план А и как его сорвать? Как отвлечь внимание Форджа на себя?

    — Чего ты добиваешься? — спросила Нина, не опуская оружия. — Зачем столько сложностей?

    — Чтобы отделить тебя от команды, разумеется, — ответил он, будто объяснял прописную истину. — Пришла бы одна, я застрелил бы вас обеих и вышел сухим из воды. — Он помрачнел. — Но ты меня обманула. Выйду за дверь — твои прихвостни откроют огонь. Поэтому мне в заложники нужна одна из вас. — Он кивнул на Селену. — Эта меня только тормозит, вот я и предлагаю обмен. Учти, время ограничено. — Он многозначительно умолк. — Ну?

    Допустим, Нина сдастся. Что тогда помешает ему убить Селену? Милосердие? Смешно!

    — Хоть один выстрел сделаешь — спецназовцы тут же выломают дверь, — напомнила Нина. — Они оцепили здание. Без меня тебе конец. А я не стану помогать, пока не отпустишь Селену.

    В ответ Фордж взвел курок. Нет, он не собирался стрелять, только предупреждал ее. В его пистолете курок был самовзводным, взводился от плотного нажатия на спуск, а значит, движение имело лишь одну цель: запугать. Пригрозить смертью.

    Нина попыталась увидеть происходящее глазами Форджа. Примерить на себя холодное, расчетливое мышление убийцы. В итоге она пришла к неизбежному выводу: перед ним стояли две цели. Во-первых, спастись, а во-вторых, убить ее. Для побега ему нужен заложник. Он предпочитал Нину, однако, если она откажется, мог использовать и Селену. В любом случае Нину ждала смерть.

    Она смотрела Форджу в лицо и четко понимала: он выстрелит и даже бровью не поведет. Во взгляде противника Геррера видела равнодушие, описанное Кэйхиллом.

    Глаза змеи.

    Он не испытывал чувств и был не способен их понять. На месте любви, понимания и сострадания в его сердце зияла черная дыра. Подобно компьютеру с искусственным интеллектом, Фордж мог просчитать чужую реакцию и приспособиться к ней, однако терялся перед неожиданным. Перед нелогичным. Человеческое поведение казалось ему цепью хорошо изученных закономерностей.

    И вот во мраке забрезжил свет догадки… У Форджа была ахиллесова пята.

    Нина вспомнила объяснения Уэйда и Кента. Фордж готов на все, лишь бы обернуть ситуацию в свою пользу. Он хочет остаться в живых. А значит, Нине стоит поступить наоборот. Так она получит преимущество. Добровольно пожертвует собой, спасет Селену и ее ребенка. Фордж не сумеет предугадать этот шаг — ведь он, подобно змее, никогда не отдал бы жизнь за другого.

    Дальнейший план сложился сам собой. Получилось ли выиграть время, успела ли команда прибыть на место? Нина рассчитывала на обостренный инстинкт выживания Форджа. В его же интересах было освободить Селену, когда Нина сдаст оружие, и взять в заложники ее саму. Стоит ему выстрелить в Селену, как внутрь ворвутся спецназовцы и он не успеет схватить Нину.

    Для начала нужно отдать пистолет. Собравшись с духом, Нина убрала пальцы со спускового крючка и положила «Глок» на пол рядом с собой. Время застыло. Она превратилась в воздушную гимнастку, вслепую схватившуюся за перекладину. Оставалось полагаться на удачу.

    — Вот, — сказала Геррера. — Нацель пистолет на меня и отпусти ее.

    Он не убрал дуло с огромного живота Селены.

    — На колени.

    Похоже, Фордж знал: реакция мозга чуть запаздывает. Нина не успеет поднять оружие с пола, прицелиться и выстрелить, если противник выстрелит первым.

    Она опустилась на колени.

    Одной рукой Фордж направил пистолет на Нину, другой отпихнул Селену. Кузина споткнулась, но удержалась на ногах.

    — Подними руки вверх и выйди через главную дверь, — велела ей Нина. — Тебе помогут.

    Если Селена внезапно выбежит на улицу, то может навлечь на себя огонь спецназа.

    Селена обхватила руками живот, словно защищая ребенка.

    — Агент Геррера, я…

    — Иди!

    Нина смотрела, как двоюродная сестра, спотыкаясь, шагает к двери, и обернулась к Форджу. Оказывается, тот воспользовался положением — приблизился на расстояние выстрела и теперь глядел на противницу сверху вниз.

    — Поднимайся.

    Нина встала. Теперь лежащий у ног пистолет был все равно что в другой комнате. Его уже не поднять. Она решительно посмотрела в глаза врагу.

    — Пора прощаться, — бесстрастно произнес Фордж.

    Он дернул Нину за руку и развернул к себе спиной. Она не сопротивлялась. Дуло пистолета уперлось ей в висок.

    В ушах бешено стучала кровь, зато Нина плечом чувствовала, как ровно бьется сердце Форджа. Верно Кент говорил: такие люди не реагируют на стресс даже перед лицом прямой угрозы.

    Ее оружием была непредсказуемость, но враг обладал стальными нервами и не знал пощады.

    Главное — не поддаваться панике. Геррера достигла цели: Селене ничто не угрожало. Что бы ни произошло дальше, можно умереть спокойно: никто больше не пострадает от одержимости Форджа. «Все закончится здесь и сейчас», — подумала Нина. Она дернется, убийца спустит курок, и бойцы снаружи ответят тем же.

    Фордж собирался убить ее еще двадцать восемь лет назад. Ей было суждено умереть вместе с родителями. Судьба предоставила отсрочку: Нина дважды избежала предначертанного.

    Со всей ясностью пришло осознание: она живет взаймы. И вот история подошла к концу.

    Злой рок наконец настиг ее.
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    Что ж, она не зря пожертвует собой. Селена и ее ребенок спасутся, а Терезе не придется хоронить дочь и внучку, как когда-то сестру и прах девочки, которую она считала племянницей.

    Для родственников отца и матери Нина чужая. Посторонняя, едва знакомая женщина. Эта мысль избавляла от груза вины за следующий шаг.

    — Вперед, — шепнул Фордж, обжигая ей ухо дыханием.

    Нина покорно сдвинулась с места. Автоматическая дверь отворилась. На бетонной площадке не оказалось ни души. Если б Нина не знала о спецназе, то не заподозрила бы его присутствие.

    Фордж толкнул ее за порог, и связь в наушнике мгновенно восстановилась. Похоже, «глушилка» работала только в здании.

    Треск помех сменился чистым сигналом.

    — Повторяю: агент Геррера, если слышите меня, топните левой ногой.

    Какой же у Бакстона красивый голос! Прежде она и не замечала… Притворившись, будто споткнулась, Нина выполнила просьбу босса.

    Фордж выискивал глазами полицейских и толкнул ее вперед, ничего не заметив.

    — Мне нужна машина.

    Слова эхом отразились от стен здания и растворились в тишине.

    — Станут они давать машину! — Нина презрительно рассмеялась.

    — Ну тогда тебе не поздоровится, — пригрозил Фордж и выкрикнул: — Машину к зданию, живо!

    Геррера собралась с силами. ФБР не даст ему уйти, а он не отпустит ее. Она в точно такой же ловушке.

    И все же разница налицо: Фордж шел на поводу у банального инстинкта, а она выполняла долг. Она — хранительница, защитница невинных. Нина знала: есть вещи, за которые стоит отдать жизнь. А Форджа волновали только собственные нужды и желания. У этого зацикленного на себе существа не было ни друзей, ни семьи, ни рода.

    Вопреки жестокости судьбы, Геррера не утратила способности любить, не утратила сострадания. Вот почему она хотела отдать жизнь за Селену и ее ребенка. А еще она научилась быть частью команды и потому защитила Кента от пули на пробежке.

    При этом воспоминании в мозгу возникла идея. Сначала Нина собиралась выбить у Форджа пистолет, хотя прекрасно понимала: он успеет спустить курок. В ту же секунду его ликвидировал бы спецназ. Исход неизбежен: они оба умрут.

    А вдруг есть другой выход? Выход, о котором она и не подумала бы еще несколько месяцев назад? Ее жизнь и так висит на волоске, почему бы не рискнуть?

    — Противник когда-нибудь загонял тебя в тупик? — спросила она, заодно обращаясь к команде. Хоть бы ее послание поняли! — Ты как раз в тупике, — продолжила Нина. — А главное, я тоже.

    — Заткнись! — велел Фордж, осматривая территорию.

    Вот он, решающий момент. Пора призвать всю свою храбрость и отдать жизнь в руки другого. От него потребуется сосредоточенность, от нее — безоговорочное доверие. А не получится — так тому и быть.

    Каждая мышца в теле напряглась, и Нина выдавила лишь одно слово — свою последнюю надежду:

    — Эпицентр.

    Затем быстро согнула ноги в коленях и наклонила голову, на краткий миг оставив лоб Форджа без прикрытия. Да, мишень маленькая, но выстрел должен быть только в переносицу, иначе противник успеет спустить курок, и они оба погибнут.

    Фордж с поразительной скоростью опять прижал дуло к голове Нины. Она закрыла глаза и ждала лишь пули в череп.

    Она — Воительница. С самого детства сражалась за других, а за нее не сражался никто. Ее предавали так часто, что она почти разучилась верить людям.

    Кент тоже воин. Воин, научившийся доверять жизнь товарищам. Теперь настал черед Нины. Впереди или спасение, или смерть, но исход зависит не от нее.

    Она сделала выбор.

    Воздух рассек единственный выстрел. Фордж дернулся, потом обмяк и рухнул на нее. Миг спустя на бетон брызнула кровь вперемешку с частичками мозга.

    Нина чуть подняла голову и увидела вереницу черных ботинок. Тело Форджа оттащили. Пока факт смерти не подтвердится, ООЗ будут обращаться с ним как с вооруженным преступником. Однако Нина знала: кошмар позади.

    — Нина… — Кент шершавыми руками приподнял ее голову и заглянул в глаза. — Все хорошо?

    Она кивнула.

    — Ты слышал код? Это ты выстрелил?

    — А кто же еще!
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    Раздался вой сирен, и Геррера повернулась на звук.

    — Где Селена?

    — Наши медики вызвали неотложку. — Кент показал на угол здания. — Она там, рядом с ООЗ.

    Нина со всех ног побежала проведать Селену. Кто знает, как Фордж с ней обращался, пока держал в заложниках…

    Машина «Скорой» стояла на парковке рядом с громоздким фургоном спецназа. Два фельдшера спешили на помощь Селене, лежащей на тележке-каталке. Нина краем уха слышала обрывки разговора: «давление», «схватки», «роды»… Она наклонилась к девушке и взяла ее за руку.

    Селена испуганными глазами посмотрела на сестру.

    — Я… — Взвыв от боли, она железной хваткой стиснула ладонь Нины.

    Санитар тронул Герреру за плечо.

    — Ей нужно в больницу, — поторопил он. — Ребенок может родиться по дороге, постараемся успеть.

    — Я поеду с ней.

    — Сопровождение только для членов семьи, — извиняющимся тоном отказал мужчина. — Извините, таковы правила.

    — А я и есть член семьи! — не веря собственным словам, ответила Нина, и сердце ее забилось от радостного изумления. — Это моя двоюродная сестра.

    Санитар кивнул:

    — Тогда конечно.

    Как из ниоткуда возник Бакстон.

    — Вы мне нужны, агент Геррера.

    Нина встала.

    — Дам показания позже.

    — Я позвонил специальному агенту Вонг, она уже едет и хочет с вами поговорить. Пресс-конференция состоится часа через два.

    Руководительница местного отделения ФБР волновала Нину меньше всего. Машина «Скорой» собиралась закрыть дверцы, а Нина во что бы то ни стало хотела поехать с кузиной.

    — Сэр, ничего нового я не скажу. Вы и так все знаете.

    — Смертельный выстрел произвел я, не Геррера, — вмешался Кент. — Мне и отвечать перед старшим спецагентом Вонг.

    Бакстон внимательно разглядывал Кента и наконец ответил Нине:

    — Идите.

    Не мешкая, она запрыгнула в неотложку и устроилась на низеньком сиденье-скамейке напротив санитара. Тот подключил Селену к аппарату и следил за ее жизненными показателями. Наконец машина тронулась в путь.

    — Возьмите ее за руку и поддерживайте во время схваток, — велел медик. — А я проверю раскрытие шейки.

    Нина сосредоточилась на сестре:

    — Я с тобой, хорошая моя.

    Санитар пересел к двери и предупредил пациентку:

    — Селена, я посмотрю, как идут дела, ладно?

    Та кивнула, и медик нырнул под белую простыню.

    — Надо позвонить мужу, — вспомнила Селена. — И маме!

    — Некогда. — Санитар поднял голову. — Следите за дыханием. Как доедем до больницы, позвоним.

    Нина убрала потный завиток с раскрасневшегося лица Селены и шепотом подбадривала ее, пока сестра корчилась от боли.

    Несколько минут спустя санитар объявил:

    — Ребенок скоро родится, готовьтесь. — Он взглянул на Нину. — Когда скажу, велите ей тужиться.

    Как и все служители закона, Геррера проходила курс по оказанию первой медицинской помощи, включая роды. «Вот уж не думала, что пригодится», — удивилась она про себя.

    — Давайте! — велел санитар.

    Нина наклонилась к сестре, дыша в такт с ней.

    — Тужься!

    Глухой стон Селены перешел в вопль, все тело напряглось и покрылось красными пятнами от усердия. Она выгнулась, а Нина похлопывала ее ладонью по спине, украдкой бросая взгляды на санитара: не пора ли передохнуть перед следующей потугой?

    Медик словно прочел ее мысли.

    — Почти все. Не останавливайтесь!

    Нина поняла: еще чуть-чуть — и ребенок появится на свет. Расслабляться нельзя, иначе можно навредить малышке. Она уже в родовых путях и должна закончить путешествие.

    Нина вновь сосредоточилась на Селене. Бедняжка совсем выдохлась. Похищение, пистолет у виска, тот же пистолет у живота… Серьезное испытание! Стыдно было требовать от нее большего, но иного выхода не оставалось.

    — Тужься! Давай!

    Селена бросила на нее дикий взгляд и напряглась изо всех сил. Наградой послужили слова санитара:

    — Вот она!

    Медик умело зажал и перерезал пуповину. Вскоре раздался жалобный крик. Запеленав ребенка и положив его на грудь матери, санитар вернулся на место и занялся Селеной. Женщины тем временем любовались новорожденной.

    — Красавица, — прошептала Нина.

    Селена прижала к себе дочь.

    — Иди сюда, mi’ja, — всхлипнула она.

    Знакомая горькая радость сжала сердце Нины. Ей не довелось услышать mi’ja от матери. Судьба отняла у нее семью, а после непостижимым образом вернула…

    Неотложка остановилась: приехали. Дверцы распахнулись, и мать с младенцем окружил персонал больницы. Оказывается, санитар успел предупредить врачей по рации, так что Селену без промедления покатили в здание.

    Нина бросилась за ними, но вдруг услышала свое имя. К ней стремительно шла старший агент Вонг.

    — Старший специальный агент Бакстон мне все рассказал, — начала она. — Я заскочила за вами по пути к месту происшествия. Можете дать показания в машине.

    — Но моя сестра… — Нина умолкла. Вонг уже доложили о результатах генетической экспертизы?

    — Когда проведаете кузину, разумеется, — Вонг улыбнулась. Похоже, об этом Бакстон тоже успел сообщить. — Значит, у вас в семье пополнение?

    «У вас в семье…» Удивительная мысль!

    — Да, девочка. — Геррера застыла, вспомнив просьбу Селены. — Надо позвонить ее мужу и матери!

    — Уже позвонили. У агента Уэйда есть их номера, родные уже едут.

    В приемном покое Нину и Вонг встретили двое санитаров.

    — Их сейчас осматривают врачи, — сказал тот, который принял ребенка. — Придется подождать, пока разрешат посещение.

    — С ними все хорошо? — спросила Нина.

    Водитель неотложки кивнул.

    — И мать, и дочь здоровы. — Он показал на коллегу. — А у нас будет наклейка.

    Геррера переводила взгляд с одного на другого, пока водитель не объяснил:

    — Когда ребенок рождается по дороге, мы наклеиваем на машину аиста. У вашего в клюве будет розовый сверток.

    — Хорошая традиция, — Нина улыбнулась.

    Вонг отвлекла ее от разговора с медиками:

    — Увы, нам некогда ждать часов посещения. Извините, агент Геррера, но долг зовет.

    «Долг прежде всего» — этим кредо Нина руководствовалась всю карьеру. Личной жизнью она похвастаться не могла и все время уделяла работе. Что ж, такова участь служителей закона, Нина с ней смирилась. И все же зов долга никогда еще не причинял ей такой боли. Никогда еще так не разрывалось сердце. С другой стороны, раньше у нее и не было семьи…

    Радость от чудесного открытия быстро испарилась. Возможно, профессиональные обязанности лишили Нину всякого шанса на общение с родными. Когда они спрашивали ее о расследовании, она поставила на первое место долг и утаила свою связь с делом. А ведь могла ответить на вопросы, которые мучили близких! Но правила оказались важнее, и она скрыла от семьи истину.

    Поймут ли ее едва знакомые родственники? Простят ли?

    — Пора, — сказала Вонг.

    Даже сейчас от Нины требовали следовать долгу. Скоро в больницу приедут родные, а ее здесь не будет.

    Скользнув по коридору печальным взглядом, она направилась к выходу за агентом Вонг.
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    Несколько часов спустя Нина и команда вернулись в «Королевские апартаменты». Примерно через десять минут начальник службы безопасности отеля нашел сотрудника, который недавно пожаловался на потерю универсального ключа-карты. Узнав точную дату пропажи, специалист включил записи с камер наблюдения и обнаружил на видео Форджа. Тот назвался вымышленным именем и дал поддельный номер кредитки. Начальник службы безопасности проводил агентов в комнату, которую временно занимал преступник, а сам спустился в фойе.

    — Фордж работал здесь, — заключила Нина, когда они остались одни.

    Кент оглядел номер.

    — Да, тут был его оперативный штаб.

    Брек подошла к столу.

    — Еще один ноутбук! На месте преступления был другой. Похоже, за нами он следил отсюда.

    Перед визитом в отель сотрудница киберотдела часами извлекала данные из ноутбука, который Фордж оставил в здании.

    У Нины мороз пробежал по коже.

    — Когда эти файлы проверят, нам не поздоровится, — прошептала она.

    Коллеги застыли. Эксперты по работе с уликами включат записи и поймут: команда согласилась помочь Нине скрыть правду от начальства.

    — Не думаю. — Брек показала на красное прямоугольное устройство с узким металлическим кончиком.

    — Что это? — поинтересовался Уэйд.

    — Размагничиватель, — улыбнулась Брек.

    Агенты недоуменно молчали.

    — Ладно… — Специалистка по технике вздохнула. — Это сильный магнит, навсегда стирающий данные. Фордж успел замести следы.

    — Он хотел улизнуть и спрятал концы в воду! — подхватила Нина.

    — Именно, — Брек кивнула. — Никаких файлов или записей на ноутбуке не осталось. Проблема решена.

    «Слава богу», — подумала Геррера, осматривая номер. В шкафу она нашла очередное подтверждение своим догадкам.

    — Глядите, что у нас тут. — Показала всем вешалку с красно-серой формой носильщика.

    Уэйд подошел поближе:

    — В этом костюме и с ключом от всех номеров он в любую минуту мог зайти к нам.

    — Спорим, ему помогал тот носильщик, который отдал мне телефон в лифте? — предположила Нина. — Подозрительный был парень, явно не все нам рассказал.

    — Как закончим, я с ним побеседую, — проворчал Кент. — Дайте мне минут десять, и мигом во всем признается.

    — Пяти хватит, — хмыкнула Нина.

    — Мне только что написал Бакстон, — сообщил Уэйд. — Собирает нас у себя.

    Команда поднялась на тридцать первый этаж. У дверей в номер босса они столкнулись со специалистом контрнаблюдения[37].

    — Все осмотрели? — поинтересовалась Нина.

    Он кивнул.

    — Всего шесть «жучков», по два в каждой комнате. Один — в настольной лампе, другой — в авторучке. Одна и та же схема.

    Агенты вошли в номер.

    — Присядьте, — попросил Бакстон. — Для Форджа никто уже не шпионит, но все равно я хотел поговорить с вами наедине.

    Нина оглядела мебель в просторном номере. У кофейного столика со стеклянным верхом стояли большая софа, двухместный диван и кресло. Босс, как и следовало ожидать, выбрал кресло. Нина опустилась рядом с Брек на двухместный диванчик, а Кенту и Уэйду досталась софа.

    Бакстон подождал, пока все устроятся, и ввел подчиненных в курс дела:

    — Только что звонила старший специальный агент Вонг. Местное отделение ФБР нашло машину мистера Форджа за зданием. В багажнике лежали армейский прибор ночного видения, лазерный целеуказатель, черный камуфляж и кроссовки «Найк».

    — Теперь понятно, почему он так ловко убивал людей, — мрачно проронила Нина. — Инструменты для взлома тоже нашли?

    Бакстон кивнул.

    — Целый набор отмычек. Судя по виду, использовался часто. — Босс повернулся к Брек. — Обнаружили что-нибудь в ноутбуках?

    — С того, который в отеле, все данные Фордж стер. Зато второй, с места преступления, — просто золотая жила! Я поняла, как он подбирал жертв, — увлеченно рассказывала Брек, оказавшись в своей стихии. — Он хранил зашифрованные файлы обо всех убийствах. Надо признать, Фордж был хорош! Отсеивал и отсеивал потенциальные мишени, пока не осталась совсем маленькая выборка.

    Бакстон наклонился ближе.

    — Можете объяснить, но чтобы поменьше… компьютерных штучек?

    — Фордж имел доступ ко всей клиентской базе «Джекстон секьюрити». А «Джекстон» полностью принадлежит «Рубрике», и данные у них общие. Фордж воспользовался этой взаимосвязью и придумал нечто вроде черного хода в систему «Рубрики».

    — Ясно, он спец в технологиях, но я все равно не понимаю, как он использовал системы, — озадачился Уэйд.

    — Судя по всему, оставлял в обеих перекрестные ссылки на клиентов. Затем отыскивал в базе данных «Рубрики» пары, которые искали новый дом или недавно переехали. Результаты сокращались до десятков тысяч по стране. Потом вводил ключевые слова вроде «детская» или «ребенок». Далее дополнительно сужал поиск, отбирая жертв по риелторским заметкам. В них хранится информация о причинах переезда: в случае Форджа клиенты хотели дом побольше из-за пополнения в семье. Как мы и подозревали, он всегда оставлял несколько вариантов про запас.

    — Откуда Фордж знал, что у пар больше не было детей? — недоумевал Кент. — Во всех случаях ему попадались первенцы.

    Брек нахмурилась.

    — Находил нужную семью и проверял посты о рождении, информацию про школы или спортивные кружки — любые данные о других детях.

    — Откуда он брал такие сведения? — поинтересовалась Нина.

    — Ничего сложного. — Брек пожала плечами. — Люди постоянно выкладывают свои семьи в соцсетях. Публикуют записи, делятся фотографиями. А до интернета о рождении детей писали в газетах. Фордж устраивал выборочную проверку.

    — Но как? — спросила Нина.

    — За первыми жертвами он следил буквально как частный детектив. Потом видеонаблюдение стало более распространенным, и Фордж начал использовать камеры.

    — Шпионил за людьми через их же устройства? — уточнил Кент.

    — Хуже. — Брек поджала губы. — Некоторые охранные системы управляются с домашнего компьютера. Ну знаете, такие, где можно включить свет через смартфон или проверить, кто у двери…

    Все закивали. Нина ужаснулась: Фордж так ловко использовал технологии, чтобы вмешиваться в чужую жизнь!

    — Он заражал компьютеры «троянами»[38], — продолжила Брек. — Знал о каждом прикосновении к клавиатуре, наблюдал за жертвами с экранов компьютеров и телевизоров.

    — И незаметно пробирался в дома, — закончил Кент.

    — А Томас Кирк, риелтор из «Рубрики»? — вспомнил Уэйд. — Про него там было?

    Брек кивнула.

    — Фордж подслушал, как мы обсуждаем Кирка, и успел убить его перед нашим приездом. Оказывается, Кирк частенько направлял к другу важных клиентов, поэтому Фордж и украл у него ноутбук. Хотел уничтожить все цифровые улики их знакомства.

    — Про дело Ла Йороны все равно ничего не понятно. — Кент осекся, поглядев на Нину. — То есть про дело Вега. Детектив О’Мэлли ведь сказал, что ту охранную систему не активировали.

    — Я нашла запись о системе, которую установили предыдущие владельцы. Одна из первых моделей «Джекстон секьюрити», девяносто второй год. Тогда сигнализации делали или беспроводными, или проводными, или сочетали оба метода. Система в доме Вега соединялась с главным блоком управления, а сигналы поступали по телефонной линии в центральный пункт.

    — То есть Фордж попросту перерезал провод к блоку, — сообразила Нина. — Допустим, приехал рекламировать услуги для сигнализации, а на самом деле ее испортил. Наверное, тогда он и понял: проще получать доступ к охранным системам, чем ломать их.

    Брек кивнула.

    — Прогресс не стоит на месте, Фордж тоже. А потом в охранных системах появились камеры.

    — Это все? — спросил Бакстон.

    — Работы вагон и маленькая тележка, — вздохнула сотрудница киберотдела. — Я пока не закончила. Будут новости — сообщу.

    — Спасибо, агент Брек. — Босс замялся, переходя к следующей теме. — Мы еще вернемся к делу, а пока я хочу обсудить кадровый вопрос. — Он обратил к Нине посуровевший взгляд. — Агент Геррера, в ходе расследования вы нарушили регламент и несколько правил. Своим неподчинением вы поставили меня в неловкое положение, и я намерен решить проблему здесь и сейчас.
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    Нина сложила руки на коленях и опустила глаза.

    — Я согласна с любым взысканием, сэр.

    — Нет необходимости. — Бакстон нахмурился.

    Она вскинула голову:

    — Мы разве не для этого собрались?

    Она считала, босс хочет наказать ее в назидание остальным. Чтобы не думали, будто можно спокойно нарушать правила.

    — Это совсем другая процедура, — терпеливо объяснил Бакстон. — Кроме того, старший специальный агент Вонг сказала, что для жителей Финикса вы стали героиней. Давненько ее так не осаждали репортеры! А уж ради хорошей новости о Бюро — вообще впервые.

    — Тогда почему…

    — Я хотел сделать письменный выговор, а старший агент Вонг предложила объявить вам благодарность. Вот одно и перечеркнуло другое. — Губы Бакстона тронула тень улыбки.

    Нина растерянно молчала. Каким-то чудом ей удалось избежать карьерного краха.

    — Перейдем к результатам экспертизы, — сменил тему босс. — Я лично связался с родными Виктора и Марии Вега и подтвердил информацию из репортажа мистера Снида. Официально, от имени ФБР.

    Нина представила, как Тереза делится новостью с остальными членами семьи. Затем вспомнила Ану и Луиса Вега. Весть о внучке наверняка осветила их мрачный, одинокий дом лучом надежды.

    — Я не только поэтому вас созвал, — продолжил Бакстон, бросив на Нину пытливый взгляд. — Час назад мы со спецагентом Вонг серьезно обсудили кое-какой вопрос. У нее к нам предложение.

    Коллеги Нины растерянно переглянулись, — видимо, тоже были не в курсе событий.

    — Почти все ее агенты заняты делом, связанным с национальной безопасностью…

    Читай: охотятся на террористическую группировку.

    — Серьезное задание. — Кент кивнул. — А мы при чем?

    — Ни при чем, — отмахнулся Бакстон. — Расследование нас не касается, спецагент Вонг сама разберется. Суть в том, что полиция Финикса недавно попросила у нее помощи. В штате произошла цепь исчезновений. Спецагент Вонг считает, что мы лучше всего подойдем для этой миссии — как-никак, многопрофильная команда…

    — Зачем ей мы? — удивилась Нина.

    — Большинство подчиненных заняты, а дело непростое. — Бакстон подался ближе. — Если хотите несколько недель поработать в Финиксе, соглашайтесь.

    Нина поняла замысел начальства. Старший специальный агент Вонг могла попросить о помощи кого угодно, благо ФБР располагало множеством ресурсов. Необязательно было давать дело об исчезновениях в Финиксе команде Бакстона. Босс и сам это понимал. Они с Вонг дарили ей возможность остаться в городе, получше узнать родных. Нину затопила волна благодарности. Она уже хотела согласиться, но вспомнила о коллегах. У них в Куантико своя жизнь — нечестно отрывать их от дома…

    Не успела Геррера ответить, как Кент вскочил на ноги, прижав руки к бокам.

    — Что вы делаете, Кент? — изумился босс.

    — Вызываюсь добровольцем, сэр! — по-военному отчеканил тот, держа спину прямо.

    — Не понимаю, — растерялся Бакстон.

    Кент глядел перед собой.

    — В моем отряде добровольцы вставали, когда соглашались на новую миссию.

    Агент ясно дал знать: он понимает, как важно для Нины остаться, и готов ради нее пожертвовать поездкой домой.

    Член команды отказался от личных интересов, лишь бы она привыкла к необычной роли в новой семье — точнее, семьях…

    Подушка на диване съехала — Брек присоединилась к коллеге. Следом поднялся Уэйд. Задумчиво поглядев на Нину, Бакстон последовал его примеру.

    Четыре человека застыли по стойке смирно, молча выражая свою солидарность. У Нины защипало в глазах. И тогда она встала к тем, кто стоял за нее.
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    На следующее утро Нина несмело топталась на пороге дома тети. От волнения ее сердце билось где-то в горле. Накануне она оборвала телефон Терезы, но натыкалась на автоответчик. Сначала Нина думала, что Тереза занята — как-никак родилась первая внучка. Однако шли часы, а тетя трубку не брала. Видимо, попросту не хотела говорить с Ниной.

    Ничего удивительного. Маньяк, когда-то убивший ее сестру, теперь чуть не лишил жизни ее дочь и внучку — и все из-за вмешательства Нины. По ее вине тень смерти вновь упала на Сото. Сколько же боли принесло родным возвращение Нины!

    А только что вдруг пришло сообщение: Тереза пригласила Нину к себе, больше ничего не объясняя. Кент предложил пойти с ней, но она отказалась — сама все решит. Вряд ли едва знакомые люди поймут мотивы ее поступков. И все же Геррера надеялась, что ее хотя бы выслушают. Предстояли долгие извинения — собственно, за этим она и пришла.

    Думая о многолетней разлуке с родными, Нина вспомнила: сегодня одиннадцатое марта, выбранный соцработниками день рождения. Теперь она знала, что родилась двадцать третьего февраля. Педиатр, вероятно, неправильно оценил ее возраст — сказались низкий вес и худоба. Увы, Нине еще долго предстояло голодать — как душой, так и телом. Жестокость взрослых нанесла ей глубокую рану, которую пока не удалось полностью исцелить. Геррера совсем не понимала, что такое жить в семье, и теперь была не в своей тарелке.

    Готовясь к худшему, Нина собралась постучать, когда дверь распахнулась. На пороге стояла Тереза.

    — Я тебя заметила через окно в гостиной. Чего стоишь? — удивленно спросила она. — Проходи!

    Они последовали на кухню, заставленную тарелками с едой, как и в прошлый раз.

    — Все ждут в саду. — Женщина махнула рукой на заднюю дверь во дворик. — Присоединяйся!

    Нина заколебалась.

    — Как дела у Селены?

    — У них с малышкой все хорошо. — Тереза посветлела лицом. — Сходи посмотри сама.

    Нина хотела сначала повиниться перед тетей, а потом уже встречаться с шумным семейством.

    — Тереза, я хочу попросить прощения.

    — За что?

    — Из-за меня похитили вашу дочь. Клэй Фордж использовал ее, чтобы добраться до меня. Если б не я, с Селеной ничего не случилось бы.

    — Не понимаю. — Тереза нахмурилась.

    Если уж родным суждено рассердиться и прогнать ее, пусть узнают всю глубину ее вины.

    Нина выпрямилась.

    — Это я предложила выманить Форджа из укрытия. Я думала, что рискую только собой, но он меня перехитрил. План провалился — и почти стоил Селене и ее дочери жизни, — закончила Нина с пересохшим горлом. Ей не хватало решимости поднять глаза на тетю. — Хочу, чтобы вы знали все. И понимали, кто виноват.

    Она развернулась к выходу.

    Тереза приобняла ее теплой рукой:

    — И куда это ты?

    — Неужели не ясно? На Селену напали из-за меня!

    — Ты поступила так, как считала правильным, — мягко успокоила ее Тереза. — Откуда тебе было знать, что случится? — Не разжимая объятия, она потянула Нину к двери в сад. — У нас праздник, посиди с нами!

    — Не хочу мешать. — Геррера покачала головой.

    Она была лишь незваной гостьей и не имела никакого права праздновать со всеми рождение нового члена семьи. Да, биологически она им родня, однако к ним не относится. Она чужая.

    Тереза упорно потянула Нину за собой, и ей осталось только покориться. Едва распахнулись двери, ее ушей достиг оживленный разговор. По всему двору стояли столы для пикника, посреди сада виднелась беседка, увитая бумажными гирляндами. Собралось по меньшей мере пятьдесят человек, и все перевели глаза на Нину.

    — Народ! — объявила Тереза; последние обрывки разговоров стихли. — Знакомьтесь, кто еще не успел, — это Нина Геррера, дочь Марии.

    Несколько человек с улыбками подошли к ней. Нина принялась было жать им руки, но те предпочли крепкие объятия — у нее даже ребра затрещали!

    Селена протиснулась сквозь толпу родственников, держа в руках розовый сверток.

    — Погляди-ка на племянницу. — Она чуть наклонила дочь к Нине. — Виктория Мария Фернандес. — Улыбнулась мужу, вставшему рядом. — Мы назвали ее в честь тебя.

    — Меня? — удивилась Нина.

    — А ты не знала? — Селена округлила глаза. — При рождении тебя назвали Викторией Марией Вега, в честь родителей.

    Геррера покраснела. Луис Вега ей об этом уже рассказывал, а она притворялась, что речь не о ней.

    — Буду звать ее Тори, — решила Селена, уткнувшись носом в шейку дочери.

    — Ей идет, — хрипло ответила Нина. — Спасибо, что разрешили присоединиться к вам; я правда…

    Не успела она договорить, как двери вновь открылись, и Тереза мягко подтолкнула во двор двоих опоздавших. Присутствующие разом умолкли, разглядев нежданных гостей.

    — Давненько мы не виделись, — сказала Тереза Ане и Луису Вега.

    — Спасибо за приглашение. — Луис кивнул.

    — Как такое пропустить! — Ана в толпе заметила Нину, и глаза женщины наполнились слезами.

    Все смотрели на Герреру. Она неловко переступила с ноги на ногу, застигнутая врасплох волной непривычных чувств. Что сказать? Как поступить?

    София, матриарх семьи Сото, сжала ладони Аны в своих.

    — Bienvenidos. Добро пожаловать.

    Женщины обнялись. Похоже, обе не виделись со дня похорон детей.

    — Мы снова стали семьей. Спасибо нашей почетной гостье! — Тереза показала на Нину.

    — Почетной гостье? — изумилась та. — Праздник ведь в честь Тори!

    Все добродушно рассмеялись вслед за Терезой.

    — Оглянись.

    Нина обвела взглядом улыбчивые лица и украшения. Кое-какие детали она не сразу заметила: каждое дерево было обмотано тканевой лентой с большим бантом посередине.

    — Желтые ленты[39], — прошептала Геррера.

    — С возвращением домой! — поздравила тетя.

    — Тереза нас пригласила, — добавил Луис. — Благодаря тебе мы вновь начали общаться.

    София прижала его к себе, не отпуская рук Аны. Тереза и ее муж Джон присоединились к общим объятиям. Постепенно к ним подходили другие родственники, мужья и жены. Нина наблюдала со стороны, как исчезает раскол, вызванный глубоким горем и недопониманием. После множества всхлипов группа расступилась, пропуская Ану. Женщина протянула к Нине руку.

    — Виктора уже не вернуть, но теперь у нас есть его дочка…

    — Я д-думала, вы на меня сердитесь, — вымолвила Нина, не сдвинувшись с места.

    — Издеваешься? — Селена нахмурилась. — Я им рассказала, как ты хотела пожертвовать собой ради меня, как помогла принять Тори… С чего нам на тебя сердиться?

    Нина бросила взгляд на Терезу. Она знает всю правду.

    По щеке тети скатилась слеза.

    — Да разве я могу тебя не любить? Ты — дочь моей родной сестры!

    Луис ласково взял Нину за подбородок.

    — Теперь я вижу, как ты на них похожа!

    Ана кивнула.

    — Красавица!

    Нина никогда не считала себя красивой. Или любимой. Ее никогда не принимали такой, какая есть. Теперь же ей предлагали самую заветную, самую невозможную мечту.

    Геррера сжала руки Терезы.

    — Я не знаю, каково жить в семье…

    Та притянула ее в самый центр сборища.

    — Узна́ешь. — Умолкнув на мгновение, она прибавила слово, которое Нина всю жизнь мечтала услышать: — Mi’ja…
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    Спасибо маркетологам и художникам издательства «Томас энд Мерсер». Мне невероятно повезло работать с такой талантливой командой профессионалов.

  

  
    1

    Патронат — здесь: воспитание без усыновления.

  

  
    2

    Детей (исп.).

  

  
    3

    La Llorona — плачущая, плакальщица (исп.).

  

  
    4

    Где мои дети? (исп.)

  

  
    5

    Здесь и далее: о различных событиях прошлого, давнего и недавнего, рассказывается в романе И. Мальдонадо «Шифр».

  

  
    6

    Филли — прозвище Филадельфии.

  

  
    7

    Энурез — недержание мочи, в основном проявляющееся у детей во время сна.

  

  
    8

    Триада Макдональда — три аспекта поведения, которые, согласно выводам судебного психиатра Дж. Макдональда, обычно свойственны серийным убийцам в детстве.

  

  
    9

    «Прекрасный вид» (исп.).

  

  
    10

    С днем рождения! (исп.)

  

  
    11

    Спасибо (исп.).

  

  
    12

    Платеада — чилийское блюдо из говяжьей вырезки.

  

  
    13

    Отсылка к фантастической комедии «Из тринадцати в тридцать», где главная героиня стала взрослой за один день.

  

  
    14

    Дочка (исп.).

  

  
    15

    «Повелитель мух» (1954) — роман нобелевского лауреата У. Голдинга о попавших на необитаемый остров мальчишках, создающих там полное жесткости сообщество.

  

  
    16

    Куантико — город, где расположены академия и лаборатория (в широком смысле, т. е. центр криминалистической экспертизы) ФБР.

  

  
    17

    Бейгл — отчасти схожая с бубликом кольцеобразная булка, в фастфудной версии, как правило, использующаяся как сэндвичная (наиболее часто кладут упоминающиеся далее творожный сыр и красную рыбу).

  

  
    18

    Кольцо-расшифровщик — кольцо с вращающимся механизмом, позволяющее разгадать шифр простой замены, в котором каждому зашифрованному символу соответствует единственный символ-отгадка.

  

  
    19

    Отсылка к фильму «Рождественская история» (1983), где главный герой пытался разгадать код из радиопередачи, но оказалось, что ведущие зашифровали всего лишь рекламу «Овалтина» — сладкого порошкового напитка.

  

  
    20

    Полицейское братство — объединение взаимопомощи работников полиции.

  

  
    21

    Имеются в виду эскизы с места преступления.

  

  
    22

    ATF (англ.: alcohol, tobacco, firearms) — федеральное агентство по вопросам незаконного хранения, использования и производства оружия, взрывчатых веществ, табака и алкоголя.

  

  
    23

    Орчата — прохладительный напиток испанского происхождения из молотых злаков или орехов; в США обычно продают версию из молотого риса.

  

  
    24

    Парень, бойфренд (исп.).

  

  
    25

    «Аризона Кардиналс» — профессиональный клуб по американскому футболу, выступающий в Национальной футбольной лиге.

  

  
    26

    Мне жаль (исп.).

  

  
    27

    Аллея Хогана — учебный комплекс Академии ФБР. Состоит из улиц с реалистичными декорациями зданий: банка, отделения почты, кинотеатра и др. В Аллее агенты отрабатывают действия при ограблении, террористических атаках и т. д.

  

  
    28

    Пригнись! (исп.)

  

  
    29

    Первая поправка к Конституции США гарантирует ряд свобод, в т. ч. свободу прессы.

  

  
    30

    Семья (исп.).

  

  
    31

    Подразделение «Дельта» — формирование специального назначения Армии США.

  

  
    32

    По названию романа американского писателя Дж. Хеллера, где описываемый далее тип парадокса играет важную роль в сюжете.

  

  
    33

    На месте (лат.).

  

  
    34

    Бог ты мой! (исп.)

  

  
    35

    Тактическая ручка — похожее на обыкновенную ручку скрытое оружие.

  

  
    36

    Привет (исп.).

  

  
    37

    Контрнаблюдение — выявление слежки.

  

  
    38

    Троянская программа, или «троян», — вредоносная программа, замаскированная под обычную и позволяющая совершать действия во вред пользователю через его же устройство.

  

  
    39

    В культуре США они символизируют благополучное возвращение домой или надежду на него.
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